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Mirë se vini në Electrolux! Faleminderit që keni zgjedhur pajisjen
tonë.

Merrni këshilla përdorimi, broshura, informacione për ndreqjen e problemeve,
shërbimin dhe riparimin në electrolux.com/support

Për më shumë receta, këshilla, diagnostikim problemesh, shkarkoni aplikacionin My
Electrolux Kitchen.

Rezervohet mundësia e ndryshimeve.
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1.  INFORMACIONI I SIGURISË
Përpara instalimit dhe përdorimit të pajisjes, lexoni me kujdes
udhëzimet e ofruara. Prodhuesi nuk është përgjegjës për
lëndimet apo dëmet si rezultat i instalimit apo përdorimit të
papërshtatshëm. Gjithmonë mbajini udhëzimet në një vend të
sigurt dhe ku mund të arrihen lehtë për t'iu referuar në të
ardhmen.

1.1 Siguria e fëmijëve dhe personave me probleme
• Kjo pajisje mund të përdoret nga fëmijë të moshës 8 vjeç e

sipër dhe persona me aftësi të kufizuara fizike, ndijimesh
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ose mendore ose që nuk kanë eksperiencë dhe njohuri,
nëse këta mbahen nën mbikëqyrje ose udhëzohen për
përdorimin e sigurt të pajisjes dhe i kuptojnë rreziqet e
përdorimit. Fëmijët nga nën 8 vjeç dhe personat me aftësi
të kufizuara shumë të theksuara dhe komplekse duhet të
mbahen larg nga pajisja, përveçse kur mbahen nën
monitorim të vazhdueshëm.

• Fëmijët duhet të monitorohen për t'u siguruar se nuk luajnë
me pajisjen.

• Mbajeni të gjithë paketimin larg nga fëmijët dhe hidheni atë
siç kërkohet.

• PARALAJMËRIM: Pajisja dhe pjesët e saj të arritshme
nxehen gjatë përdorimit. Mbajini fëmijët dhe kafshët
shtëpiake larg pajisjes gjatë kohës që ajo është në përdorim
dhe kur ftohet.

• Nëse pajisja ka një mekanizëm për sigurinë e fëmijëve, ai
duhet aktivizuar.

• Fëmijët nuk duhet të kryejnë pastrimin dhe mirëmbajtjen e
pajisjes pa mbikëqyrje.

1.2 Siguria e përgjithshme
• Kjo pajisje përdoret vetëm për gatim.
• Kjo paisje është krijuar për përdorim shtëpiak në ambient të

brendshëm.
• Kjo paisje mund të përdoret në: zyra, dhoma hoteli, dhoma

bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe në vende të ngjashme ku
përdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e përdorimit
shtëpiak.

• Vetëm një person i kualifikuar duhet ta instalojë këtë pajisje
dhe të ndërrojë kabllon.

• Mos e përdorni pajisjen përpara se ta instaloni në strukturën
inkaso.

• Përpara mirëmbajtjes, shkëputeni pajisjen nga rrjeti elektrik.
• Nëse kordoni i energjisë elektrike është i dëmtuar, duhet të

zëvendësohet nga prodhuesi, qendra e autorizuar e
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shërbimit e tij ose persona me kualifikim të ngjashëm për të
shmangur një rrezik elektrik.

• PARALAJMËRIM: Për të shmangur mundësinë e goditjes
elektrike, sigurohuni që pajisja të fiket përpara se të
ndërroni llambën.

• PARALAJMËRIM: Pajisja dhe pjesët e saj të arritshme
nxehen gjatë përdorimit. Duhet pasur kujdes për të
shmangur prekjen e elementëve të ngrohjes ose sipërfaqes
së brendësisë së pajisjes.

• Përdorni gjithmonë doreza furre për të hequr ose për të
futur aksesorët ose enët për furrë.

• Mos e aktivizoni funksionin e mikrovalës kur pajisja është
bosh. Pjesët prej metali në hapësirat e brendshme mund të
krijojnë harkim elektrik.

• Enët metalike për ushqime dhe pije nuk lejohen gjatë
gatimit me mikrovalë. Kjo kërkesë nuk vlen për rastet kur
prodhuesi specifikon madhësinë dhe formën e enëve
metalike të përshtatshme për gatim me mikrovalë.

• PARALAJMËRIM: Nëse dera ose vulat e derës janë
dëmtuar, pajisja nuk duhet të vendoset në punë derisa të
riparohet nga një person i kualifikuar.

• PARALAJMËRIM: Vetëm një person i kualifikuar mund të
kryejë ndonjë shërbim ose riparim që përfshin heqjen e një
mbulese, e cila jep mbrojtje kundër ekspozimit ndaj
energjisë së mikrovalës.

• PARALAJMËRIM: Mos ngrohni lëngje dhe ushqime të tjera
në enë të mbyllura. Ata kanë gjasa të shpërthejnë.

• Përdorni vetëm enë të përshtatshme për përdorim në furra
me mikrovalë.

• Kur nxehni ushqime në enë plastike ose letre, mos ia ndani
sytë pajisjes sepse mund të ketë ndonjë shkëndijë.

• Pajisja është projektuar për ngrohjen e ushqimit dhe pijeve.
Tharja e ushqimit ose veshjeve dhe ngrohja e jastëkëve
ngrohës, shapkave, sfungjerëve, leckave të lagura dhe të
ngjashme mund të çojnë në rrezik dëmtimi, ndezjeje ose
zjarri.
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• Nëse lëshohet tym, fikeni ose hiqeni pajisjen nga priza dhe
mbajeni derën të mbyllur në mënyrë që të mbytni flakët.

• Ngrohja e pijeve në mikrovalë mund të rezultojë në vlimin e
vonuar shpërthyes. Duhet pasur kujdes gjatë punës me
enën.

• Përmbajtja e shisheve të ushqimit dhe kavanozave të
ushqimit për fëmijë duhet të trazohen ose të tunden dhe
temperatura të kontrollohet para konsumimit, në mënyrë që
të shmangen djegiet.

• Vezët në lëvozhgën e tyre dhe vezët e plota të ziera mirë
nuk duhet të nxehen në pajisje pasi ato mund të
shpërthejnë, edhe pasi të ketë mbaruar ngrohja me
mikrovalë.

• Për të hequr mbajtëset e rafteve, në fillim hiqni pjesën e
përparme të mbajtëses së raftit dhe pastaj pjesën e pasme
nga muret anësore. Montojini mbajtëset e rafteve në rendin
e kundërt.

• Pajisja duhet të pastrohet rregullisht dhe të hiqen të gjitha
mbetjet e ushqimit.

• Mos përdorni pastrues me avull për të pastruar pajisjen.
• Mos përdorni pastrues gërryes të fortë ose kruajtëse të

mprehta metalike për të pastruar derën prej xhami, pasi
mund të gërvishtet sipërfaqja, gjë e cila mund të shkaktojë
krisjen e xhamit.

• Mosmbajtja e pajisjes në një gjendje të pastër mund të çojë
në përkeqësim të sipërfaqes, e cila mund të ndikojë
negativisht në jetëgjatësinë e pajisjes dhe mund të rezultojë
në një situatë të rrezikshme.

2. UDHËZIMET PËR SIGURINË
2.1 Instalimi

PARALAJMËRIM!
Vetëm një person i kualifikuar duhet ta
instalojë këtë pajisje.

• Hiqni të gjithë paketimin.

• Mos instaloni ose mos përdorni një pajisje
të dëmtuar.

• Ndiqni udhëzimet e instalimit të dhëna me
pajisjen.

• Gjithmonë bëni kujdes kur e lëvizni
pajisjen sepse është e rëndë. Përdorni
gjithnjë doreza sigurie dhe këpucë të
mbyllura.
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• Mos e tërhiqni pajisjen nga doreza.
• Instalojeni pajisjen në një vend të sigurt

dhe të përshtatshëm që plotëson kërkesat
e instalimit.

• Ruani largësitë minimale nga pajisjet dhe
njësitë e tjera.

• Përpara montimit të pajisjes, kontrolloni
nëse dera e pajisjes hapet pa pengesë.

• Pajisja vjen me një sistem elektrik ftohjeje.
Duhet vënë në punë përmes lidhjes nga
priza.

• Njësia e integruar duhet të plotësojë
kërkesat e stabilitetit të DIN 68930.

Lartësia minimale e
mobilies (Mobilia nën
lartësinë minimale të
suprinës)

444 (460) mm

Gjerësia e mobilies 560 mm

Thellësia e mobilies 550 (550) mm

Lartësia e pjesës së
përparme të pajisjes

455 mm

Lartësia e pjesës së pasme
të pajisjes

440 mm

Gjerësia e pjesës së
përparme të pajisjes

595 mm

Gjerësia e pjesës së
pasme të pajisjes

559 mm

Thellësia e pajisjes 567 mm

Thellësia inkaso e pajisjes 546 mm

Gjerësia me derën të hapur 882 mm

Madhësia minimale e
hapjes së ventilimit. Hapja
e vendosur në pjesën e
pasme poshtë

560x20 mm

Gjatësia e kabllos kryesore
të furnizimit. Kablloja është
vendosur në këndin e
djathtë të pjesës së pasme

1500 mm

Vidat e montimit 3.5x25 mm

2.2 Lidhja elektrike

PARALAJMËRIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

• Të gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
një elektricist i kualifikuar.

• Pajisja duhet tokëzuar.

• Sigurohuni që parametrat në pllakën e
specifikimeve të përkojnë me vlerat
elektrike të rrjetit elektrik.

• Përdorni gjithmonë një prizë të tokëzuar të
instaluar si duhet.

• Mos përdorni përshtatës me shumë spina
dhe kabllo zgjatuese.

• Sigurohuni që të mos dëmtoni prizën dhe
kabllon elektrike. Nëse kablloja elektrike
duhet zëvendësuar, kjo duhet bërë nga
Qendra jonë e autorizuar e shërbimit.

• Mos i lini kabllot elektrike që të prekin
derën e pajisjes ose t'i afrohen asaj apo
hapësirës poshtë pajisjes, veçanërisht kur
është në punë ose dera është e nxehtë.

• Mbrojtja nga goditja e pjesëve me korrent
dhe të izoluara duhet të shtrëngohet në
mënyrë të tillë që të mos hiqet pa vegla.

• Pajisjen futeni në prizë vetëm në fund të
instalimit. Sigurohuni që spina të jetë e
arritshme pas montimit të pajisjes.

• Nëse priza është e lirë, mos e futni spinën.
• Mos e shkëputni pajisjen nga rrjeti duke e

tërhequr nga kablloja elektrike. Gjithmonë
tërhiqeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

• Përdorni mjetet e duhura izoluese: çelësat
mbrojtës, siguresat (siguresat që vidhosen
duhet të hiqen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorët.

• Instalimi elektrik duhet të ketë një pajisje
instaluese e cila ju lejon të shkëpusni
pajisjen nga rryma elektrike në të gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet të ketë një
hapje kontakti me gjerësi minimale 3 mm.

• Kjo pajisje ofrohet me spinë dhe kordon
elektrik.

2.3 Përdorimi

PARALAJMËRIM!
Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike ose shpërthimi.

• Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
• Sigurohuni që vendet e ventilimit të mos

jenë bllokuar.
• Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjatë

punës.
• Çaktivizojeni pajisjen pas çdo përdorimi.
• Tregoni kujdes në hapjen e derës së

pajisjes kur pajisja është në punë. Mund të
çlirohet avull i nxehtë.
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• Mos e vendosni në punë pajisjen me duar
të lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

• Mos ushtroni presion mbi derën e hapur.
• Mos e përdorni pajisjen si sipërfaqe pune

ose si sipërfaqe mbështetëse.
• Hapeni derën e pajisjes me kujdes.

Përdorimi i përbërësve me alkool mund të
krijojë një përzierje alkooli dhe ajri.

• Mos lejoni që pajisja të bjerë në kontakt
me shkëndija apo flakë të hapura kur
hapni derën.

• Mos vendosni produkte që marrin flakë
ose sende të lagura me produkte të
ndezshme brenda, pranë pajisjes ose mbi
të.

• Mos e përdorni funksionin e mikrovalës
për të ngrohur pajisjen paraprakisht.

PARALAJMËRIM!
Rrezik dëmtimi i pajisjes.

• Për të parandaluar dëmtimin ose
çngjyrosjen e emalit:
– mos fusni letër alumini drejtpërdrejt në

pjesën e poshtme të hapësirës së
pajisjes.

– mos hidhni ujë drejtpërdrejt në pajisjen
e nxehtë.

– mos lini enë të lagura dhe ushqim në
pajisje pasi të keni mbaruar gatimin.

– bëni kujdes kur hiqni ose vendosni
aksesorët.

• Çngjyrimi i emalimit ose i inoksit nuk
ndikon në funksionimin e pajisjes.

• Përdorni tepsi të thellë për kekë të butë.
Lëngjet e frutave shkaktojnë njolla që
mund të mbesin përgjithmonë.

• Gjithmonë gatuani me derën e pajisjes të
mbyllur.

• Nëse pajisja është instaluar pas një paneli
mobilieje (p.sh. një derë), sigurohuni që
dera të mos mbyllet asnjëherë kur pajisja
është në punë. Pas një paneli të mbyllur
mobilieje mund të akumulohet nxehtësi
dhe lagështi, të cilat mund të shkaktojnë si
rrjedhim dëme në pajisje, banesë apo
dysheme. Mos e mbyllni panelin e
mobilies derisa pajisja të jetë ftohur
plotësisht pas përdorimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

PARALAJMËRIM!
Rrezik plagosjeje, zjarri ose dëmtimi të
pajisjes.

• Përpara se të kryeni mirëmbajtjen e
pajisjes, çaktivizojeni atë dhe hiqeni nga
priza.

• Sigurohuni që pajisja të jetë e ftohtë. Ka
rrezik që panelet prej xhami të thyhen.

• Ndërrojini menjëherë panelet prej xhami të
derës kur janë të dëmtuara. Kontaktoni
qendrën e autorizuar të shërbimit.

• Tregoni kujdes kur e hiqni derën nga
pajisja. Dera është e rëndë!

• Sigurohuni që hapësira e brendshme dhe
dera të fshihen e të thahen pas çdo
përdorimi. Avulli që krijohet gjatë
përdorimit të pajisjes kondensohet në
muret e hapësirës së brendshme dhe
mund të shkaktojë gërryerje.

• Pastrojeni pajisjen rregullisht për të
parandaluar dëmtimin e materialit të
sipërfaqes.

• Yndyrat dhe ushqimi që mbeten në pajisje
mund të shkaktojnë zjarr dhe qark elektrik
kur vihet në përdorim funksioni i
mikrovalës.

• Pastrojeni pajisjen me një leckë të butë të
lagësht. Përdorni vetëm detergjente
neutrale. Mos përdorni produkte gërryese,
materiale pastruese të ashpra, tretës ose
objekte metalike.

• Nëse përdorni spërkatës për furrën, ndiqni
udhëzimet e sigurisë në paketim.

2.5 Përdorimi i qelqurinave
Lëvizja e qelqurinave pa ushtruar kujdesin e
duhur mund të rezultojë në thyerje, ciflosje,
krisje apo gërvishtje serioze:
• Mos derdhni ujë të ftohtë apo lëngje të

tjera mbi qelqurina sepse rënia e papritur
e temperaturës mund të shkaktojë thyerje
të menjëhershme të qelqit. Copat e thyera
të qelqit mund të jenë jashtëzakonisht të
mprehta dhe të vështira për t'u parë.

• Mos vendosni qelqurina të nxehta në një
sipërfaqe të lagur ose të ftohtë, direkt mbi
bango apo sipërfaqe metalike ose në
lavaman, ose mos i prekni qelqurinat e
nxehta me copë të lagur.
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• Mos i përdorni ose riparoni qelqurinat që
janë ciflosur, krisur apo janë me gërvishtje
serioze.

• Mos i rrëzoni apo godisni qelqurinat ndaj
një objekti të fortë ose mos i përplasni
takëmet me të.

• Mos i nxehni qelqurinat e zbrazura ose
pothuajse të zbrazura në mikrovalë, ose
mos e mbinxehni në to vaj ose gjalpë në
mikrovalë (përdorni kohën minimale të
gatimit).

Lërini qelqurinat e nxehta të ftohen mbi një
raft për ftohje, mbajtëse enësh apo pëlhurë të
thatë. Sigurohuni që qelqurinat të jenë ftohur
mjaftueshëm përpara se t'i lani, vendosni në
frigorifer apo në ngrirje.
Shmangni prekjen e qelqurinave të nxehta
(duke përfshirë enët me sipërfaqe kapjeje
prej silikoni) pa kapëse të thata enësh.
Shmangni keqpërdorimin e mikrovalës (p.sh.
përdorimin e furrës pa ngarkesë apo me
ngarkesë të vogël).

2.6 Ndriçimi i brendshëm

PARALAJMËRIM!
Rrezik goditjeje elektrike.

• Në lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjesëve të këmbimit të shitura
veçmas: Këto llamba janë prodhuar për
kushte ekstreme fizike në pajisjet

elektroshtëpiake, si p.sh. temperaturë,
dridhje, lagështirë, ose janë prodhuar për
të sinjalizuar informacion rreth statusit të
përdorimit të pajisjes. Ato nuk janë
prodhuar për t’u përdorur në aplikacione të
tjera dhe nuk janë të përshtatshme për
ndriçim në ambiente shtëpiake.

• Ky produkt përmban një burim drite të
klasit G të efikasitetit të energjisë.

• Përdorni vetëm llamba me të njëjtat
specifike.

2.7 Shërbimi
• Për të riparuar pajisjen kontaktoni me

qendrën e autorizuar të shërbimit.
• Përdorni vetëm pjesë rezervë origjinale.

2.8 Hedhja

PARALAJMËRIM!
Rrezik plagosjeje ose mbytjeje.

• Kontaktoni me autoritetin tuaj komunal për
informacion se si ta hidhni pajisjen.

• Shkëputeni pajisjen nga rrjeti i furnizimit
me energji.

• Priteni kabllon e rrjetit elektrik pranë
pajisjes dhe hidheni atë.

• Hiqni kapësen e derës për të parandaluar
që fëmijët kafshët shtëpiake të ngecin
brenda pajisjes.

3. PËRSHKRIM I PRODUKTIT
3.1 Pasqyra e përgjithshme

1 2
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3

1

2

3

6

4

5

7

Paneli i kontrollit

Ekrani

Elementi i ngrohjes

Gjeneratori i mikrovalës

Llamba

Ventilimi

Mbështetje e raftit, i lëvizshëm

Poyicioni i raftit
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3.2 Aksesorët

Rafti me rrjetë
Për enë gatimi, forma keku, rosto.

Tava e pjekjes
Për kekë dhe kuleçë.

Pjata e poshtme prej qelqi e mikrovalës
Për të përgatitur ushqimin në modalitetin e
mikrovalëve.

4. PANELI I KONTROLLIT
4.1 Përmbledhje e panelit të
kontrollit

1 2 3 4 5 6 7

1 AKTIV / JOAKTIV Shtypeni dhe mbajeni për të ndezur e fikur pajisjen.

2 Menyja Liston funksionet e pajisjes.

3 Të preferuara Listë e cilësimeve të preferuara.

4 Ekrani Tregon cilësimet aktuale të pajisjes.
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5 Çelësi i llambës Për të ndezur dhe fikur llambën.

6 Nxehje e shpejtë Për të aktivizuar dhe çaktivizuar funksionin: Nxehje e shpejtë.

7 Ndezje e shpejtë e
mikrovalës Për të aktivizuar funksionin e mikrovalës (1000 W dhe 30 sekonda).

Shtypni Lëvizni

3s

Shtypni dhe mbani

Prekni sipërfaqen me majën e
gishtit. Rrëshqisni gishtin mbi sipërfaqe. Prekni sipërfaqen për 3 sekonda.

4.2 Ekrani

150°C

12:30

15min START

E CD B

A Cilësimet me funksionet e panelit kryesor.
A. Ora Ditore
B. NISJA/STOP
C. Temperaturë / Kohëmatësi i mikrovalës
D. Funksionet e nxehjes
E. Kohëmatësi

Treguesit e ekranit
Treguesit bazë - për të naviguar në ekran.

Për të konfirmuar përzgjedhjen /
cilësimin.

Për të shkuar një
nivel pas në

menu.
Për të zhbërë

veprimin e fundit.
Për të aktivizuar dhe çaktivizuar

opsionet.

Bjeri alarmit treguesit e funksioneve - kur koha e vendosur e gatimit përfundon, bie sinjali.

Funksioni është i aktivizuar. Funksioni është i aktivizuar.
Gatimi ndalon automatikisht.

Alarmi i sinjalit është i fikur.

Treguesit e kohëmatësit

Për të caktuar funksionin: Shtyrja e programit. Për të anuluar parametrin.
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5. PËRPARA PËRDORIMIT TË PARË

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

5.1 Pastrimi fillestar

Hapi 1 Hapi 2 Hapi 3

Hiqni të gjithë aksesorët dhe
mbajtëset e rafteve që mund të

hiqen nga pajisja.

Pastroni pajisjen dhe aksesorët
vetëm me një copë me mikrofibra

me ujë të ngrohtë dhe një detergjent
të butë.

Vendosni në pajisje aksesorët dhe
mbajtëset e rafteve që mund të

hiqen.

5.2 Lidhja e parë
Në ekran shfaqet mesazhi i mirëseardhjes pas lidhjes së parë.
Duhet të caktoni: Gjuha, Drita e ekranit, Tingujt e butonave, Volumi i ziles, Ora Ditore.

6. PËRDORIMI I PËRDITSHËM

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

6.1 Si të cilësoni: Funksionet e nxehjes

Hapi 1 Ndizni furrën. Në ekran shfaqet funksioni i parazgjedhur i nxehjes.

Hapi 2 Shtypni simbolin e funksionit të nxehjes  për të hyrë në nën-meny.

Hapi 3 Zgjidhni funksionin e nxehjes dhe shtypni: . Në ekran shfaqet: temperatura.

Hapi 4 Vendosja e: temperaturës. Shtypni: .

Hapi 5 Shtypni: .

- shtypeni për të çaktivizuar funksionin e nxehjes.

Hapi 6 Fikni furrën.
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6.2 Si të cilësoni:Funksionet i mikrovalës

Hapi 1 Hiqni të gjithë aksesorët dhe ndizni pajisjen.
Futni pjatën e poshtme prej qelqi të mikrovalës.

Hapi 2 Shtypni simbolin e funksionit të nxehjes për të hyrë në nënmeny.

Hapi 3 Zgjidhni funksionin e ngrohjes me mikrovalë dhe shtypni: . Ekrani tregon: fuqinë e
mikrovalës.

Hapi 4 Vendosni: fuqinë e mikrovalës. Shtypni: .

Hapi 5 Shtypni: .

 - shtypeni për të çaktivizuar funksionin.

Hapi 6 Fikni pajisjen.

Koha maksimale e funksioneve të mikrovalës
varet nga fuqia e mikrovalës që caktoni:

FUQIA E MIKROVALËS
W

KOHA MAKSIMALE
min

100 - 600 59:55

> 600 7

Nëse hapni derën, funksioni ndalon. Për
ta nisur sërish, shtypni .

6.3 Si ta përdorni: Ndezje e shpejtë
e mikrovalës

Hapi 1 Shtypni dhe mbani shtypur: .
Mikrovala vihet në punë për 30
sekonda.

Hapi 2 Për të zgjatur kohën e gatimit:

Shtypni vlerën e
kohës së
përdorimit për të
shkuar te
cilësimet e kohës.
Vendosni kohën
e gatimit.

Shtypni +30 s.

Mikrovala mund të ndizet në çdo kohë me: Ndezje e
shpejtë e mikrovalës.

6.4 Si ta programoni: Gatim i asistuar
Çdo gatim në këtë nënmeny ka një funksion dhe temperaturë të rekomanduar. Mund ta
përshtatni kohën dhe temperaturën.
Për disa prej gatime ju mund të gatuani gjithashtu me:
• Peshë automatike

Hapi 1 Ndizni furrën.

Hapi 2 Shtypni: .
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Hapi 3 Shtypni: Fusni: Gatim i asistuar.

Hapi 4 Zgjidhni një gatim ose lloj ushqimi.

Hapi 5 Shtypni: .

6.5 Funksionet e nxehjes

STANDARD

Funksionet e
nxehjes

Aplikimi

Skara

Për të pjekur në skarë ushqime të sheshta dhe për të thekur bukë.

Skarë turbo

Për të pjekur nyja të mëdha mishi ose shpendësh me kocka në një pozicion rafti. Për
të bërë gratina dhe për të karamelizuar.

Ventilator i plotë

Për të pjekur në dy pozicione të raftit njëkohësisht dhe për të tharë ushqimin.
Vendosni temperaturën 20 - 40°C më poshtë se sa për Gatim tradicional.

Ushqime të ngrira

Për të gatuar ushqime të shpejta (p.sh. patate të skuqura, patate me prerje
trekëndore ose kuleç) krokante.

Gatim tradicional

Për të pjekur ushqimin në një nivel furre.

Funksioni i picës

Për të pjekur pica. Për karamelizim intensiv dhe një fund kërcitës.

Nxehtësia e poshtme

Për pjekjen e kekëve me fund kërcitës dhe për ruajtjen e ushqimit.

SPECIALE

Funksionet e
nxehjes

Aplikimi

Konservimi

Për të konservuar perime, (p.sh. turshi).
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Funksionet e
nxehjes

Aplikimi

Tharja

Për të tharë frutat e prera në feta, zarzavatet dhe kërpudhat.

Ngrohja e pjatave

Për të ngrohur paraprakisht pjata që do të shërbehen.

Ardhja e brumit

Për të shpejtuar ardhjen e brumit me maja. Parandalon tharjen e sipërfaqes së brumit
dhe e mban brumin elastik.

Au Gratin

Për gatime si lazanja apo gratin me patate. Për të bërë gratina dhe për të
karamelizuar.

Gatim i ngadaltë

Për të përgatitur rosto të buta dhe me lëng.

Mbaj ngrohtë

Për ta mbajtur ushqimin të ngrohtë.

Pjekja e Bukës

Përdoreni këtë funksion për të pjekur bukë dhe simite me rezultate shumë të mira sa i
përket fortësisë, ngjyrës dhe shkëlqimit të kores.

MIKROVALË

Funksionet e
nxehjes

Përdorimi

Mikrovalë

Nxehje, gatim, diapazoni i
fuqisë: 100 - 1 000 W

Shkrirja

Shkrirja e mishit, peshkut,
kekëve, diapazoni i
fuqisë: 100 - 200 W

Ringrohje

Nxehje e vakteve të
parapërgatitura dhe
ushqimi delikat, diapazoni
i fuqisë: 300 - 700 W

Lëng

Ngrohje lëngjesh dhe
supash, diapazoni i
fuqisë: 800 - 1000 W

KOMBINIM ME MIKROVALË

Funksionet e
nxehjes

Përdorimi

Ventilator i plotë + MW

Pjekja në një nivel të
furrës. Funksioni me MW
boost, diapazoni i fuqisë:
100 - 600 W.

Gatimi konvencional +
MW

Për të pjekur ushqimin në
një nivel furre. Funksioni
me MW boost, diapazoni i
fuqisë: 100 - 600 W.

Skarë + MW

Për të gatuar ushqim për
një kohë të shkurtër dhe
për të skuqur. Funksioni
me MW boost, diapazoni i
fuqisë: 100 - 600 W.
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Funksionet e
nxehjes

Përdorimi

Skarë turbo + MW

Për të bërë rosto të
copave të mëdha të mishit
në një nivel. Për të bërë
gratina dhe për t’i dhënë
ngjyrën kafe. Funksioni
me MW boost, diapazoni i
fuqisë: 100 - 600 W.

7. FUNKSIONET E ORËS
7.1 Përshkrimi i funksioneve të orës

Funksioni i orës Përdorimi
Koha e gatimit Për të vendosur kohëzgjatjen e gatimit. Maksimumi është 23 orë e 59 minuta.

Maksimumi për funksionet e kombinuara (mikrovalë + standard) është: 23 orë e
59 minuta.

Përfundo veprimin Për të vendosur se çfarë ndodh kur përfundon numërimi i kohëmatësit.

Shtyrja e programit Për të shtyrë fillimin dhe / ose përfundimin e gatimit.

Kohë shtesë Për të zgjatur kohën e gatimit.

Kujtesë Për vendosjen e një numërimi mbrapsht. Maksimumi është 23 orë e 59 minuta. Ky
funksion nuk ndikon në funksionimin e pajisjes.

Kohëmatësi me rritje Monitoron kohëzgjatjen e punës së funksionimit. Kohëmatësi me rritje - mund ta
ndizni dhe fikni.

Përfundo veprimin dhe Shtyrja e programit
nuk janë të disponueshme për funksionet e
mikrovalës.

7.2 Si të cilësoni: Funksionet e orës

Mënyra e regjistrimit të orës
Hapi 1 Ndizni furrën.

Hapi 2 Shtypni: Ora Ditore.

Hapi 3 Vendosni kohën. Shtypni: .

Si të vendosni kohën e gatimit
Hapi 1 Zgjidhni funksionin e nxehjes dhe vendosni temperaturën.

Hapi 2 Shtypni: .

Hapi 3 Vendosni kohën. Shtypni: .
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Mënyra e zgjedhjes së opsionit të përfundimit
Hapi 1 Zgjidhni funksionin e nxehjes dhe vendosni temperaturën.

Hapi 2 Shtypni: .

Hapi 3 Vendosni kohën e gatimit.

Hapi 4 Shtypni: .

Hapi 5 Shtypni: Përfundo veprimin.

Hapi 6 Zgjidhni të preferuarin: Përfundo veprimin.

Hapi 7 Shtypni: . Përsëriteni veprimin derisa ekrani të shfaqë panelin kryesor.

Si të vonojmë nisjen e gatimit
Hapi 1 Vendosni një funksion ngrohjeje dhe temperaturën.

Hapi 2 Shtypni: .

Hapi 3 Vendosni kohën e gatimit.

Hapi 4 Shtypni: .

Hapi 5 Shtypni: Shtyrja e programit.

Hapi 6 Zgjidhni vlerën.

Hapi 7 Shtypni: . Përsëriteni veprimin derisa ekrani të shfaqë panelin kryesor.

Zgjatja e kohës së gatimit
Kur ka mbetur 10% nga koha e gatimit dhe ushqimi nuk duket të jetë gati, mund ta zgjasni kohën e gatimit. Ju
gjithashtu mund të ndryshoni funksionin e nxehjes.

Shtypni +1min për të zgjatur kohën e gatimit.

Si të ndryshojmë parametrat e kohëmatësit
Hapi 1 Shtypni: .

Hapi 2 Vendosni vlerën e kohëmatësit.

Hapi 3 Shtypni: .

Mund ta ndryshoni kohën e caktuar gjatë gatimit në çdo moment.

8. PËRDORIMI I AKSESORËVE

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

8.1 Futja e aksesorëve
Përdorni vetëm enë gatimi dhe materiale të
përshtatshme. Drejtojuni kapitullit "Udhëzime
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dhe këshilla", "Enët e gatimit dhe materialet e
përshtatshme për mikrovalë".
Një dhëmbëzim i vogël në pjesën e sipërme
rrit sigurinë. Dhëmbëzimet janë gjithashtu

pajisje kundër animit. Buzët e ngritura përreth
skarës parandalojnë rrëshqitjen nga rafti.

Rafti me rrjetë:
Shtyni raftin mes shufrave udhëzuese të
mbajtëses së raftit dhe sigurohuni që këmbët të
jenë me drejtim poshtë.

Tava e pjekjes:
Shtyjeni tavën midis shufrave drejtuese të
mbajtëses së raftit.

Pjata e poshtme prej qelqi e mikrovalës:
Përdoreni pjatën e poshtme prej qelqi të
mikrovalës vetëm me funksionin e mikrovalës. Nuk
përshtatet për funksionin e kombinuar të
mikrovalës (p.sh. skarë në mikrovalë).
Vendoseni aksesorin në fund të zgavrës.
Mund ta vendoseni ushqimin direkt mbi pjatën e
poshtme prej qelqi të mikrovalës.

9. FUNKSIONET SHTESË
9.1 Si të ruani: Të preferuara
Ju mund të ruani cilësimet tuaja të preferuara, si p.sh. funksionin e nxehjes, kohën e gatimit,
temperaturën, ose funksionin e pastrimit. Ju mund të ruani 3 cilësime të preferuara.

Hapi 1 Ndizni pajisjen.

Hapi 2 Zgjidhni cilësimin e preferuar.
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Hapi 3 Shtypni: . Zgjidhni: Të preferuara.

Hapi 4 Zgjidhni: Ruaj cilësimet aktuale.

Hapi 5 Shtypni + për të shtuar cilësimet në listën e: Të preferuara. Shtypni .

 - shtypni për të rivendosur cilësimin.

 - shtypni për të anuluar cilësimin.

9.2 Bllokimi i funksionit
Funksioni parandalon ndryshimin pa dashje të funksionit të nxehjes.

Hapi 1 Ndizni pajisjen.

Hapi 2 Vendosni një funksion nxehjeje.

Hapi 3 ,  - shtypni në të njëjtën kohë për të aktivizuar funksionin.

Për të çaktivizuar funksionin, përsëritni hapin 3.

9.3 Fikja automatike
Për arsye sigurie pajisja fiket pas një farë
kohe nëse një funksion i ngrohjes është në
veprim dhe nuk ndryshoni asnjë cilësim.

 (°C)  (o)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 230 5.5

Fikja automatike nuk punon me funksionet:
Të lehta, Koha e përfundimit, Gatim i
ngadaltë.

9.4 Ventilatori i ftohjes
Kur pajisja është në punë, ventilatori i ftohjes
ndizet automatikisht për t’i mbajtur sipërfaqet
e pajisjes të ftohta. Nëse fikni pajisjen,
ventilatori ftohës mund të vazhdojë të punojë
derisa të ftohet pajisja.

10. UDHËZIME DHE KËSHILLA
10.1 Rekomandimet e gatimit

Temperatura dhe kohët e gatimit në tabela janë vetëm udhëzuese. Ato varen nga receta, cilësia dhe sasia e
përbërësve të përdorur.
Pajisja juaj mund të pjekë apo të skuqë ndryshe nga pajisja që kishit më parë. Udhëzimet e mëposhtme tregojnë
cilësimet e rekomanduara për temperaturën, kohën e gatimit dhe pozicionin e skarës për lloje të veçanta ushqimi.
Nëse nuk gjeni përzgjedhjet për një recetë të veçantë, kërkoni për një të përafërt.
Për më shumë rekomandime gatimi, referojuni tabelave të gatimit në uebsajtin tonë. Për të gjetur Këshilla gatimi,
kontrolloni numrin PNC në etiketën e specifikimeve në kornizën e përparme të brendësisë së pajisjes.

10.2 Rekomandimet për mikrovalën
 Le të gatuajmë!
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Vendoseni ushqimin në pjatën e poshtme prej
qelqi të mikrovalës në fund të hapësirës së
pajisjes.
Vendoseni ushqimin në një pjatë në fund të
hapësirës së pajisjes.
Rrotullojeni ose trazojeni ushqimin pasi të
ketë kaluar gjysma e kohës së shkrirjes dhe e
gatimit.
Trazojini gatimet me lëng herë pas here.
Trazojeni ushqimin përpara se ta shërbeni.
Mbulojeni ushqimin për gatim dhe ringrohje.
Vendosni lugën në shishe ose gotë gjatë
ngrohjes së pijeve për të siguruar
shpërndarje më të mirë të nxehtësisë.
Vendoseni ushqimin në pajisje pa ambalazh.
Ushqimet e gatshme të ambalazhuara mund
të futen në pajisje vetëm kur ambalazhi është
i sigurt për mikrovalë (kontrolloni
informacionin e ambalazhit).

 Gatimi me mikrovalë
Gatuajeni ushqimin të mbuluar. Nëse
dëshironi ta ruani koren, gatuajeni ushqimin
pa e mbuluar.
Mos i gatuani më tepër nga sa duhet gatimet
duke zgjedhur një voltazh tepër të lartë ose

duke vendosur kohën në nivel tepër të lartë.
Ushqimi mund të thahet, të digjet apo të
marrë flakë.
Mos e përdorni pajisjen për të gatuar vezë në
lëvozhgë ose kërmij, sepse mund të plasin.
Shpojeni të verdhën e vezës së skuqur
përpara se ta ringrohni atë.
Shpojeni ushqimin me lëkurë ose rripeni disa
herë përpara gatimit.
Pritini zarzavatet në copëza me përmasa të
ngjashme.
Pasi të fikni pajisjen, nxirreni ushqimin dhe
lëreni të qëndrojë për disa minuta për t'i lejuar
nxehtësisë të shpërndahet njëtrajtshëm.

 Shkrirja me mikrovalë
Vendosni ushqimin e ngrirë, bashkë me
mbështjelljen, mbi një pjatë të kthyer përmbys
me një enë poshtë saj ose mbi një skarë
shkrirjeje apo mbi një kullesë apo sitë plastike
në mënyrë që lëngu i shkrirë të mund të
rrjedhë.
Hiqini copat e shkrira më pas.
Mund të përdorni një fuqi më të lartë
mikrovale për të gatuar frutat dhe zarzavatet
pa i shkrirë ato më parë.

10.3 Enët dhe materialet e përshtatshme për mikrovalë
Për mikrovalën përdorni vetëm enë dhe materiale të përshtatshme. Përdoreni tabelën e
mëposhtme si referencë.
Kontrolloni specifikat e enës së gatimit / materialit përpara përdorimit.

Materiali / Enët e gatimit
  

Qelq dhe porcelan për furrë pa pjesë
metalike, p.sh. qelq për nxehtësi

Qelq dhe porcelan jo për furrë pa
zbukurime argjendi, ari, platini apo
metalesh të tjera

X X

Enë qeramike dhe qelqi me material
për furrë/ngricë

Enë qeramike dhe balte për furrë pa
komponentë kuarci apo metali, apo
veshjesh që përmbajnë metal
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Materiali / Enët e gatimit
  

Qeramikë, porcelan dhe enë balte me
fund të paveshur ose me vrima të
vogla, p.sh. te dorezat

X X X

Material plastik për nxehtësi deri në
200 °C

X

Karton, letër X X

Celofan X X

Celofan për mikrovalë X

Enë për skuqje prej metali, p.sh.
emalim, gizë

X X X

Forma për pjekje, të llakuara me të
zezë ose me shtresë silikoni

X X X

Tava e pjekjes X X X

Rafti me rrjetë X X

Pjata e poshtme prej qelqi e
mikrovalës

X

Enë për përdorim në mikrovalë, p.sh.
pllakë për të thekur bukën

X X

10.4 Cilësimet e rekomanduara të fuqisë për lloje të ndryshme ushqimi
Të dhënat në tabelë janë vetëm orientuese.

700 - 1000 W

Përcëllimi në fillim të procesit të gatimit Ngrohja e lëngjeve

500 - 600 W

Gatimi i perimeve Gatim pjatash me
bazë vezësh Zierja çorbave Ngrohja e gatimeve

njëpjatëshe
Shkrirja dhe ngrohja

e ushqimeve të
ngrira

300 - 400 W

Shkrirja e djathit,
çokollatës, gjalpit Zierja e orizit Ngrohja e ushqimeve

për bebe
Gatimi / Ngrohja e
ushqimeve delikate Vazhdimi i gatimit
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100 - 200 W

Shkrirja e bukës Shkrirja e frutave dhe e
ëmbëlsirave

Shkrirja e djathit, kremit,
gjalpit Shkrirja e mishit, peshkut

10.5 Tabelat e gatimit për institutet
e testimit

Informacion për institutet e testimit
Analizat sipas IEC 60705.
Funksioni i mikrovalës
Përdorni raftin me rrjetë përveç rastit kur specifikohet ndryshe.

W
Pandispanjë 600 0.475 Pjesa e

poshtme
8 - 9 Rrotullojeni kontejnerin

me 1/4, në gjysmë të
kohës së gatimit.

Copë mishi 400 0.9 1 25 - 27 Rrotullojeni kontejnerin
me 1/4, në gjysmë të
kohës së gatimit.

Krem karamel me vezë 500 1 2 30 - 33 -

Shkrirje mishi 100 0.5 1 15 Kthejeni mishin nga ana
tjetër në gjysmë të kohës
së gatimit.

Funksioni i kombinuar i mikrovalës
Përdorni raftin me rrjetë.

Kek, 0,7 kg Gatimi
konvencional +
MW

100 200 2 23 - 27 Rrotullojeni kontejnerin
me 1/4, në gjysmë të
kohës së gatimit.

Patate
gratin, 1,1 kg

Ventilator i
plotë + MW

300 180 2 38 - 42 Rrotullojeni kontejnerin
me 1/4, në gjysmë të
kohës së gatimit.

Pulë, 1,1 kg Skarë turbo +
MW

400 230 1 35 - 40 Vendoseni mishin në
enën e rrumbullakët të
qelqit dhe rrotullojeni
pasi ka kaluar gjysma e
kohës së gatimit.
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11. KUJDESI DHE PASTRIMI

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

11.1 Shënime për pastrimin

Agjentët e
pastrimit

Pastroni vetëm me një copë me mikrofibra pjesën ballore të pajisjes me ujë të ngrohtë dhe
një detergjent të butë.

Përdorni një solucion pastrues për të pastruar sipërfaqet metalike.

Pastroni njollat me një detergjent të butë.

Përdorimi i
përditshëm

Pastrojeni hapësirën e brendshme pas çdo përdorimi. Grumbullimi i yndyrës ose mbetjeve të
tjera mund të shkaktojë zjarr.
Pastroni tavanin e pajisjes me kujdes nga mbetjet ushqimore dhe yndyra.

Mos e ruani ushqimin në pajisje për më shumë se 20 minuta. Thani brendësinë vetëm me
një copë me mikrofibra pas çdo përdorimi.

Aksesorët

Pastrojini të gjithë aksesorët pas çdo përdorimi dhe lërini të thahen. Përdorni vetëm një
leckë me mikrofibra me ujë të ngrohtë dhe detergjent të butë. Mos i pastroni aksesorët në
pjatalarëse.

Mos i pastroni aksesorët që nuk ngjisin duke përdorur pastrues gërryes ose objekte me majë
të mprehtë.

11.2 Mënyra e heqjes: Mbajtëset e
rafteve
Hiqni mbajtëset e rafteve për të pastruar
furrën.

Hapi 1 Fikni furrën dhe prisni derisa të ftohet.

Hapi 2 Nxirrini mbajtëset e rafteve me kujdes
nga kapja e përparme, duke i ngritur
lart.

2
3

1

Hapi 3 Tërhiqni fundin e pjesës ballore të
mbajtëses nga pareti anësor.

Hapi 4 Nxirrini mbajtëset nga kapja e pasme.

Montojini mbajtëset e rafteve në rendin e kundërt.
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11.3 Mënyra e ndërrimit: Llamba

PARALAJMËRIM!
Rrezik goditjeje elektrike.
Llamba mund të jetë e nxehtë.

Llambën halogjene kapeni gjithmonë me një
pecetë për të evituar djegien e mbetjeve të
yndyrshme mbi llambë.

Përpara se të zëvendësoni llambën e furrës:
Hapi 1 Hapi 2 Hapi 3

Fikni furrën. Prisni derisa furra të
jetë ftohur.

Shkëputeni furrën nga priza e
korrentit.

Vendosni një pëlhurë në fund të
zgavrës.

Llamba e sipërme

Hapi 1 Rrotullojeni kapakun e llambës për ta hequr.

Hapi 2 Pastroni kapakun prej xhami.

Hapi 3 Ndërroni llambën me një llambë të përshtatshme që i reziston nxehtësisë 300 °C.

Hapi 4 Instaloni kapakun prej xhami.

12. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

12.1 Çfarë duhet bërë nëse...

 Pajisja nuk ndizet ose nuk nxehet

 Shkaku i mundshëm  Ndreqja
Pianura nuk është e lidhur me rrjetin elektrik ose nuk
është lidhur saktë.

Kontrolloni nëse furra është lidhur siç duhet me rrjetin
elektrik.

Nuk është vendosur ora. Cilësoni orën, për hollësi referojuni Funksionet e orës
kapitullit, Si ta cilësoni: Funksionet e orës.

Dera nuk është mbyllur siç duhet. Mbylleni tërësisht derën.

Është djegur siguresa. Sigurohuni që shkaku i problemit është siguresa. Nëse
problemi përsëritet, kontaktoni një elektricist të
kualifikuar.

Pajisja Bllokimi për fëmijët është ndezur. Referojuni kapitullit “Menyja”, nënmenyja për: Opsionet.
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 Komponentët

 Përshkrimi  Ndreqja
Llamba është djegur. Ndërroni llambën, për detaje referojuni kapitullit

“Kujdesi dhe pastrimi”, “Mënyra e ndërrimit”: Llamba.

12.2 Mënyra e menaxhimit: Kodet e defekteve
Kur ndodh një gabim softueri, ekrani shfaq mesazhin e gabimit.
Në këtë pjesë, do të gjeni listën e problemeve që mund t’i zgjidhni vetë.

 Kodi dhe përshkrimi  Ndreqja
F240, F439 - fushat me prekje në ekran nuk
funksionojnë mirë.

Pastroni sipërfaqen e ekranit. Sigurohuni që të mos ketë
papastërti në fushat me prekje.

F908 - sistemi i pajisjes nuk mund të lidhet me panelin
e kontrollit.

Ndizni dhe fikni pajisjen.

Kur një prej këtyre mesazheve të gabimeve vazhdon të shfaqet në ekran, nënkupton se mund
të jetë çaktivizuar një nënsistem me defekt. Në një rast të tillë, kontaktoni me shitësin tuaj ose
qendrën e autorizuar të shërbimit. Nëse ndodh ndonjë nga këto gabime, pjesa tjetër e
funksioneve të pajisjes do të vazhdojë të punojë si zakonisht.

 Kodi dhe përshkrimi  Ndreqja
F131 - temperatura e sensorit të magnetronit është
tepër e lartë.

Fikni pajisjen dhe prisni derisa të ftohet. Ndizni pajisjen
sërish.

12.3 Të dhënat e shërbimit
Nëse nuk e gjeni dot vetë një zgjidhje, kontaktoni me shitësin tuaj ose me një qendër shërbimi
të autorizuar.
Të dhënat e nevojshme për qendrën e shërbimit ndodhen në pllakën e specifikimeve. Pllaka e
specifikimeve është në kornizën e përparme të brendësisë së pajisjes. Mos e hiqni pllakën e
specifikimeve nga pjesa e brendshme e pajisjes.

Ju rekomandojmë t'i shkruani të dhënat këtu:
Modeli (MOD.) .........................................

Numri i produktit (PNC) .........................................

Numri i serisë (S.N.) .........................................
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13. EFIKASITETI ENERGJETIK
13.1 Kursimi i energjisë
Sigurohuni që dera e pajisjes të jetë e mbyllur
mirë kur pajisja është në punë. Mos e hapni
derën e pajisjes shumë shpesh gjatë gatimit.
Mbajeni guarnicionin e derës të pastër dhe
sigurohuni që të jetë i fiksuar mirë në vend.
Përdorni enë metalike për të përmirësuar
kursimin e energjisë (vetëm kur përdorni një
funksion pa mikrovalë).
Kur është e mundur, mos e ngrohni pajisjen
përpara gatimit.
Mbajini periudhat e pushimit mes gatimeve sa
më të shkurtra që të jetë e mundur kur
përgatisni pak gatime njëkohësisht.
Gatimi me ventilator
Kur është e mundur, përdorni funksionet e
gatimit me ventilator për të kursyer energji.
Nxehtësia e mbetur
Nëse aktivizohet një program me Kohëzgjatja
dhe koha e gatimit i kalon 30 minuta,
elementet nxehëse çaktivizohen
automatikisht më shpejt në disa funksione të
pajisjes.

Ventilatori dhe llamba vazhdojnë të
funksionojnë. Kur fikni pajisjen, ekrani tregon
nxehtësinë e mbetur. Mund ta përdorni këtë
nxehtësi për të mbajtur ushqimin e ngrohtë.
Kur gatimi zgjat më shumë se 30 minuta,
reduktoni temperaturën e pajisjes minimalisht
3 - 10 minuta përpara përfundimit të gatimit.
Nxehtësia e mbetur brenda pajisjes do të
vazhdojë të gatuajë.
Përdoreni nxehtësinë e mbetur për të ngrohur
gatimet e tjera.
Për ta mbajtur ushqimin të ngrohtë
Zgjidhni cilësimin më të ulët të mundshëm të
temperaturës për të përdorur nxehtësinë e
mbetur dhe për ta mbajtur ushqimin të
ngrohtë. Në ekran shfaqet treguesi ose
temperatura e nxehtësisë së mbetur.
Gatimi me llambë të fikur
Fikeni llambën gjatë gatimit. Ndizeni vetëm
kur t'ju nevojitet.

14. STRUKTURA E MENYSË
14.1 Menyja

Artikulli i menusë Përdorimi
Gatim i asistuar Liston programet automatike.

Të preferuara Listë e cilësimeve të preferuara.

Opsionet Për të vendosur konfigurimin e pajisjes.

Cilësimet Konfigurimi Për të vendosur konfigurimin e pajisjes.

Servisi Tregon versionin dhe konfigurimin e softuerit.

14.2 Nënmenyja për: Opsionet

Nënmenyja Aplikimi
Të lehta Ndez dhe fik llambën.

SHQIP 25



Nënmenyja Aplikimi
Bllokimi për fëmijët Parandalon aktivizimin aksidentalisht të pajisjes. Kur opsioni është aktivizuar,

teksti Bllokimi për fëmijët shfaqet në ekran kur ndizni pajisjen. Për të aktivizuar
përdorimin e pajisjes, zgjidhni shkronjat e kodit sipas rendit alfabetik. Aksesi te
matësi i kohës, përdorimi në largësi dhe llamba janë të disponueshëm me
opsionin e aktivizuar.

Nxehje e shpejtë Shkurton kohën e ngrohjes. Është e disponueshme vetëm për disa funksione të
pajisjes.

Treguesi i orës Aktivizon dhe çaktivizon orën.

Stili i orës elektronike Ndryshon formatin e orës.

14.3 Nënmenyja për: Konfigurimi

Nënmenuja Përshkrimi
Gjuha Cilëson gjuhën e pajisjes.

Drita e ekranit Vendos ndriçimin e ekranit.

Tingujt e butonave Aktivizo dhe çaktivizo tingullin e fushave me prekje. Nuk mund ta vendosni në

heshtje tonin për: .

Volumi i ziles Vendos volumin e tingujve dhe sinjaleve të tasteve.

Ora Ditore Vendos orën dhe datën aktuale.

14.4 Nënmenyja për: Servisi

Nënmenuja Përshkrimi
Modaliteti demo Kodi i aktivizimit / çaktivizimit: 2468

Versioni i softuerit Informacion rreth versionit të softuerit.

Rivendos të gjitha cilësimet Rivendos cilësimet e fabrikës.

15. ËSHTË E LEHTË!

Përpara përdorimit të parë, duhet të vendosni:
Gjuha Drita e ekranit Tingujt e butonave Volumi i ziles Ora Ditore

Familjarizohuni me imazhet kryesore që shfaqen në panelin e kontrollit dhe në ekran:

AKTIV / JOAKTIV Menyja Të preferuara Kohëmatësi  / 
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NISNI TË PËRDORNI PAJISJEN
Ndezja e shpejtë Ndizni pajisjen dhe

filloni të gatuani me
temperaturën dhe
kohën e
parazgjedhur të
funksionit.

Hapi 1 Hapi 2 Hapi 3

Shtypni dhe mbani

shtypur: .
 - zgjidhni

funksionin e
preferuar.

Shtypni: .

Fikja e shpejtë Fikeni pajisjen në
çdo moment, çdo
ekran apo mesazh.

 - shtypni dhe mbani shtypur derisa pajisja të fiket.

MW ndezja e
shpejtë

Nisni mikrovalën në
çdo moment me
cilësimet e
parazgjedhura: 30
sek / 1000 W.

Shtypni: .

Nisja e gatimit
Hapi 1 Hapi 2 Hapi 3 Hapi 4 Hapi 5

- shtypni për të
ndezur pajisjen.

- zgjidhni funksionin
e nxehjes.

- vendosni
temperaturën.

- shtypni për ta
konfirmuar.

- shtypni për të filluar
të gatuani.

Mësoni si të gatuani shpejt
Përdorni programet automatike për të përgatitur një gatim me shpejtësi me anë të parametrave të
parazgjedhura:

Gatim i asistuar Hapi 1 Hapi 2 Hapi 3 Hapi 4

Shtypni: . Shtypni: . Shtypni:  Gatim i
asistuar.

Zgjidhni gatimin.

Përdorni funksionet e shpejta për të vendosur kohën e gatimit
10% Finish assist
Përdorni 10% Finish Assist për të zgjatur kohën e
gatimit kur mbetet vetëm 10% nga koha e gatimit.

Për të zgjatur kohën e gatimit shtypni +1min.

16. ÇËSHTJE QË LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin .
Vendoseni ambalazhin te kontejnerët e
riciklimit nëse ka. Ndihmoni në mbrojtjen e
mjedisit dhe shëndetit të njerëzve dhe në
riciklimin e mbetjeve të pajisjeve elektrike dhe

elektronike. Mos hidhni pajisjet e shënuara
me simbolin  e mbeturinave shtëpiake.
Ktheni produktin në pikën lokale të riciklimit
ose kontaktoni me zyrën komunale.
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Dobro došli u Electrolux! Hvala vam što ste odabrali naš uređaj.
Savjete o korištenju, rješavanju problema, brošure i informacije o servisu i popravcima
dostupni su na electrolux.com/support

Za više recepata, savjeta i rješavanje problema preuzmite aplikaciju My Electrolux
Kitchen.

Zadržava se pravo na izmjene.
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1.  INFORMACIJE O SIGURNOSTI
Prije postavljanja i korištenja uređaja, pažljivo pročitajte
isporučene upute. Proizvođač nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oštećenje koji su rezultat neispravnog postavljanja
ili korištenja. Upute uvijek držite na sigurnom i pristupačnom
mjestu za buduću upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i ranjivih osoba
• Ovaj uređaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija

te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogućnosti ili osobe koje ne raspolažu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
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sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
korištenje uređaja te razumiju uključene opasnosti. Djeca
mlađa od 8 godina i osobe s vrlo teškim i složenim
invaliditetom moraju se držati podalje od uređaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.

• Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uređajem.

• Ambalažu držite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajući način.

• UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i kućne ljubimce
držite podalje od uređaja tijekom uporabe i tijekom
hlađenja.

• Ako uređaj ima funkciju roditeljske zaštite, mora se
aktivirati.

• Bez nadzora djeca ne smiju obavljati čišćenje uređaja i
korisničko održavanje.

1.2 Opća sigurnost
• Ovaj uređaj namijenjen je isključivo za kuhanje.
• Ovaj je uređaj namijenjen za uporabu u kućanstvu i ostalim

smještajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.
• Ovaj uređaj može se koristiti u uredima, hotelskim sobama,

sobama za goste s doručkom, seoskim kućama za goste i
drugim sličnim smještajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosječnu) razinu uporabe u domaćinstvu.

• Samo kvalificirana osoba može postaviti ovaj uređaj i
zamijeniti kabel.

• Ne upotrebljavajte uređaj prije postavljanja u ugradbeni
ormarić.

• Isključite uređaj iz izvora napajanja prije obavljanja bilo
kakvog održavanja.

• Ako je kabel napajanja oštećen, mora ga zamijeniti
proizvođač, ovlašteni servisni centar ili kvalificirane osobe
kako bi se izbjegao strujni udar.
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• UPOZORENJE: Prije zamjene žarulje pobrinite se da je
uređaj isključen kako biste izbjegli električni udar.

• UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijače ili površinu unutrašnjosti uređaja.

• Uvijek koristite rukavice za pećnicu kako biste uklonili ili
umetnuli pribor ili posuđe.

• Ne aktivirajte funkciju mikrovalne pećnice kad je uređaj
prazan. Unutarnji metalni dijelovi mogu stvoriti električni luk.

• Metalne posude za hranu i piće ne smiju se koristiti za
kuhanje u mikrovalnoj pećnici. Ovaj zahtjev nije primjenjiv
ako proizvođač navede veličinu i oblik metalnih posuda
pogodnih za kuhanje u mikrovalnoj pećnici.

• UPOZORENJE: Ako su vrata ili brtve vrata oštećene,
uređajem se ne smije rukovati prije nego ga kvalificirana
osoba popravi.

• UPOZORENJE: Samo kvalificirana osoba može obavljati
bilo koji servis ili popravak koji uključuje uklanjanje poklopca
koji štiti od izlaganja mikrovalnoj energiji.

• UPOZORENJE: Ne zagrijavajte tekućinu ni drugu hranu u
zatvorenim posudama. Mogu eksplodirati.

• Koristite isključivo posuđe prikladno za upotrebu u
mikrovalnim pećnicama.

• Kad zagrijavate namirnice u plastičnim ili papirnatim
posudama, promatrajte ih dok se nalaze u uređaju zbog
mogućnosti zapaljenja.

• Uređaj je namijenjen zagrijavanju hrane i pića. Sušenje
hrane ili odjeće i zagrijavanje grijaćih jastučića, papuča,
spužvi, vlažne krpe ili sličnog može dovesti do ozljeđivanja,
zapaljenja ili požara.

• Ako se pojavi dim, isključite ili iskopčajte uređaj i držite
vrata zatvorena kako biste ugasili plamen.

• Zagrijavanje pića u mikrovalnoj pećnici može uzrokovati
odgođeno eruptivno vrenje. Spremnikom rukujte izuzetno
pažljivo.
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• Sadržaj bočica za hranjenje i staklenki dječje hrane treba
promiješati ili promućkati te provjeriti temperaturu prije
konzumiranja, kako bi se izbjegle opekline.

• Jaja u ljusci i cijela tvrdo kuhana jaja ne smiju se zagrijavati
u uređaju jer mogu eksplodirati, čak i nakon što se
zagrijavanja u mikrovalnoj pećnici..

• Da biste uklonili nosače polica, najprije povucite prednji dio
nosača police, a zatim stražnji kraj dalje od bočnih stijenki.
Nosače polica vratite na mjesto obrnutim redoslijedom.

• Uređaj treba redovito čistiti i ukloniti bilo kakve naslage
hrane.

• Za čišćenje uređaja ne koristite uređaj za parno čišćenje.
• Ne koristite agresivna abrazivna sredstva za čišćenje ili

oštre metalne strugače za čišćenje staklenih vrata jer mogu
oštetiti površinu, a to može dovesti do loma stakla.

• Ako se uređaj ne održava u čistom stanju može doći
oštećenja površine koja bi mogla negativno utjecati na
životni vijek uređaja i rezultirati opasnom situacijom.

2. SIGURNOSNE UPUTE
2.1 Instalacija

UPOZORENJE!
Samo kvalificirana osoba smije postaviti
ovaj uređaj.

• Odstranite svu ambalažu.
• Ne postavljajte i ne koristite oštećeni

uređaj.
• Slijedite upute za postavljanje isporučene

s uređajem.
• Prilikom pomicanja uređaja uvijek budite

pažljivi jer je uređaj težak. Uvijek nosite
zaštitne rukavice i zatvorenu obuću.

• Uređaj ne povlačite za ručku.
• Ugradite uređaj na sigurno i prikladno

mjesto koje udovoljava zahtjevima
instalacije.

• Održavajte minimalnu udaljenost od
drugih uređaja i kuhinjskih elemenata.

• Prije montaže uređaja provjerite otvaraju li
se vrata uređaja bez ograničenja.

• Uređaj je opremljen električnim sustavom
za hlađenje. Mora se priključiti na
napajanje.

• Ugrađena jedinica mora udovoljavati
zahtjevima stabilnosti prema normi DIN
68930.

Minimalna visina ormarića
(minimalna visina ormarića
ispod radne ploče)

444 (460) mm

Širina ormarića 560 mm

Dubina ormarića 550 (550) mm

Visina prednje strane ure‐
đaja

455 mm

Visina stražnje strane ure‐
đaja

440 mm

Širina prednje strane ure‐
đaja

595 mm

Širina stražnje strane ure‐
đaja

559 mm
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Dubina uređaja 567 mm

Ugradna dubina uređaja 546 mm

Dubina s otvorenim vratima 882 mm

Minimalna veličina ventila‐
cijskog otvora. Otvor smje‐
šten na donjoj stražnjoj
strani

560x20 mm

Dužina priključnog kabela.
Kabel je smješten u des‐
nom kutu stražnje strane

1500 mm

Vijci za montažu 3.5x25 mm

2.2 Električni priključak

UPOZORENJE!
Opasnost od požara i strujnog udara.

• Svako povezivanje s električnom mrežom
treba izvršiti kvalificirani električar.

• Uređaj mora biti uzemljen.
• Provjerite jesu li parametri na natpisnoj

pločici kompatibilni s električnim
vrijednostima mrežnog napajanja.

• Uvijek koristite pravilno montiranu utičnicu
sa zaštitom od strujnog udara.

• Ne koristite adaptere s više utičnica i
produžne kabele.

• Pazite da ne oštetite utikač i kabel
napajanja. Ako je potrebno zamijeniti
električni kabel, to mora izvršiti ovlašteni
servisni centar.

• Ne dopustite da kabel napajanja dodiruje
ili dođe blizu vrata uređaja ili niši ispod
uređaja, posebice kada radi ili su vrata
vruća.

• Zaštita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pričvršćena na takav način da se ne može
ukloniti bez alata.

• Utikač kabela napajanja uključite u
utičnicu tek po završetku postavljanja.
Provjerite postoji li nakon montaže pristup
utikaču.

• Ako je utičnica labava, nemojte
priključivati utikač.

• Ne povlačite kabel napajanja kako biste
izvukli utikač iz utičnice. Uvijek uhvatite i
povucite utikač.

• Koristite samo odgovarajuće izolacijske
uređaje: automatske sklopke, osigurače

(osigurače na uvrtanje izvaditi iz ležišta),
sklopke i releje zemnog spoja.

• Električna instalacija mora imati izolacijski
uređaj koji vam omogućuje isključivanje
uređaja iz električne mreže na svim
polovima. Izolacijski uređaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne širine 3
mm.

• Ovaj uređaj se isporučuje s glavnim
utikačem i glavnim kabelom.

2.3 Primjena

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljede, opeklina, strujnog
udara ili eksplozije.

• Ne mijenjajte specifikacije ovog uređaja.
• Pazite da se ventilacijski otvori nisu

blokirani.
• Ne ostavljajte uređaj bez nadzora tijekom

rada.
• Isključite uređaj nakon svake uporabe.
• Budite oprezni prilikom otvaranja vrata dok

uređaj radi. Može se osloboditi vrući zrak.
• Ne rukujte uređajem mokrim rukama ili

ako ima kontakt s vodom.
• Ne pritiskajte otvorena vrata.
• Ne koristite uređaj kao radnu površinu ili

kao površinu za odlaganje.
• Pažljivo otvorite vrata uređaja. Korištenje

sastojaka s alkoholom može uzrokovati
mješavinu alkohola i zraka.

• Kad otvarate vrata, ne dopustite da iskre ili
otvoreni plamen dođu u kontakt s
uređajem.

• Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uređaj, blizu uređaja ili na uređaj.

• Ne koristite mikrovalnu funkciju za
prethodno zagrijavanje uređaja.

UPOZORENJE!
Postoji opasnost od oštećenja uređaja.

• Da biste spriječili oštećenje ili promjenu
boje emajla:
– ne stavljajte aluminijsku foliju izravno

na dno unutrašnjosti uređaja.
– ne stavljajte vodu izravno u vrući

uređaj.
– ne držite vlažno posuđe i hranu u

uređaju nakon završetka kuhanja.
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– budite oprezni prilikom uklanjanja ili
instaliranja dodatne opreme.

• Gubitak boje emajla ili nehrđajućeg čelika
nema utjecaj na performanse uređaja.

• Koristite duboku pliticu za vlažne kolače.
Voćni sokovi uzrokuju mrlje koje mogu biti
trajne.

• Uvijek kuhajte sa zatvorenim vratima
uređaja.

• Ako je uređaj postavljen iza neke ploče
(npr. vrata) osigurajte da vrata nikad nisu
zatvorena dok uređaj radi. Toplina i vlaga
mogu se nakupiti iza takve ploče i
uzrokovati naknadna oštećenja uređaja,
kućišta ili poda. Ne zatvarajte ploču dok se
uređaj potpuno ne ohladi nakon uporabe.

2.4 Održavanje i čišćenje

UPOZORENJE!
Postoji opasnost od ozljede, vatre ili
oštećenja uređaja.

• Prije održavanja uređaj isključite a utikač
izvucite iz utičnice mrežnog napajanja.

• Provjerite je li uređaj hladan. Postoji
opasnost od puknuća staklenih ploča.

• Staklene ploče vrata odmah zamijenite
kada su oštećene. Obratite se ovlaštenom
servisnom centru.

• Pazite pri uklanjanju vrata s uređaja. Vrata
su teška!

• Osigurajte da se unutrašnjost i vrata
nakon svake uporabe obrišu i osuše. Para
proizvedena tijekom rada uređaja
kondenzira se na stijenkama unutrašnjosti
i može uzrokovati koroziju.

• Uređaj redovito očistite kako biste spriječili
propadanje materijala površine.

• Masnoća i hrana preostala u uređaju
mogu uzrokovati požar i električni luk
tijekom rada mikrovalne pećnice.

• Uređaj očistite vlažnom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdžente.
Nikada ne koristite abrazivna sredstva,
abrazivne spužvice za ribanje, otapala ili
metalne predmete.

• Ako koristite raspršivač za čišćenje
pećnice, slijedite sigurnosne upute na
ambalaži.

2.5 Uporaba staklenih predmeta
Rukovanje staklenim predmetima bez
odgovarajuće pažnje može rezultirati lomom,
odlomljavanjem, pucanjem ili većim
ogrebotinama.
• Ne prolijevajte hladnu vodu ili druge

tekućine na staklene predmete jer nagli
pad temperature može uzrokovati
trenutačni lom stakla. Slomljeni dijelovi
stakla mogu biti iznimno oštri i teški za
pronaći.

• Ne stavljajte vruće staklene predmete na
hladne površine, izravno na radnu ploču,
na metalne površine ili u sudoper i ne
rukujte staklenim predmetima pomoću
mokre krpe.

• Ne koristite i ne popravljajte staklene
predmete koji su odlomljeni, napukli ili jako
izgrebani.

• Ne ispuštajte i ne bacajte staklene
predmete o čvrste predmete i ne udarajte
ih priborom.

• Ne zagrijavajte prazne staklene predmete
u mikrovalnoj pećnici i ne pregrijavajte ulje
ili maslac u mikrovalnoj pećnici (koristite
minimalni vrijeme kuhanja).

Pustite da se vrući stakleni predmeti ohlade
na polici za hlađenje, držaču posuda ili na
suhoj krpi. Provjerite da su stakleni predmeti
dovoljno hladni prije pranja, hlađenja ili
zamrzavanja.
Izbjegavajrte rukovanje vrućim staklenim
predmetima (uključujući posuđe sa
silikonskim ručkama) bez suhih držača
posuda.
Izbjegavajte pogrešnu uporabu mikrovalne
pećnice (npr. rad pećnice bez ikakvog
punjenja ili s malim punjenjem).

2.6 Unutarnje osvjetljenje

UPOZORENJE!
Opasnost od električnog udara.

• Što se tiče žarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih žarulja koje se
prodaju zasebno: Ove žarulje namijenjene
su da izdrže ekstremne fizičke uvjete u
kućanskim uređajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
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uređaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u
kućanstvu.

• Ovaj proizvod sadržava izvor svjetlosti
klase energetske učinkovitosti G.

• Koristite samo žarulje s istim
specifikacijama.

2.7 Servis
• Za popravak uređaja obratite se

ovlaštenom servisnom centru.
• Koristite samo originalne rezervne

dijelove.

2.8 Zbrinjavanje

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljede ili gušenja.

• Obratite se općinskim vlastima za
informacije o načinu zbrinjavanja uređaja.

• Iskopčajte uređaj iz napajanja.
• Odrežite kabel napajanja blizu uređaja i

odložite ga.
• Uklonite bravu na vratima kako biste

spriječili zatvaranje maloljetne ili kućnih
ljubimaca u uređaju.

3. OPIS PROIZVODA
3.1 Opći pregled

1 2

8

4

3

1

2

3

6

4

5

7

Upravljačka ploča

Zaslon

Toplinski element

Generator mikrovalne pećnice

Žarulja

Ventilator

Nosač polica, uklonjiv

Položaji polica

3.2 Dodatna oprema

Mreža za pečenje
Za posuđe, kalupe za torte, pečenje.

Pekač za pecivo
Za torte i biskvite.
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Stakleni tanjur na dnu mikrovalne pećnice
Za pripremu hrane u načinu rada MIKROVALNA
PEĆNICA.

4. UPRAVLJAČKA PLOČA
4.1 Pregled upravljačke ploče

1 2 3 4 5 6 7

1 Uključeno / Isključeno Pritisnite i držite za uključivanje i isključivanje uređaja.

2 Izbornik Navodi funkcije uređaja.

3 Favoriti Navodi omiljene postavke.

4 Zaslon Prikazuje trenutačne postavke uređaja.

5 Prekidač za svjetlo Za uključivanje i isključivanje svjetla.

6 Brzo zagrijavanje Za uključivanje i isključivanje funkcije: Brzo zagrijavanje.

7 Brzi početak mikrovalne
pećnice Da biste uključili mikrovalnu funkciju (1000 W i 30 sekundi).

Pritisnite Pomicanje

3s

Pritisnite i držite

Dodirnite površinu vrhom prsta. Kliznite vrhom prsta po površini. Dodirnite površinu na 3 sekunde.
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4.2 Zaslon

150°C

12:30

15min START

E CD B

A Zaslon s postavljenim ključnim funkcijama.
A. Sat
B. POČETAK/ZAUSTAVI
C. Temperatura / Tajmer mikrovalne pećnice
D. Funkcije pećnice
E. Tajmer

Indikatori zaslona
Osnovni indikatori - za kretanje po zaslonu.

Za potvrdu odabira / postavke.
Za povratak za

jednu razinu na‐
zad u izborniku.

Za poništavanje
posljednje radnje.

Za uključivanje i isključivanje
opcija.

Zvučni alarm indikatori funkcije - na kraju postavljenog vremena kuhanja, oglašava se zvučni signal.

Funkcija je uključena. Funkcija je uključena.
Kuhanje se automatski zaustavlja.

Zvučni alarm je isključen.

Indikatori tajmera

Za postavljanje funkcije: Odgođeno pokretanje. Za poništavanje postavke.

5. PRIJE PRVE UPORABE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Početno čišćenje

1. korak 2. korak 3. korak

Uklonite sav pribor i sve uklonjive
nosače polica iz uređaja.

Očistite uređaj i pribor samo krpom
od mikrovlakana, toplom vodom i

blagim deterdžentom.
Vratite pribor i uklonjive nosače poli‐

ca u uređaj.
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5.2 Prvo spajanje
Nakon prvog povezivanja na zaslonu se prikazuje poruka dobrodošlice.
Morate postaviti: Jezik, Svjetlina zaslona, Tonovi tipki, Glasnoća zujalice, Sat.

6. SVAKODNEVNA UPORABA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 Kako postaviti: Funkcije pećnice

1. korak Uključite pećnicu. Na zaslonu se prikazuje zadana funkcija pećnice.

2. korak Za ulazak u podizbornik, pritisnite simbol funkcije pećnice .

3. korak Odaberite funkciju pećnice i pritisnite: . Na zaslonu se prikazuje: temperatura.

4. korak Podešavanje temperature. Pritisnite: .

5. korak Pritisnite: .

 - pritisnite za isključivanje funkcije pećnice.

6. korak Isključite pećnicu.

6.2 Kako postaviti:Funkcije mikrovalne pećnice

1. korak Uklonite sav pribor i uključite uređaj.
Umetnite stakleni tanjur dna mikrovalne pećnice.

2. korak Za ulazak u podizbornik, pritisnite simbol funkcije pećnice .

3. korak Odaberite funkciju grijanja u mikrovalnoj pećnici i pritisnite: . Na zaslonu se prikazuje: snaga
mikrovalne pećnice.

4. korak Podesite: snagu mikrovalne pećnice. Pritisnite: .

5. korak Pritisnite: .

 - pritisnite za isključivanje funkcije.

6. korak Isključite uređaj.

Maksimalno vrijeme mikrovalnih funkcija ovisi
o postavljenoj snazi mikrovalne pećnice:
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SNAGA MIKROVALNE PEĆNICE
W

MAKSIMALNO VRIJEME
min

100 - 600 59:55

> 600 7

Ako otvorite vrata, funkcija se zaustavlja.
Za ponovni početak pritisnite. .

6.3 Način upotrebe: Brzi početak
mikrovalne pećnice

1. korak Pritisnite i držite: .
Mikrovalna pećnica radi 30 s.

2. korak Za produženje vremena kuhanja:

Pritisnite vrijed‐
nost vremena iz‐
vođenja da biste
otišli na postavke
vremena. Posta‐
vite vrijeme kuha‐
nja.

Pritisnite +30 s.

Mikrovalna pećnica se može uključiti bilo kada, pomo‐
ću: Brzi početak mikrovalne pećnice.

6.4 Kako postaviti: Pomoć pri kuhanju
Svako jelo u ovom podizborniku ima preporučenu funkciju i temperaturu. Možete podesiti
vrijeme i temperaturu.
Za neka jela možete također kuhati s:
• Automatska težina

1. korak Uključite pećnicu.

2. korak Pritisnite: .

3. korak Pritisnite: . Unesite: Pomoć pri kuhanju.

4. korak Odaberite jelo ili vrstu hrane.

5. korak Pritisnite: .

6.5 Funkcije pećnice

STANDARD

Funkcija pećnice Aplikacija

Roštilj

Za roštiljanje tankih komada hrane i pripremu tostiranog kruha.

Turbo roštilj

Za pečenje velikih komada mesa ili peradi s kostima na jednom položaju police. Za
pripremu zapečenih jela i tamnjenje.
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Funkcija pećnice Aplikacija

Vrući zrak

Za pečenje na do dvije razine police istovremeno i za sušenje hrane. Postavite tem‐
peraturu 20 - 40 °C niže nego za funkciju Tradicionalno pečenje.

Zamrznuta hrana

Za pripremu hrskavih gotovih jela (npr. pomfrita, kroketa od krumpira ili proljetnih rola‐
da).

Tradicionalno pečenje

Za pečenje i prženje hrane na jednoj razini police.

Funkcija za pizzu

Za pečenje pizze. Za intenzivno tamnjenje i hrskavo dno.

Donji grijač

Za pečenje kolača s hrskavim dnom i konzerviranje hrane.

POSEBNO

Funkcija pećnice Aplikacija

Konzerviranje

Za konzerviranje povrća (npr. krastavaca).

Dehidracija

Za sušenje narezanog voća, povrća i gljiva.

Zagrijavanje tanjura

Za prethodno zagrijavanje tanjura za posluživanje.

Dizanje tijesta

Za ubrzavanje dizanja dizanog tijesta. Sprječava površinu tijesta od sušenja i održava
tijesto elastičnim.

Au gratin

Za jela poput lazanja ili zapečenog krumpira. Za pripremu zapečenih jela i tamnjenje.

Sporo pečenje

Za pripremu mekanog, sočnog pečenja.
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Funkcija pećnice Aplikacija

Održavanje topline

Za održavanje topline hrane.

Pečenje kruha

Tu funkciju koristite za pripremu kruha i peciva s jako dobrim rezultatima poput profe‐
sionalnih u pogledu hrskavosti, boje i sjaja korice.

MIKROVALNA PEĆNICA

Funkcija pećnice Aplikacija

Mikrovalna pećnica

Zagrijavanje, kuhanje, ra‐
spon snage: 100 - 1000
W

Odmrzavanje

Odmrzavanje mesa, ribe,
kolača, raspon snage:
100 - 200 W

Podgrijavanje

Zagrijavanje unaprijed pri‐
premljenih jela i osjetljive
hrane, raspon snage: 300
- 700 W

Tekućina

Zagrijavanje pića i juha,
raspon snage: 800 - 1000
W

KOMBINACIJA - MIKROVALNA

Funkcija pećnice Aplikacija

Vrući zrak + mikrovalna

Pečenje na jednoj razini
police. Funkcija s pojača‐
nim MW, raspon snage:
100 - 600 W.

Konvencionalno peče‐
nje + mikrovalna

Pečenje hrane na jednoj
razini police. Funkcija s
pojačanim MW, raspon
snage: 100 - 600 W.

Roštilj + mikrovalna

Za kratko vrijeme kuhanja
hrane i tamnjenje. Funkci‐
ja s pojačanim MW, ra‐
spon snage: 100 - 600 W.

Turbo roštilj + ventila‐
tor + mikrovalna

Za pečenje velikih koma‐
da mesa na jednoj razini.
Za pripremu gratiniranih
jela i tamnjenje. Funkcija
s pojačanim MW, raspon
snage: 100 - 600 W.

7. FUNKCIJE SATA
7.1 Opis funkcija sata

Funkcija sata Aplikacija
Vrijeme kuhanja Postavljanje trajanja kuhanja. Maksimalno je 23 h i 59 min.

Maksimalno za kombinirane funkcije (mikrovalna + standardna) je: 23 h 59 min.

Završetak postupka Kako biste postavili što se događa kad tajmer završi s odbrojavanjem.

Odgođeno pokretanje Za odgodu početka i / ili završetka kuhanja.

Produženje vremena Za produženje vremena kuhanja.

Podsjetnik Za postavljanje odbrojavanja. Maksimalno je 23 h 59 min. Ova funkcija ne utječe
na rad uređaja.

Tajmer prema gore Prati koliko dugo funkcija radi. Tajmer prema gore - može se uključiti i isključiti.
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Završetak postupka i Odgođeno pokretanje i
nisu dostupni za funkcije mikrovalne pećnice.

7.2 Kako postaviti: Funkcije sata

Kako postaviti sat
1. korak Uključite pećnicu.

2. korak Pritisnite: Sat.

3. korak Postavite vrijeme. Pritisnite: .

Kako postaviti vrijeme kuhanja
1. korak Odaberite funkciju pećnice i postavite temperaturu.

2. korak Pritisnite: .

3. korak Postavite vrijeme. Pritisnite: .

Kako odabrati opciju završetka
1. korak Odaberite funkciju pećnice i postavite temperaturu.

2. korak Pritisnite: .

3. korak Postavite vrijeme kuhanja.

4. korak Pritisnite: .

5. korak Pritisnite: Završetak postupka.

6. korak Odaberite preferirani: Završetak postupka.

7. korak Pritisnite: . Ponavljajte radnju dok se na zaslonu ne prikaže glavni zaslon.

Kako odgoditi početak kuhanja
1. korak Postavite funkciju pećnice i temperaturu.

2. korak Pritisnite: .

3. korak Postavite vrijeme kuhanja.

4. korak Pritisnite: .

5. korak Pritisnite: Odgođeno pokretanje.

6. korak Odaberite vrijednost.

7. korak Pritisnite: . Ponavljajte radnju dok se na zaslonu ne prikaže glavni zaslon.
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Kako produžiti vrijeme kuhanja
Kad je preostalo 10% vremena kuhanja a hrana ne izgleda kao da je gotova, možete produžiti vrijeme kuhanja.
Također možete promijeniti i funkciju pećnice.

Pritisnite +1min za produženje vremena kuhanja.

Kako promijeniti postavke tajmera
1. korak Pritisnite: .

2. korak Postavite vrijednost tajmera.

3. korak Pritisnite: .

Postavljeno vrijeme možete promijeniti u bilo kojem trenutku tijekom kuhanja.

8. KORIŠTENJE PRIBORA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

8.1 Umetanje dodatne opreme
Koristite samo prikladno posuđe i materijal.
Pogledajte poglavlje "Savjeti i preporuke",

posuđe i materijali prikladni za mikrovalnu
pećnicu.
Mala udubljenja na vrhu povećavaju
sigurnost. Te udubine ujedno su i dodatna
mjera protiv prevrtanja. Visoki obod oko
police sprječava klizanje posuđa s police.

Mreža za pečenje:
Gurnite mrežu između vodilica nosača police i pro‐
vjerite jesu li nožice okrenute prema dolje.
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Pekač za pecivo:
Gurnite pladanj za pečenje između vodilica police.

Stakleni tanjur na dnu mikrovalne pećnice:
Stakleni tanjur s dna mikrovalne pećnice koristite
samo s mikrovalnom funkcijom. Nije prikladno za
kombiniranu mikrovalnu funkciju pećnice (npr. mi‐
krovalno roštiljanje).
Stavite dodatnu opremu na dno u unutrašnjosti.
Hranu možete staviti izravno na stakleni tanjur na
dnu mikrovalne pećnice.

9. DODATNE FUNKCIJE
9.1 Kako uštedjeti: Favoriti
Možete spremiti svoje omiljene postavke, poput funkcije pećnice, vremena kuhanja,
temperature ili funkcije čišćenja. Možete spremiti 3 omiljene postavke.

1. korak Uključite uređaj.

2. korak Odaberite željenu postavku.

3. korak Pritisnite: . Odaberite: Favoriti.

4. korak Odaberite: Spremi trenutačne postavke.

5. korak Pritisnite + da biste postavku dodali na popis: Favoriti. Pritisnite .

 - pritisnite da biste resetirali postavku.

 - pritisnite da biste poništili postavku.

9.2 Blokiranje tipki
Ova funkcija sprječava nehotičnu promjenu funkcije pećnice.

1. korak Uključite uređaj.

2. korak Postavite funkciju pećnice.

3. korak ,  - pritisnite istovremeno za uključenje funkcije.

Za isključivanje funkcije ponovite korak 3.
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9.3 Automatsko isključivanje
Iz sigurnosnih razloga uređaj se isključuje
nakon nekog vremena, ako funkcija pećnice
radi a vi ne promijenite niti jednu postavku.

 (°C)  (h)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 230 5.5

Automatsko isključivanje ne radi s
funkcijama: Osvijetljenje unutrašnjosti,
Vrijeme završetka, Sporo pečenje.

9.4 Ventilator za hlađenje
Kada uređaj radi, ventilator za hlađenje
automatski se uključuje kako bi površinu
uređaja održao hladnom. Ako isključite
uređaj, ventilator za hlađenje i dalje radi sve
dok se uređaj ne ohladi.

10. SAVJETI
10.1 Preporuke za kuhanje

Temperature i vremena kuhanja u tablicama služe kao primjeri. Oni ovise o receptu, kvaliteti i količini korištenih
sastojaka.
Vaš uređaj može peći drugačije od uređaja koji ste imali ranije. Dolje navedeni savjeti prikazuju preporučene po‐
stavke za temperaturu, vrijeme kuhanja i položaj polica za određene vrste hrane.
Ako ne možete naći postavke za posebni recept, potražite onaj koji mu je sličan.
Više preporuka za kuhanje potražite u tablicama za kuhanje na našoj web stranici. Za pronalaženje savjeta za
kuhanje pogledajte PNC broj na natpisnoj pločici na prednjem okviru unutrašnjosti uređaja.

10.2 Preporuke za mikrovalnu
pećnicu

 Kuhajmo!
Stavite hranu na stakleni tanjur mikrovalne
pećnice na dno otvora pećnice.
Stavite hranu na tanjur na dno otvora
pećnice.
Okrenite ili promiješajte hranu na pola
vremena odmrzavanja i kuhanja.
Povremeno promiješajte tekuća jela.
Prije posluživanja promiješajte hranu.
Pokrijte hranu za kuhanje i ponovno
zagrijavanje.
Stavite žlicu u bocu ili čašu kad zagrijavate
pića kako biste osigurali bolju raspodjelu
topline.
Stavite hranu u uređaj bez pakiranja.
Pakirana gotova jela mogu se staviti u uređaj

samo ako je ambalaža sigurna za mikrovalnu
pećnicu (provjerite podatke na pakiranju).

 Kuhanje u mikrovalnoj pećnici
Kuhajte hranu pokrivenu. Ako želite sačuvati
hrskavu koricu, hranu kuhajte bez poklopca.
Ne prekuhavajte jela postavljanjem previsoke
snage i vremena. Hrana se može isušiti,
izgorjeti ili izazvati požar.
Ne upotrebljavate uređaj za kuhanje jaja u
ljusci i puževa u kućicama jer bi mogli prsnuti.
Probušite žumanjke prženog jaja prije
podgrijavanja.
Prije kuhanja hranu s kožom nekoliko puta
probušite ili ogulite.
Povrće izrežite na manje komade jednake
veličine.
Nakon što isključite uređaj, izvadite hranu i
ostavite je da stoji nekoliko minuta kako bi se
toplina ravnomjerno rasporedila.

 Odmrzavanje u mikrovalnoj pećnici
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Stavite smrznutu hranu u originalnoj ambalaži
na mali tanjur s rubovima okrenutim prema
gore ispod kojeg ste stavili posudu ili na
stalak za odmrzavanje ili plastično sito kako
bi tekućina nastala odmrzavanjem mogla
iscuriti.

Odmrznute komade uklonite naknadno.
Za kuhanje voća i povrća, bez prethodnog
odmrzavanja, možete koristiti veću snagu
mikrovalne pećnice.

10.3 Posuđe i materijali prikladni za mikrovalnu pećnicu
Za mikrovalnu pećnicu koristite samo prikladno posuđe i materijale. Koristite donju tablicu kao
referencu.
Prije upotrebe provjerite specifikacije posuđa / materijala.

Posuđe / Materijal
  

Vatrostalno staklo i porculan bez me‐
talnih dijelova, npr. staklo otporno na
toplinu

Staklo i porculan neprikladni za upora‐
bu u pećnici bez srebrenih, zlatnih, pla‐
tinastih ili drugih metalnih ukrasa

X X

Staklo i staklokeramika od materijala
otpornog na korištenje u pećnici / zale‐
đivanje

Keramičko i zemljano posuđe bez
kvarcnih ili metalnih dijelova i glazura
koje sadrže metal, prikladno za korište‐
nje u pećnici

Keramička, porculanska i zemljana po‐
suđa s neglaziranim dnom ili s malim
otvorima, npr. na ručkama

X X X

Plastika otporna na toplinu do 200 °C X

Karton, papir X X

Celofan X X

Prijanjajuća folija za mirkovalnu pećni‐
cu

X

Posuđe za pečenje od metala, npr.
emajl, lijevano željezo

X X X

Kalupi za pečenje obloženi crnim la‐
kom ili silikonom

X X X

Pekač za pecivo X X X

Mreža za pečenje X X

Donja staklena ploča mikrovalne pećni‐
ce

X
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Posuđe / Materijal
  

Posuđe za upotrebu u mikrovalnoj peć‐
nici, npr. tava za čips

X X

10.4 Preporučene postavke snage za različite vrste hrane
Podaci u tablici služe samo kao smjernice.

700 - 1000 W

Upržavanje na početku postupka kuhanja Grijanje tekućina

500 - 600 W

Kuhanje povrća Kuhanje jela od ja‐
ja Lagano vrenje gulaša Grijanje jela na jed‐

nom tanjuru
Odmrzavanje i za‐

grijavanje smrznutih
jela

300 - 400 W

Topljenje sira, čoko‐
lade, maslaca Lagano vrenje riže Grijanje dječje hrane Kuhanje / grijanje

osjetljive hrane Nastavak kuhanja

100 - 200 W

Odmrzavanje kruha Odmrzavanje voća i kolača Odmrzavanje sira, vrhnja,
maslaca Odmrzavanje mesa, ribe

10.5 Tablice pečenja za ispitne
ustanove

Informacije za ispitne ustanove
Ispitivanja u skladu s IEC 60705.
Funkcije mikrovalne pećnice
Koristite mrežu za pečenje ako nije drugačije navedeno.
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W
Biskvit 600 0.475 Dno 8 - 9 Okrenite posudu za oko

1/4, na pola vremena ku‐
hanja.

Mesna štruca 400 0.9 1 25 - 27 Okrenite posudu za oko
1/4, na pola vremena ku‐
hanja.

Jaja na kraljevski način 500 1 2 30 - 33 -

Odmrzavanje mesa 100 0.5 1 15 Preokrenite meso nakon
pola vremena kuhanja.

Combi funkcija mikrovalne pećnice
Koristite mrežu za pečenje.

Torta, 0,7 kg Konvencional‐
no pečenje +
mikrovalna

100 200 2 23 - 27 Okrenite posudu za
oko 1/4, na pola vre‐
mena kuhanja.

Zapečeni
krumpir, 1,1
kg

Vrući zrak +
mikrovalna

300 180 2 38 - 42 Okrenite posudu za
oko 1/4, na pola vre‐
mena kuhanja.

Piletina, 1,1
kg

Turbo roštilj +
ventilator + mi‐
krovalna

400 230 1 35 - 40 Meso stavite u okruglu
staklenu posudu i pre‐
vrnite ga na polovici
vremena kuhanja.

11. ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

11.1 Napomene za čišćenje

Sredstva za čiš‐
ćenje

Prednju stranu uređaja očistite samo krpom od mikrovlakana s toplom vodom i blagim deter‐
džentom.

Za čišćenje metalnih površina koristite otopinu za čišćenje.

Mrlje očistite blagim deterdžentom.
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Svakodnevna
uporaba

Unutrašnjost pećnice očistite nakon svake uporabe. Nakupljanje masti ili drugih ostataka
može uzrokovati požar.
Pažljivo očistite strop uređaja od ostataka i masnoće.

Ne čuvajte hranu u uređaju dulje od 20 minuta. Osušite unutrašnjost samo krpom od mikro‐
vlakana nakon svake uporabe.

Dodatna oprema

Očistite sav pribor nakon svake uporabe i pustite da se osuši. Koristite samo krpu od mikro‐
vlakana namočenu u toplu vodu i blagi deterdžent. Pribor ne perite u perilici posuđa.

Ne čistite pribor s neprijanjajućim površinama pomoću abrazivnih sredstava za čišćenje ili
predmeta s oštrim rubovima.

11.2 Kako ukloniti: Nosači police
Kako biste očistili pećnicu, skinite nosače
police.

1. korak Isključite pećnicu i pričekajte da se ohladi.

2. korak Nosače police pažljivo povucite pre‐
ma gore i van iz prednjeg nosača.

2
3

13. korak Prednji kraj nosača police povucite
dalje od bočne stijenke.

4. korak Izvadite nosače iz stražnjeg nosača.

Nosače polica vratite na mjesto obrnutim redoslijedom.

11.3 Kako zamijeniti: Žarulju

UPOZORENJE!
Opasnost od električnog udara.
Žarulja može biti vruća.

Uvijek držite halogenu žarulju krpom kako
biste spriječili izgaranje naslaga masti na
žarulji.

Prije zamjene žarulje:
1. korak 2. korak 3. korak

Isključite pećnicu. Pričekajte dok se
pećnica ne ohladi.

Isključite pećnicu iz električnog na‐
pajanja.

Na dno unutrašnjosti pećnice stavite
krpu.
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Gornja žarulja

1. korak Okrenite stakleni poklopac žarulje i skinite ga.

2. korak Očistite stakleni poklopac.

3. korak Zamijenite žarulju svjetiljke odgovarajućom žaruljom koja je otporna na toplinu od 300 °C.

4. korak Postavite stakleni poklopac.

12. RJEŠAVANJE PROBLEMA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

12.1 Što učiniti ako ...

 Uređaj se ne uključuje ili se ne zagrijava

 Mogući uzrok  Rješenje
Uređaj nije spojen na napajanje ili nije ispravno spojen. Provjerite je li uređaj ispravno spojen na napajanje.

Sat nije postavljen. Postavite sat, za detalje pogledajte Funkcije sata po‐
glavlje, Kako postaviti: Funkcije sata.

Vrata nisu pravilno zatvorena. Zatvorite vrata do kraja.

Osigurač je pregorio. Uvjerite se da je osigurač uzrok kvara. Ako se problem
ponovi, obratite se kvalificiranom električaru.

Uređaj Roditeljska zaštita je uključen. Pogledajte poglavlje "Izbornik", podizbornik za: Opcije.

 Komponente

 Opis  Rješenje
Žarulja je pregorjela. Zamijenite žarulju, za detalje pogledajte poglavlje "Odr‐

žavanje i čišćenje", Kako zamijeniti: Žarulja.

12.2 Kako upravljati: Šifre pogreški
Kada se dogodi softverska greška, na zaslonu se pojavi poruka o pogrešci.
U ovom ćete odjeljku pronaći popis problema koje možete sami rješiti.
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 Kod i opis  Rješenje
F240, F439 - dodirna polja na zaslonu ne rade isprav‐
no.

Očistite površinu zaslona. Provjerite da na dodirnim po‐
ljima nema prljavštine.

F908 - sustav uređaja ne može se povezati s uprav‐
ljačkom pločom.

Isključite i uključite uređaj.

Kada se jedna od ovih poruka o pogrešci i dalje prikazuje na zaslonu, to znači da je neispravni
podsustav možda isključen. U tom slučaju obratite se svom dobavljaču ili ovlaštenom
servisnom centru. Ako se dogodi jedna od tih pogrešaka, ostale funkcije uređaja i dalje će
raditi kao i obično.

 Kod i opis  Rješenje
F131 - temperatura magnetronskog senzora je previ‐
soka.

Isključite uređaj i pričekajte da se ohladi. Ponovno uklju‐
čite uređaj.

12.3 Podaci o servisu
Ako sami ne uspijete pronaći rješenje za problem, obratite se prodavaču ili ovlaštenom
servisnom centru.
Podaci potrebni za servisni centar nalaze se na natpisnoj pločici. Natpisna pločica nalazi se na
prednjoj strani okvira unutrašnjosti uređaja. Ne uklanjajte natpisnu pločicu iz unutrašnjosti
uređaja.

Preporučujemo da podatke upišete ovdje:
Model (MOD.) .........................................

Broj proizvoda (PNC) .........................................

Serijski broj (S.N.) .........................................

13. ENERGETSKA UČINKOVITOST
13.1 Ušteda energije
Provjerite jesu li vrata uređaja zatvorena dok
uređaj radi. Ne otvarajte vrata uređaja
prečesto tijekom pečenja. Brtvu vrata
održavajte čistom i uvjerite se da je dobro
pričvršćena u svom položaju.
Da biste povećali uštedu energije, koristite
metalno posuđe (samo ako ne koristite
funkciju mikrovalne pećnice).
Kad je to moguće, nemojte prethodno zagrijte
uređaj prije pečenja.

Tijekom istovremene pripreme nekoliko jela,
neka vremenske pauze između pečenja budu
što kraće.
Kuhanje s ventilatorom
Ako je moguće, koristite funkcije kuhanja s
ventilatorom kako biste uštedjeli energiju.
Preostala toplina
Ako se uključi program s odabirom Trajanje ,
a vrijeme kuhanja je dulje od 30 minuta, kod
nekih se funkcija uređaja grijači automatski
ranije isključuju.
Ventilator i svjetlo nastavljaju raditi. Kada
isključite uređaj, na zaslonu se prikazuje
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preostala toplina. Tu toplinu možete koristiti
da hranu održite toplom.
Kad je vrijeme kuhanja duže od 30 min, 3 -
10 min prije završetka kuhanja smanjite
temperaturu uređaja na minimum. Preostala
toplina unutar uređaja nastavit će kuhanje.
Koristite preostalu toplinu za zagrijavanje
ostalih jela.
Održavajte jela toplim
Za korištenje preostale topline i održavanje
hrane toplom, odaberite najnižu moguću

postavku temperature. Na zaslonu se
pojavljuje indikator preostale topline ili
temperature.
Kuhanje s isključenim svjetlom
Tijekom kuhanja isključite svjetlo. Uključite ga
samo kad ga trebate.

14. STRUKTURA IZBORNIKA
14.1 Izbornik

Stavka izbornika Aplikacija
Pomoć pri kuhanju Navodi automatske programe.

Favoriti Navodi omiljene postavke.

Opcije Za postavljanje konfiguracije uređaja.

Postavke Postavljanje Za postavljanje konfiguracije uređaja.

Servis Prikazuje verziju softvera i konfiguraciju.

14.2 Podizbornik za: Opcije

Podizbornik Aplikacija
Osvijetljenje unutrašnjosti Uključuje i isključuje svjetlo.

Roditeljska zaštita Sprječava slučajno uključivanje uređaja. Kad je opcija uključena, tekst se Roditelj‐
ska zaštita pojavljuje na zaslonu kada uključite uređaj. Da biste omogućili upora‐
bu uređaja, odaberite kodna slova abecednim redom. Pristup tajmeru, daljinskom
radu i svjetlu je dostupan kad je uključena ova opcija.

Brzo zagrijavanje Skraćuje vrijeme zagrijavanja. Dostupno samo za neke funkcije uređaja.

Prikaz vremena Uključuje i isključuje sat.

Digitalni sat Mijenja format prikazanog prikaza vremena.

14.3 Podizbornik za: Postavljanje

Podizbornik Opis
Jezik Postavlja jezik uređaja.

Svjetlina zaslona Postavlja svjetlinu zaslona.
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Podizbornik Opis
Tonovi tipki Uključuje i isključuje ton dodirnih polja. Utišavanje tona nije moguće za: .

Glasnoća zujalice Postavlja glasnoću tonova tipki i signala.

Sat Postavlja trenutačno vrijeme i datum.

14.4 Podizbornik za: Servis

Podizbornik Opis
Demo način rada Aktivacijska/deaktivacijska šifra: 2468

Verzija softvera Informacije o verziji softvera.

Resetiraj sve postavke Vraća na tvorničke postavke

15. LAKO JE!

Prije prve upotrebe morate postaviti:
Jezik Svjetlina zaslona Tonovi tipki Glasnoća zujalice Sat

Upoznajte se s osnovnim ikonama na upravljačkoj ploči i zaslonu:

Uključeno / Isključeno Izbornik Favoriti Tajmer  / 

Započnite koristiti uređaj
Brzi početak Uključite uređaj i po‐

čnite kuhati sa zada‐
nom temperaturom i
vremenom funkcije.

1. korak 2. korak 3. korak

Pritisnite i držite: .  - odaberite
preferiranu funkciju.

Pritisnite: .

Brzo isključivanje Isključite uređaj, bilo
koji zaslon ili poruku
u bilo koje vrijeme.

 - pritisnite i držite dok se uređaj ne isključi.

MW brzi početak Pokrenite mikrovalnu
u bilo kojem trenutku
sa zadanim postav‐
kama: 30 sek / 1.000
W.

Pritisnite: .

Početak kuhanja
1. korak 2. korak 3. korak 4. korak 5. korak

- pritisnite za uključe‐
nje uređaja.

- odaberite funkciju
pećnice.

- postavite tempera‐
turu.

- pritisnite za potvr‐
du.

- pritisnite za poče‐
tak kuhanja.
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Naučite kako brzo kuhati
Upotrijebite automatske programe da brzo pripremite jelo sa zadanim postavkama:

Pomoć pri kuha‐
nju

1. korak 2. korak 3. korak 4. korak

Pritisnite: . Pritisnite: . Pritisnite:  Po‐
moć pri kuhanju.

Odaberite jelo.

Koristite brze funkcije za postavljanje vremena kuhanja
10% pomoći pri završetku
Koristeći 10% Finish assist dodajte dodatno vrijeme
kad vam ostane 10% vremena kuhanja.

Da biste produljili vrijeme kuhanja pritisnite +1min.

16. BRIGA ZA OKOLIŠ

Reciklirajte materijale sa simbolom .
Ambalažu za recikliranje odložite u prikladne
spremnike. Pomozite u zaštiti okoliša i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od električnih i elektroničkih uređaja. Uređaje

označene simbolom  ne bacajte zajedno s
kućnim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklažno mjesto ili kontaktirajte
nadležnu službu.
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Vítá vás Electrolux! Děkujeme vám, že jste si vybrali náš spotřebič.
Rady ohledně používání, brožury, poradce při potížích a informace o servisu a
opravách získáte na adrese electrolux.com/support

Stáhněte si aplikaci My Electrolux Kitchen, kde naleznete další recepty, rady a
pokyny pro odstraňování potíží.

Zmĕny vyhrazeny.
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1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Tento návod si pečlivě přečtěte ještě před instalací spotřebiče
a jeho prvním použitím. Výrobce nenese odpovědnost za
žádný úraz ani škodu v důsledku nesprávné instalace nebo
použití. Návod k použití vždy uchovávejte na bezpečném a
přístupném místě pro jeho budoucí použití.

1.1 Bezpečnost dětí a zranitelných osob
• Tento spotřebič smí používat děti starší osmi let nebo

osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními
schopnostmi nebo osoby bez patřičných zkušeností a
znalostí, pouze pokud tak činí pod dozorem nebo obdrželi
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instrukce týkající se bezpečného provozu spotřebiče, a
pokud rozumí rizikům spojeným s provozem spotřebiče.
Děti mladší osmi let a osoby s rozsáhlým a komplexním
postižením bez stálého dozoru udržujte z dosahu
spotřebiče.

• Nenechte děti hrát si se spotřebičem.
• Všechny obaly uschovejte mimo dosah dětí a řádně je

zlikvidujte.
• VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné části se při použití

zahřívají na vysokou teplotu. Během používání a chladnutí
udržujte spotřebič mimo dosah dětí a domácích zvířat.

• Je-li spotřebič vybaven dětskou bezpečnostní pojistkou,
doporučuje se ji aktivovat.

• Čištění a uživatelskou údržbu spotřebiče by neměly
provádět děti bez dozoru.

1.2 Všeobecné bezpečnostní informace
• Spotřebič je určen výhradně pro přípravu jídel.
• Tento spotřebič je určen k použití v běžnému domácímu

použití.
• Tento spotřebič lze používat v kancelářích, hotelových

pokojích, motelech, agropenzionech a v podobných
ubytovacích zařízeních, kde využití nepřesahuje
(průměrnou) úroveň využití v domácnosti.

• Tento spotřebič smí instalovat a výměnu kabelu provádět
jen kvalifikovaná osoba.

• Nepoužívejte spotřebič, dokud není nainstalován do
vestavné konstrukce.

• Před prováděním jakékoli údržby vždy spotřebič odpojte od
napájení.

• Je-li napájecí kabel poškozený, smí ho vyměnit pouze
výrobce, autorizované servisní středisko nebo osoby
s podobnou příslušnou kvalifikací. Jinak by mohlo dojít
k úrazu elektrickým proudem.
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• VAROVÁNÍ: Před výměnou žárovky se ujistěte, že je
spotřebič vypnutý, abyste zabránili možnému úrazu
elektrickým proudem.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné části se při použití
zahřívají na vysokou teplotu. Nedotýkejte se topných článků
ani vnitřních ploch spotřebiče.

• Při vkládání nebo vyjímání příslušenství či nádobí vždy
používejte kuchyňské chňapky.

• Je-li spotřebič prázdný, nezapínejte funkci mikrovlnné
trouby. Kovové součásti uvnitř trouby mohou způsobit
elektrický oblouk.

• Pro přípravu pokrmů a nápojů v mikrovlnné troubě nesmí
být použity kovové nádoby. Tento požadavek neplatí, pokud
výrobce stanoví velikost a tvar kovových nádob, které jsou
vhodné pro přípravu v mikrovlnné troubě.

• VAROVÁNÍ: Jsou-li poškozena dvířka nebo těsnění dvířek,
nesmí se spotřebič používat, dokud jej neopraví
kvalifikovaná osoba.

• VAROVÁNÍ: Opravy či údržbu, které zahrnují sejmutí krytu
chránícího před vystavením mikrovlnné energii, může
provádět pouze kvalifikovaná osoba.

• VAROVÁNÍ: Tekutiny a další potraviny neohřívejte
v uzavřených nádobách. Mohly by vybuchnout.

• Používejte pouze nádobí vhodné k použití v mikrovlnných
troubách.

• Při ohřívání potravin v plastových či papírových nádobách
sledujte spotřebič z důvodu jejich možného vznícení.

• Spotřebič je určen k ohřívání potravin a nápojů. Sušení
potravin nebo oděvů a ohřívání zahřívacích podložek,
pantoflů, houbiček, vlhkých hadrů a podobných předmětů
může vést k poranění, vznícení nebo požáru.

• Uvolňuje-li se ze spotřebiče kouř, vypněte jej nebo vypojte
ze zásuvky a dvířka nechte zavřená, aby se případné
plameny udusily.
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• Ohřívání nápojů v mikrovlnné troubě může mít za následek
zpožděný eruptivní var. Při manipulaci s nádobou je třeba
dbát opatrnosti.

• Obsah kojeneckých lahví a skleniček s dětskou výživou by
měl být před konzumací zamíchán nebo protřepán a
ověřena jeho teplota, aby nedošlo k popálení.

• Vajíčka ve skořápce a celá vajíčka vařená natvrdo by se
neměla ve spotřebiči ohřívat, protože mohou explodovat, a
to i po dokončení mikrovlnného ohřevu.

• Chcete-li odstranit drážky na rošty, vytáhněte z bočních
stěn nejdřív jejich přední část a poté zadní část. Drážky na
rošty nainstalujte stejným postupem v opačném pořadí.

• Spotřebič je nutné pravidelně čistit a odstraňovat jakékoliv
zbytky potravin.

• K čištění spotřebiče nepoužívejte čisticí zařízení na páru.
• K čištění skleněných dvířek nepoužívejte drsné čisticí

prostředky nebo ostré kovové škrabky. Mohly by poškrábat
povrch, což by mohlo následně vést k rozbití skla.

• Nebudete-li udržovat spotřebič čistý, může to vést
k poškození povrchu, které by mohlo nepříznivě ovlivnit
životnost spotřebiče a vést k nebezpečným situacím.

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
2.1 Instalace

VAROVÁNÍ!
Tento spotřebič smí instalovat jen
kvalifikovaná osoba.

• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani

nepoužívejte.
• Řiďte se pokyny k instalaci dodanými

spolu s tímto spotřebičem.
• Při přemisťování spotřebiče buďte vždy

opatrní, protože je těžký. Vždy používejte
ochranné rukavice a uzavřenou obuv.

• Netahejte spotřebič za držadlo.
• Spotřebič nainstalujte na bezpečném a

vhodném místě, které splňuje požadavky
na instalaci.

• Dodržujte minimální vzdálenosti od
ostatních spotřebičů a nábytku.

• Před instalací spotřebiče ověřte, zda se
jeho dvířka otevírají bez omezení.

• Spotřebič je vybaven elektrickým
chladicím systémem. Musí být zapojen do
elektrické sítě.

• Vestavná jednotka musí splňovat
požadavky na stabilitu dle normy DIN
68930.

Minimální výška skříňky
(minimální výška skříňky
pod pracovní deskou)

444 (460) mm

Šířka skříňky 560 mm

Hloubka skříňky 550 (550) mm
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Výška přední části spotře‐
biče

455 mm

Výška zadní části spotřebi‐
če

440 mm

Šířka přední části spotřebi‐
če

595 mm

Šířka zadní části spotřebiče 559 mm

Hloubka spotřebiče 567 mm

Vestavná hloubka spotřebi‐
če

546 mm

Hloubka s otevřenými dvíř‐
ky

882 mm

Minimální velikost ventilač‐
ního otvoru. Otvor umístě‐
ný na spodní zadní straně

560x20 mm

Délka napájecího síťového
kabelu. Kabel se nachází v
pravém rohu zadní strany

1500 mm

Montážní šrouby 3.5x25 mm

2.2 Připojení k elektrické síti

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu
elektrickým proudem.

• Veškerá elektrická připojení by měla být
provedena kvalifikovaným elektrikářem.

• Spotřebič musí být uzemněn.
• Zkontrolujte, zda údaje na typovém štítku

souhlasí s parametry elektrické sítě.
• Vždy používejte správně instalovanou

síťovou zásuvku s ochranou proti úrazu
elektrickým proudem.

• Nepoužívejte rozbočovací zástrčky ani
prodlužovací kabely.

• Dbejte na to, abyste nepoškodili napájecí
kabel a síťovou zástrčku. Jestliže
potřebujete přívodní kabel vyměnit, musí
výměnu provést námi autorizované
servisní středisko.

• Síťové kabely se nesmí dotýkat nebo se
nacházet v blízkosti dvířek spotřebiče
nebo výklenku pod spotřebičem, obzvláště
je-li spotřebič v provozu nebo jsou-li dvířka
horká.

• Ochrana před úrazem elektrickým
proudem u živých či izolovaných částí

musí být připevněna tak, aby nešla
odstranit bez použití nástrojů.

• Síťovou zástrčku zapojte do síťové
zásuvky až na konci instalace spotřebiče.
Po instalaci musí zůstat síťová zástrčka
nadále dostupná.

• Pokud je síťová zásuvka uvolněná,
nezapojujte do ni síťovou zástrčku.

• Neodpojujte spotřebič ze zásuvky tahem
za kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

• Používejte pouze správná izolační
zařízení: ochranné vypínače vedení,
pojistky (pojistky šroubového typu se musí
odstranit z držáku), ochranné zemnicí
jističe a stykače.

• Je nutné instalovat vhodný vypínač nebo
izolační zařízení k řádnému odpojení
všech napájecích vodičů spotřebiče. Toto
izolační zařízení musí mít mezeru mezi
kontakty alespoň 3 mm širokou.

• Spotřebič se dodává se síťovou zástrčkou
a napájecím kabelem.

2.3 Použití

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí zranění, popálení, úrazu
elektrickým proudem či výbuchu.

• Neměňte technické parametry spotřebiče.
• Ujistěte se, že větrací otvory nejsou

zablokované.
• Během provozu nenechávejte spotřebič

bez dozoru.
• Po každém použití spotřebič vypněte.
• Pokud je spotřebič v provozu, buďte při

otevírání jeho dvířek opatrní. Může
uniknout horký vzduch.

• Nepoužívejte spotřebič, máte-li vlhké ruce,
nebo když je v kontaktu s vodou.

• Na otevřená dvířka netlačte.
• Nepoužívejte spotřebič jako pracovní nebo

odkládací plochu.
• Dvířka spotřebiče otvírejte opatrně.

Používáte-li přísady obsahující alkohol,
může vzniknout směs alkoholu a vzduchu.

• Při otvírání dvířek nesmí být v blízkosti
spotřebiče jiskry ani otevřený oheň.

• Do spotřebiče, do jeho blízkosti nebo na
spotřebič neumisťujte hořlavé předměty
nebo předměty nasáklé hořlavinami.

• Mikrovlnnou funkci nepoužívejte
k předehřátí spotřebiče.
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VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poškození spotřebiče.

• Aby nedošlo k poškození nebo změnám
barvy smaltu:
– Nepokládejte hliníkovou fólii přímo na

dno vnitřku spotřebiče.
– Nenalévejte vodu přímo do horkého

spotřebiče.
– Po dokončení přípravy jídla

nenechávejte ve spotřebiči vlhké talíře
ani jídlo.

– Při vkládání nebo vyjímání
příslušenství buďte opatrní.

• Barevné změny na smaltovaném povrchu
nebo nerezové oceli nemají vliv na výkon
spotřebiče.

• Při pečení vláčných moučníků použijte
hluboký plech. Ovocné šťávy mohou
zanechat trvalé skvrny.

• Vždy vařte se zavřenými dvířky
spotřebiče.

• Je-li spotřebič instalován za nábytkovým
panelem (např. dvířky), dvířka nábytku
nesmí být nikdy zavřená, když je spotřebič
v provozu. Za zavřeným nábytkovým
panelem může docházet k nárůstu horka a
vlhka, což může následně poškodit
spotřebič, pouzdro nebo podlahu.
Nezavírejte nábytkový panel, dokud
spotřebič po použití zcela nevychladne.

2.4 Čištění a údržba

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poranění, požáru nebo
poškození spotřebiče.

• Před čištěním nebo údržbou spotřebič
vždy vypněte a vytáhněte síťovou zástrčku
ze zásuvky.

• Přesvědčte se, že spotřebič už vychladl.
Mohlo by dojít k prasknutí skleněných
panelů.

• Poškozené skleněné panely okamžitě
vyměňte. Kontaktujte autorizované
servisní středisko.

• Při snímání dvířek spotřebiče buďte
opatrní. Dvířka jsou těžká!

• Dbejte na to, aby vnitřek spotřebiče a
dvířka byly po každém použití vytřeny
dosucha. Pára, která se tvoří během

provozu spotřebiče, se sráží na stěnách
vnitřku spotřebiče a může způsobovat
korozi.

• Spotřebič čistěte pravidelně, abyste
zabránili poškození materiálu jeho
povrchu.

• Zbytky tuků či jídel ve spotřebiči mohou při
chodu mikrovlnné funkce způsobit požár a
elektrický oblouk.

• Vyčistěte spotřebič vlhkým měkkým
hadrem. Používejte pouze neutrální mycí
prostředky. Nepoužívejte prostředky s
drsnými částicemi, drátěnky, rozpouštědla
nebo kovové předměty.

• Použijete-li sprej do trouby, řiďte se
bezpečnostními pokyny uvedenými na
jeho balení.

2.5 Používání skleněného nádobí
Nebudete-li manipulaci se skleněným
nádobím věnovat dostatečnou péči, může se
rozbít, rozlomit, prasknout nebo silně
poškrábat.
• Vyvarujte se polití skleněného nádobí

studenou vodou či jinou studenou
tekutinou, protože náhlý pokles teploty
může způsobit okamžité prasknutí skla.
Kousky rozbitého skla mohou být
extrémně ostré a obtížně se hledají.

• Nepokládejte horké skleněné nádobí na
mokrý či chladný povrch, přímo na desku
kuchyňské linky nebo kovový povrch, ani
do dřezu; stejně tak s horkým skleněným
nádobím nemanipulujte pomocí mokré
utěrky.

• Nepoužívejte a neopravujte rozbité,
popraskané či silně poškrábané skleněné
nádobí.

• Skleněné nádobí nepouštějte z výšky,
vyvarujte se nárazů do tvrdých předmětů a
neklepejte do něj kuchyňským náčiním.

• Neohřívejte v mikrovlnné troubě prázdné
nebo téměř prázdné skleněné nádobí a
vyvarujte se přehřátí oleje nebo másla
(použijte minimální dobu přípravy).

Horké skleněné nádobí nechte zchladnout na
chladicím roštu, kuchyňské chňapce nebo
suché utěrce. Před mytím nebo vložením do
chladničky či mrazničky se ujistěte, že je
skleněné nádobí dostatečně chladné.
S horkým skleněným nádobím (včetně
nádobí se silikonovými prvky pro úchop)
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manipulujte pouze pomocí suchých
kuchyňských chňapek.
Vyvarujte se chybného použití mikrovlnné
trouby (např. spuštění trouby bez náplně či s
minimální náplní).

2.6 Vnitřní osvětlení

VAROVÁNÍ!
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!

• Pokud jde o žárovku (žárovky) v tomto
spotřebiči a samostatně prodávané
náhradní žárovky: Tyto žárovky jsou
navrženy tak, aby odolaly extrémním
fyzickým podmínkám v domácích
spotřebičích, ať už jde o teplotu, vibrace či
vlhkost, nebo jsou určeny k signalizaci
informací o provozním stavu spotřebiče.
Nejsou určeny k použití v jiných
spotřebičích a nejsou vhodné k osvětlení
místností v domácnosti.

• Tento výrobek obsahuje světelný zdroj s
třídou energetické účinnosti G.

• Používejte pouze žárovky se stejnými
vlastnostmi .

2.7 Servis
• Je-li nutná oprava spotřebiče, obraťte se

na autorizované servisní středisko.
• Používejte pouze originální náhradní díly.

2.8 Likvidace

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Pro informace ohledně správné likvidace
spotřebiče se obraťte na místní úřady.

• Odpojte spotřebič od elektrické sítě.
• Odřízněte síťový kabel v blízkosti

spotřebiče a zlikvidujte jej.
• Odstraňte dveřní západku, abyste

zabránili uvěznění dětí a domácích zvířat
ve spotřebiči.

3. POPIS SPOTŘEBIČE
3.1 Celkový pohled

1 2

8

4

3

1

2

3

6

4

5

7

Ovládací panel

Displej

Topné těleso

Generátor mikrovln

Osvětlení

Ventilátor

Zasouvací mřížka, vyjímatelné

Polohy mřížky
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3.2 Příslušenství

Tvarovaný rošt
Pro nádoby na pečení, koláčové formy, pečeně.

Plech na pečení
Pro koláče a sušenky.

Skleněný talíř mikrovlnné trouby bottom
K přípravě potravin v mikrovlnné režimu.

4. OVLÁDACÍ PANEL
4.1 Přehled ovládacího panelu

1 2 3 4 5 6 7

1 Zapnout / Vypnout Stisknutím a podržením zapnete a vypnete spotřebič.

2 Nabídka Zobrazí funkce spotřebiče.

3 Oblíbené Zobrazí oblíbená nastavení.

4 Displej Zobrazí aktuální nastavení spotřebiče.

5 Spínač osvětlení Slouží k zapnutí a vypnutí osvětlení.
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6 Rychlé zahřátí Slouží k zapnutí a vypnutí funkce: Rychlé zahřátí.

7 Rychlý start mikrovlnné
trouby Slouží k zapnutí mikrovlnné funkce (1 000 W a 30 sekund).

Mačkejte tlačítko Posuňte

3s

Stiskněte a podržte

Dotkněte se povrchu konečkem
prstu.

Posuňte konečkem prstu po po‐
vrchu. Dotkněte se povrchu na tři sekundy.

4.2 Displej

150°C

12:30

15min START

E CD B

A Displej s nastavenými klíčovými funkcemi.
A. Denní čas
B. ZAPNOUT/VYPNOUT
C. Teplota / Časovač mikrovlnné trouby
D. Pečicí funkce
E. Časovač

Ukazatele na displeji
Základní ukazatele – slouží k navigaci na displeji.

K potvrzení volby/nastavení. K návratu o jednu
úroveň v nabídce.

K vrácení poslední‐
ho úkonu. K zapnutí a vypnutí funkcí.

Zvukový signál Ukazatele funkce – když skončí nastavený čas pečení, zazní zvukový signál.

Funkce je zapnutá. Funkce je zapnutá.
Pečení se automaticky vypne.

Zvukový signál je vypnutý.

Ukazatele časovače

Pro nastavení funkce: Odložený start. Ke zrušení nastavení.

5. PŘED PRVNÍM POUŽITÍM

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.
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5.1 První čištění

Krok 1 Krok 2 Krok 3

Odstraňte ze spotřebiče veškeré pří‐
slušenství a vyjímatelné drážky na

rošty.

Spotřebič a příslušenství otřete po‐
uze hadříkem z mikrovlákna namo‐
čeným v roztoku teplé vody a še‐

trného mycího prostředku.

Příslušenství a vyjímatelné drážky
na rošty vložte do spotřebiče.

5.2 První připojení
Po prvním připojení se na displeji zobrazí uvítací zpráva.
Musíte nastavit: Jazyk, Displej jas, Tóny tlačítek, Hlasitost zv. signalizace, Denní čas.

6. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

6.1 Jak nastavit: Pečicí funkce

Krok 1 Zapněte troubu. Na displeji se zobrazí výchozí pečicí funkce.

Krok 2 Stisknutím symbolu pečicí funkce  přejděte do dílčí nabídky.

Krok 3 Zvolte pečicí funkci a stiskněte: . Na displeji se zobrazí: teplota.

Krok 4 Nastavte teplotu. Stiskněte: .

Krok 5 Stiskněte: .

 – stisknutím vypnete pečicí funkci.

Krok 6 troubu vypněte.

6.2 Jak nastavit: Funkce mikrovlnné trouby

Krok 1 Vyjměte ze spotřebiče veškeré příslušenství a zapněte ho.
Vložte do mikrovlnné trouby skleněný talíř.

Krok 2 Stisknutím symbolu pečicí funkce přejděte do dílčí nabídky.

Krok 3 Zvolte pečicí funkci mikrovlnné trouby a stiskněte: . Na displeji se zobrazí: mikrovlnný výkon.

Krok 4 Nastavte: mikrovlnný výkon. Stiskněte: .
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Krok 5 Stiskněte: .

K vypnutí funkce stiskněte .

Krok 6 Vypněte spotřebič.

Maximální délka mikrovlnných funkcí závisí
na nastaveném mikrovlnném výkonu:

MIKROVLNNÝ VÝKON
W

MAXIMÁLNÍ ČAS
min

100 - 600 59:55

> 600 7

Otevřením dvířek se funkce vypne.
Funkci opět spustíte stisknutím .

6.3 Pokyny k použití: Rychlý start
mikrovlnné trouby

Krok 1 Stiskněte a podržte: .
Mikrovlnná trouba poběží po dobu 30
sekund.

Krok 2 K prodloužení doby přípravy:

Stisknutím hod‐
noty běžícího ča‐
su přejdete na
nastavení času.
Nastavte dobu
přípravy.

Stiskněte +30 s.

Mikrovlny lze kdykoliv zapnout pomocí: Rychlý start
mikrovlnné trouby.

6.4 Jak nastavit: Podporované Vaření
Každý pokrm v této podnabídce má doporučenou funkci a teplotu. Můžete upravit čas a
teplotu.
U některých pokrmů můžete také péct pomocí:
• Automatická váha

Krok 1 Zapněte troubu.

Krok 2 Stiskněte: .

Krok 3 Stiskněte: . Zadejte: Podporované Vaření.

Krok 4 Zvolte pokrm nebo druh jídla.

Krok 5 Stiskněte: .
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6.5 Pečicí funkce

STANDARDNÍ

Pečicí funkce Použití

Gril

Ke grilování tenkých kusů potravin a opékání chleba.

Turbo gril

K pečení velkých kusů masa nebo drůbeže s kostmi na jedné úrovni. K zapékání a
pečení dozlatova.

Pravý horký vzduch

K pečení jídla na dvou úrovních současně a k sušení potravin. Nastavte teplotu trou‐
by o 20 – 40 °C nižší než při použití funkce Horní/spodní ohřev.

Mražené potraviny

K přípravě polotovarů do křupava (např. hranolek, amerických brambor nebo jarních
závitků).

Horní/spodní ohřev

K pečení a opékání jídel na jedné úrovni trouby.

Pizza

K pečení pizzy. K intenzivnějšímu opečení dozlatova a dosažení křupavého korpusu.

Spodní ohřev

K pečení koláčů s křupavým korpusem a zavařování potravin.

SPECIALITY

Pečicí funkce Použití

Zavařování

K zavařování zeleniny (např. nakládané zeleniny).

Sušení

K sušení krájeného ovoce, zeleniny a hub.

Ohřev talířů

K předehřátí talířů k servírování.
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Pečicí funkce Použití

Kynutí těsta

K urychlení kynutí těsta. Brání vysychání povrchu těsta a udržuje jeho pružnost.

Gratinované pokrmy

Pro pokrmy jako lasagne nebo zapečené brambory. K zapékání a pečení dozlatova.

Nízkoteplotní pečení

K přípravě měkkých a šťavnatých pečení.

Uchovat teplé

K udržení teploty jídla.

Pečení chleba

Pomocí této funkce můžete připravovat chléb a housky s velmi dobrými profesionální‐
mi výsledky co do křupavosti, barvy a kůrky.

MIKROVLNNÁ TROUBA

Pečicí funkce Použití

Mikrovlnná trouba

Ohřev, vaření, rozsah vý‐
konu: 100–1000 W

Rozmrazování

Rozmrazování masa, ryb,
dortů, rozsah výkonu:
100–200 W

Ohřívání

Ohřev hotových pokrmů a
choulostivých potravin,
rozsah výkonu: 300–700
W

Tekutina

Ohřev nápojů a polévek,
rozsah výkonu: 800–1000
W

KOMBINOVANÉ MIKROVLNNÉ
PROGRAMY

Pečicí funkce Použití

Pravý horký vzduch +
MV

Pečení v jedné poloze ro‐
štu. Funkce se zvýšením
výkonu MW, rozsah výko‐
nu: 100–600 W.

Horní/spodní ohřev +
MV

Pečení moučných jídel a
masa na jedné úrovni
trouby. Funkce se zvýše‐
ním výkonu MW, rozsah
výkonu: 100–600 W.

Gril + MV

K pečení pokrmů s kratší
dobou přípravy a součas‐
nému opékání. Funkce se
zvýšením výkonu MW,
rozsah výkonu: 100–600
W.

Turbo gril + MV

K pečení velkých kusů
masa na jedné úrovni. K
přípravě zapékaných jídel
a k dopékání. Funkce se
zvýšením výkonu MW,
rozsah výkonu: 100–600
W.
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7. FUNKCE HODIN
7.1 Popis funkcí hodin

Funkce hodiny Použití
Čas pečení K nastavení délky přípravy jídla. Maximum je 23 h 59 min.

Maximum pro kombinované funkce (mikrovlnné + standardní) je: 23 h 59 min.

Ukončit akci K nastavení toho, co se stane po dokončení počítání časovače.

Odložený start K odložení startu nebo konce přípravy jídla.

Prodloužení doby pečení K prodloužení doby přípravy.

Připomínka K nastavení odpočítávání času. Maximum je 23 h 59 minut. Tato funkce nemá žá‐
dný vliv na provoz spotřebiče.

Časovač Kontroluje, jak dlouho je tato funkce v provozu. Časovač – můžete jej zapnout a
vypnout.

Ukončit akci a Odložený start nejsou
k dispozici u mikrovlnných funkcí.

7.2 Jak nastavit: Funkce hodin

Jak nastavit hodiny
Krok 1 Zapněte troubu.

Krok 2 Stiskněte: Denní čas.

Krok 3 Nastavte čas. Stiskněte: .

Jak nastavit dobu přípravy
Krok 1 Zvolte pečicí funkci a nastavte teplotu.

Krok 2 Stiskněte: .

Krok 3 Nastavte čas. Stiskněte: .

Jak zvolit funkci ukončení
Krok 1 Zvolte pečicí funkci a nastavte teplotu.

Krok 2 Stiskněte: .

Krok 3 Nastavte dobu přípravy.

Krok 4 Stiskněte: .

Krok 5 Stiskněte: Ukončit akci.
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Jak zvolit funkci ukončení
Krok 6 Zvolte upřednostňované: Ukončit akci.

Krok 7 Stiskněte: . Opakujte, dokud se na displeji nezobrazí hlavní obrazovka.

Jak odložit začátek přípravy
Krok 1 Nastavte pečicí funkci a teplotu.

Krok 2 Stiskněte: .

Krok 3 Nastavte dobu přípravy.

Krok 4 Stiskněte: .

Krok 5 Stiskněte: Odložený start.

Krok 6 Zvolte hodnotu.

Krok 7 Stiskněte: . Opakujte, dokud se na displeji nezobrazí hlavní obrazovka.

Jak prodloužit dobu přípravy
Když zbývá 10 % doby přípravy a jídlo se nezdá být hotové, můžete prodloužit dobu přípravy. Také můžete změ‐
nit pečicí funkci.

Stisknutím +1min prodloužíte dobu přípravy.

Jak změnit nastavení časovače
Krok 1 Stiskněte: .

Krok 2 Nastavte hodnotu časovače.

Krok 3 Stiskněte: .

Nastavený čas lze změnit kdykoliv během přípravy jídla.

8. POUŽITÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

8.1 Vkládání příslušenství
Používejte výhradně vhodné nádobí a
materiály. Viz kapitola „Tipy a rady“, Nádobí a

materiály vhodné k použití v mikrovlnné
troubě.
Malý zářez nahoře zajišťuje vyšší
bezpečnost. Tyto zářezy také fungují jako
ochrana proti překlopení. Vysoký okraj kolem
roštu slouží jako ochrana proti sklouznutí
varných nádob z roštu.

68 ČESKY



Tvarovaný rošt:
Rošt zasuňte mezi vodicí lišty drážek roštů a uji‐
stěte se, že nožičky směřují dolů.

Plech na pečení:
Zasuňte plech mezi drážky zvolené úrovně roštu.

Skleněný talíř mikrovlnné trouby bottom:
Skleněný talíř mikrovlnné trouby používejte pouze
u mikrovlnné funkce. Není vhodná pro kombinova‐
né mikrovlnné funkce (např. mikrovlnný gril).
Vložte příslušenství na dno vnitřku trouby.
Jídlo můžete položit přímo na skleněný talíř mi‐
krovlnné trouby.

9. DOPLŇKOVÉ FUNKCE
9.1 Jak uložit: Oblíbené
Můžete ukládat svá oblíbená nastavení, jako např. pečicí funkci, dobu pečení, teplotu nebo
čisticí funkci. Můžete uložit tři oblíbená nastavení.

Krok 1 Zapněte spotřebič.

Krok 2 Zvolte upřednostňované nastavení.

Krok 3 Stiskněte: . Zvolte: Oblíbené.

Krok 4 Vyberte: Uložit aktuální nastavení.

Krok 5 Stisknutím + přidáte nastavení do seznamu: Oblíbené. Stiskněte .
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 – stisknutím resetujete nastavení.

 – stisknutím zrušíte nastavení.

9.2 Blokování tlačítek
Tato funkce brání náhodné změně pečicí funkce.

Krok 1 Zapněte spotřebič.

Krok 2 Nastavte pečicí funkci.

Krok 3 Současným stisknutím  a  zapněte funkci.

K vypnutí funkce zopakujte krok 3.

9.3 Automatické vypnutí
Pokud je spuštěna nějaká pečicí funkce a vy
nezměníte žádné nastavení, trouba se po
určité době z bezpečnostních důvodů vypne.

 (°C)  (h)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 230 5.5

Automatické vypnutí nefunguje s funkcemi:
Osvětlení, Čas ukončení, Nízkoteplotní
pečení.

9.4 Chladicí ventilátor
Když je spotřebič v provozu, chladicí
ventilátor se automaticky zapne, aby udržoval
povrch spotřebiče chladný. Pokud spotřebič
vypnete, chladicí ventilátor bude dál pracovat
až do úplného ochlazení spotřebiče.

10. TIPY A RADY
10.1 Doporučení k pečení

Teploty a časy přípravy v tabulkách jsou pouze orientační. Závisí na receptu, kvalitě a množství použitých přísad.
Váš spotřebič může péct jinak, než jak jste byli zvyklí u starého spotřebiče. Níže uvedené rady představují dopo‐
ručená nastavení teploty, délky přípravy a polohy roštu pro specifické druhy pokrmů.
Jestliže nemůžete najít nastavení pro konkrétní recept, snažte se vybrat podobný.
Více doporučení ohledně vaření naleznete v tabulkách vaření na naší webové stránce. Tipy pro vaření naleznete
pomocí výrobního čísla (PNC), které je uvedeno na typovém štítku na předním rámu vnitřku spotřebiče.

10.2 Doporučení k mikrovlnné
troubě

 Pojďme vařit!
Jídlo položte na skleněný talíř na dně
mikrovlnné trouby.
Jídlo položte na talíř na dně trouby.

V polovině doby rozmrazování a pečení jídlo
otočte nebo zamíchejte.
Tekuté pokrmy čas od času zamíchejte.
Před servírováním jídlo zamíchejte.
Jídlo při pečení i opakovaném ohřevu
zakrývejte.
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Vložíte-li do lahve nebo sklenice lžíci, teplo
se při ohřevu nápojů lépe rozvede.
Potraviny vložte do spotřebiče bez obalu.
Balená hotová jídla lze do spotřebiče vložit
pouze tehdy, pokud lze obal bezpečně použít
v mikrovlnné troubě (zkontrolujte údaje na
obalu).

 Příprava pokrmů v mikrovlnné troubě
Jídlo připravujte zakryté. Chcete-li uchovat
kůrčičku, připravujte pokrm nezakrytý.
Nepřevařte potraviny nastavením příliš
vysokého výkonu a příliš dlouhého času.
Potraviny by mohly vyschnout, spálit se nebo
způsobit požár.
Ve spotřebiči nepřipravujte vejce ve
skořápkách a šneky, protože mohou
prasknout. Před opětovným ohřevem
smaženého vejce propíchněte žloutek.

Potraviny se slupkou před vařením několikrát
propíchněte.
Zeleninu rozřízněte na podobně velké kusy.
Po vypnutí spotřebiče jídlo vyjměte a nechte
ho několik minut odstát, aby se teplo
rovnoměrně rozvedlo.

 Rozmrazování v mikrovlnné troubě
Rozbalené zmražené potraviny umístěte na
malý obrácený talíř pod který vložíte nádobku
nebo na rozmrazovací rošt či plastové síto,
aby při rozmrazování mohla odtékat tekutina.
Rozmrazené kousky následně odeberte.
Chcete-li ovoce a zeleninu vařit, aniž byste je
rozmrazili, můžete použít vyšší mikrovlnný
výkon.

10.3 Nádobí a materiály vhodné do mikrovlnné trouby
V mikrovlnné troubě používejte výhradně vhodné nádobí a materiály. Řiďte se údaji v tabulce
níže.
Před použitím ověřte technické údaje nádobí/materiálu.

Nádobí/materiál
  

Žáruvzdorné sklo a porcelán bez kovo‐
vých dílů

Nežáruvzdorné sklo a porcelán bez
stříbrných, zlatých, platinových nebo ji‐
ných kovových dekorací

X X

Sklo a sklokeramika z ohnivzdorného a
mrazuvzdorného materiálu

Žáruvzdorná keramika a kamenina bez
skleněných nebo kovových částí a bez
glazury s obsahem kovu

Keramika, porcelán a kamenina s ne‐
glazovaným dnem nebo s malými dír‐
kami, např. na rukojetích

X X X

Plast, žáruvzdorný do 200 °C X

Karton, papír X X

Potravinová fólie X X
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Nádobí/materiál
  

Potravinová fólie pro mikrovlnnou pří‐
pravu

X

Pečicí nádoby vyrobené z kovu, např.
smalt, litina

X X X

Formy na pečení, černě lakované nebo
se silikonovou vrstvou

X X X

Plech na pečení X X X

Tvarovaný rošt X X

Skleněný talíř mikrovlnné trouby X

Nádoby do mikrovlnné trouby, napří‐
klad pražicí pánvička

X X

10.4 Doporučená nastavení výkonu pro různé druhy pokrmů
Údaje v tabulce jsou pouze orientační.

700–1000 W

Osmažení na začátku přípravy jídla Ohřev tekutin

500–600 W

Příprava zeleniny Vaření pokrmů
z vajec

Pomalu dušené po‐
krmy

Ohřívání jídel na je‐
den talíř

Rozmrazování a
ohřívání mražených

jídel

300–400 W

Rozpouštění sýrů,
čokolády, másla Dušení rýže Ohřívání dětské výži‐

vy
Vaření/ohřívání chou‐

lostivých potravin Další vaření

100–200 W

Rozmrazování chleba Rozmrazování ovoce a ko‐
láčů

Rozmrazování sýrů, sme‐
tany, másla Rozmrazování masa, ryb
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10.5 Tabulky vaření pro zkušebny

Informace pro zkušebny
Testy podle normy IEC 60705.
Funkce mikrovlnné trouby
Použijte tvarovaný rošt, není-li uvedeno jinak.

W
Piškotový koláč 600 0.475 Spodní 8 - 9 V polovině přípravy otoč‐

te nádobu o 1/4.

Sekaná 400 0.9 1 25 - 27 V polovině přípravy otoč‐
te nádobu o 1/4.

Vaječný krém 500 1 2 30 - 33 -

Rozmrazování masa 100 0.5 1 15 V polovině přípravy ma‐
so obraťte.

Kombinovaná mikrovlnná funkce
Použijte tvarovaný rošt.

Dort, 0,7 kg Horní/spodní
ohřev + MV

100 200 2 23 - 27 V polovině přípravy ot‐
očte nádobu o 1/4.

Zapečené
brambory,
1,1 kg

Pravý horký
vzduch + MV

300 180 2 38 - 42 V polovině přípravy ot‐
očte nádobu o 1/4.

Kuře, 1,1 kg Turbo gril + MV 400 230 1 35 - 40 Vložte maso do kulaté
skleněné nádoby a
v polovině přípravy ho
obraťte.

11. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

ČESKY 73



11.1 Poznámky k čištění

Čisticí prostřed‐
ky

Přední stranu spotřebiče očistěte pouze hadříkem z mikrovlákna namočeným v roztoku teplé
vody a šetrného mycího prostředku.

Kovové plochy očistěte pomocí čisticího roztoku.

Skvrny vyčistěte pomocí šetrného čisticího prostředku.

Každodenní pou‐
žití

Vnitřek trouby očistěte po každém použití. Hromadění mastnoty či zbytků jídel může způso‐
bit požár.
Strop vnitřku spotřebiče důkladně očistěte od zbytků jídla a mastnoty.

Ve spotřebiči neuchovávejte potraviny déle než 20 minut. Po každém použití vysušte vnitřek
spotřebiče pouze hadříkem z mikrovlákna.

Příslušenství

Všechno příslušenství vyčistěte po každém použití a nechte jej oschnout. Použijte pouze
hadřík z mikrovlákna namočený v roztoku teplé vody a šetrného mycího prostředku. Příslu‐
šenství nečistěte v myčce nádobí.

Nepřilnavé příslušenství nečistěte pomocí abrazivních čisticích prostředků nebo ostrých
předmětů.

11.2 Jak vyjmout: Roštové drážky
K vyčištění trouby vyjměte drážky na rošty.

Krok 1 Vypněte troubu a vyčkejte, dokud nevychladne.

Krok 2 Drážky na rošty opatrně nadzvedněte
a vytáhněte z předního úchytu.

2
3

1Krok 3 Odtáhněte přední konec konstrukce
roštových drážek od postranní stěny.

Krok 4 Vytáhněte konstrukci roštových drá‐
žek ze zadního úchytu.

Drážky na rošty nainstalujte stejným postupem v opačném pořadí.

11.3 Jak vyměnit: Osvětlení

VAROVÁNÍ!
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem.
Žárovka může být horká.

Halogenovou žárovku vždy držte v kusu látky,
aby na jejím povrchu nedošlo k připálení
mastnoty.
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Před výměnou osvětlení:
Krok 1 Krok 2 Krok 3

Vypněte troubu. Počkejte, dokud
trouba nevychladne.

Odpojte troubu od elektrické sítě. Na dno vnitřku trouby položte utěr‐
ku.

Horní žárovka

Krok 1 Skleněným krytem otočte a sejměte jej.

Krok 2 Skleněný kryt vyčistěte.

Krok 3 K výměně použijte vhodnou žárovku odolnou proti teplotě 300 °C.

Krok 4 Nasaďte skleněný kryt.

12. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

12.1 Co dělat, když…

 Spotřebič se nezapne nebo se neohřívá

 Možná příčina  Řešení
Spotřebič není zapojen do elektrické sítě nebo je zapo‐
jen nesprávně.

Zkontrolujte, zda je spotřebič správně zapojený do
elektrické sítě.

Hodiny nejsou nastavené. Nastavte hodiny, podrobnosti viz Funkce hodin kapito‐
la, Pokyny pro nastavení: Funkce hodin.

Dvířka nejsou správně zavřená. Zcela zavřete dvířka.

Je spálená pojistka. Zkontrolujte, zda není příčinou závady pojistka. Pokud
problém přetrvává, obraťte se na kvalifikovaného elek‐
trikáře.

Spotřebič Dětská bezp. pojistka je zapnutý. Viz kapitola „Nabídka“, podnabídka pro: Funkce.

 Součásti

 Popis  Řešení
Spálená žárovka. Vyměňte žárovku. Podrobnosti naleznete v kapitole „Či‐

štění a údržba“ v části Jak vyměnit: Osvětlení.
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12.2 Jak spravovat: Chybové kódy
Když dojde k chybě software, na displeji se zobrazí chybová zpráva.
V této části naleznete seznam problémů, které můžete zvládnout sami.

 Kód a popis  Řešení
F240, F439 - dotyková tlačítka na displeji nefungují
správně.

Vyčistěte povrch displeje. Ujistěte se, že na dotykových
políčcích nejsou nečistoty.

F908 – systém spotřebiče se nemohl připojit k ovláda‐
címu panelu.

Spotřebič vypněte a zapněte.

Pokud se jedna z těchto chybových zpráv nadále zobrazuje na displeji, znamená to možné
vypnutí chybného podsystému. V takovém případě se obraťte na autorizované servisní
středisko. Pokud dojde k jedné z těchto chyb, zbývající funkce spotřebiče budou dále fungovat
jako obvykle.

 Kód a popis  Řešení
F131 - teplota snímače magnetronu je příliš vysoká. Vypněte spotřebič a počkejte, dokud nevychladne. Spo‐

třebič znovu zapněte.

12.3 Servisní údaje
Pokud problém nemůžete vyřešit sami, obraťte se na svého prodejce nebo autorizované
servisní středisko.
Potřebné údaje pro servisní středisko najdete na typovém štítku. Typový štítek se nachází na
předním rámu vnitřku spotřebiče. Nesundávejte typový štítek z vnitřní části spotřebiče.

Doporučujeme vám zapsat si údaje sem:
Model (Mod.) .........................................

Výrobní číslo (PNC) .........................................

Sériové číslo (S.N.) .........................................

13. ENERGETICKÁ ÚČINNOST
13.1 Úspora energie
Ujistěte se, že jsou dvířka spotřebiče při jeho
provozu zavřená. Během pečení neotvírejte
dvířka spotřebiče příliš často. Těsnění dvířek
udržujte čisté a kontrolujte, zda je na svém
místě řádně uchyceno.
Pro účinnější úsporu energie používejte
kovové nádobí (avšak pouze pokud
používáte jinou než mikrovlnnou funkci
trouby).

Je-li to možné, spotřebič před pečením
nepředehřívejte.
Připravujete-li několik jídel najednou, snažte
se, aby prodlevy při pečení byly co nejkratší.
Horkovzdušné pečení
Je-li to možné, pro úsporu energie používejte
funkce pečení s ventilátorem.
Zbytkové teplo
Je-li spuštěn program s Délka a doba pečení
je delší než 30 minut, topné články se
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u některých funkcí spotřebiče automaticky
vypnou dříve.
Ventilátor a osvětlení nadále pracují. Po
vypnutí spotřebiče se na displeji zobrazuje
zbytkové teplo. Toto teplo můžete využít k
udržení teploty jídla.
Je-li doba pečení delší než 30 minut, snižte
teplotu spotřebiče na minimum 3–10 minut
před koncem pečení. Pečení bude
pokračovat i nadále díky zbytkovému teplu
uvnitř spotřebiče.

Zbytkové teplo můžete využít k ohřevu jiného
jídla.
Uchování teploty jídla
Chcete-li využít zbytkové teplo k uchování
teploty pokrmu, zvolte nejnižší možné
nastavení teploty. Na displeji se zobrazí
ukazatel zbytkového tepla nebo teplota.
Pečení s vypnutým osvětlením
Při pečení vypněte osvětlení. Zapněte ho
pouze tehdy, když ho skutečně potřebujete.

14. STRUKTURA NABÍDKY
14.1 Nabídka

Položka nabídky Použití
Podporované Vaření Zobrazí automatické programy.

Oblíbené Zobrazí oblíbená nastavení.

Funkce Slouží k nastavení konfigurace spotřebiče.

Nastavení Nastavení Slouží k nastavení konfigurace spotřebiče.

Obsluha Zobrazuje verzi software a konfiguraci.

14.2 Dílčí nabídka pro: Funkce

Dílčí nabídka Použití
Osvětlení Slouží k zapnutí a vypnutí osvětlení.

Dětská bezp. pojistka Brání náhodnému zapnutí spotřebiče. Pokud je tato možnost zapnutá, zobrazí se
tento text Dětská bezp. pojistka na displeji při zapnutí spotřebiče. Abyste mohli
spotřebič používat, zvolte písmena kódu v abecedním pořadí. Přístup k časovači,
dálkovému ovládání a osvětlení je možné provést pomocí se zapnutou funkcí.

Rychlé zahřátí Zkracuje čas zahřívání. Tato funkce je dostupná pouze u některých funkcí spotře‐
biče.

Časové údaje Slouží k zapnutí a vypnutí hodin.

Formát digitálních hodin Slouží ke změně formátu zobrazování časových údajů.

14.3 Dílčí nabídka pro: Nastavení

Dílčí nabídka Popis
Jazyk Slouží k nastavení jazyka spotřebiče.

Displej jas K nastavení jasu displeje.

ČESKY 77



Dílčí nabídka Popis
Tóny tlačítek K zapnutí a vypnutí tónů dotykových políček. Ozvučení nelze vypnout u: .

Hlasitost zv. signalizace K nastavení hlasitosti tónů tlačítek a signalizace.

Denní čas K nastavení aktuálního času a data.

14.4 Dílčí nabídka pro: Obsluha

Dílčí nabídka Popis
Režim demo Aktivační / deaktivační kód: 2468

Verze software Informace o verzi softwaru.

Zrušit všechna nastavení K obnovení továrního nastavení.

15. JE TO SNADNÉ!

Před prvním použitím musíte nastavit:

Jazyk Displej jas Tóny tlačítek Hlasitost zv. signali‐
zace Denní čas

Seznamte se se základními symboly na ovládacím panelu a displeji:

Zapnout / Vypnout Nabídka Oblíbené Časovač  / 

Zahájení používání spotřebiče
Rychlé spuštění Zapněte spotřebič a

začněte vařit s vý‐
chozí teplotou a dél‐
kou trvání funkce.

Krok 1 Krok 2 Krok 3

Stiskněte a podržte:

.
 – zvolte

upřednostňovanou
funkci.

Stiskněte: .

Rychlé vypnutí Spotřebič můžete
kdykoliv vypnout na
jakékoliv obrazovce
nebo při jakékoliv zo‐
brazené zprávě.

 – stiskněte a podržte, dokud se spotřebič nevypne.

Rychlé spuštění
MV

Spuštění mikrovlnné
trouby kdykoliv s vý‐
chozím nastavením:
30 sek / 1 000 W.

Stiskněte: .

Zahájení vaření
Krok 1 Krok 2 Krok 3 Krok 4 Krok 5

78 ČESKY



Zahájení vaření

– stisknutím zapněte
spotřebič.

– zvolte pečicí funk‐
ci. – nastavte teplotu. – potvrďte stisknu‐

tím.
– stisknutím spusťte

vaření.

Zjistěte, jak vařit rychle
K rychlé přípravě pokrmů s výchozími nastaveními používejte automatické programy:

Podporované
Vaření

Krok 1 Krok 2 Krok 3 Krok 4

Stiskněte: . Stiskněte: . Stiskněte:  Pod‐
porované Vaření.

Zvolte pokrm.

K nastavení doby přípravy použijte rychlé funkce.
Podpora dokončení přípravy při 10 %
Když zbývá jen 10 % doby přípravy, použijte možnost
Podpora dokončení přípravy při 10 %, která přidá doda‐
tečný čas.

Stisknutím +1min prodloužíte dobu přípravy.

16. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Recyklujte materiály označené symbolem .
Obaly vyhoďte do příslušných odpadních
kontejnerů k recyklaci. Pomáhejte chránit
životní prostředí a lidské zdraví a recyklovat
elektrické a elektronické spotřebiče určené k

likvidaci. Spotřebiče označené příslušným
symbolem  nelikvidujte spolu s domovním
odpadem. Spotřebič odevzdejte v místním
sběrném dvoře nebo kontaktujte místní úřad.
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Welkom bij Electrolux! Hartelijk dank dat je voor onze apparatuur
hebt gekozen.

Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, onderhouds- en
reparatie-informatie op electrolux.com/support

Download de My Electrolux Kitchen-app voor meer recepten, hints en
probleemoplossing.

Wijzigingen voorbehouden.
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1.  VEILIGHEIDSINFORMATIE
Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.
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1.1 De veiligheid van kinderen en kwetsbare
personen
• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar

en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk,
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen
jonger dan 8 jaar en personen met zware en complexe
beperkingen dienen altijd uit de buurt van het apparaat te
worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht
staan.

• Houd toezicht op kinderen om te voorkomen dat zij met het
apparaat gaan spelen..

• Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weg.

• WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Houd
kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat tijdens
het gebruik en bij het afkoelen.

• Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

• Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid
• Dit apparaat is uitsluitend bestemd om mee te koken.
• Dit apparaat is bedoeld voor binnenshuis huishoudelijk

gebruik.
• Dit apparaat kan worden gebruikt in kantoren, hotelkamers,

bed & breakfast-kamers, boerderijgasthuizen en andere
soortgelijke accommodaties waar dergelijk gebruik de
(gemiddelde) huishoudelijke gebruiksniveaus niet
overschrijdt.

• Alleen een erkende installatietechnicus mag dit apparaat
installeren en de kabel vervangen.
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• Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde
constructie installeert.

• Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact
voordat u welke soort onderhoud dan ook gaat uitvoeren.

• Als het netsnoer beschadigd is, moet de fabrikant, een
erkend servicecentrum of een gekwalificeerde persoon
deze vervangen teneinde gevaarlijke situaties met
elektriciteit te voorkomen.

• WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het apparaat is
uitgeschakeld voordat u de lamp vervangt om elektrische
schokken te voorkomen.

• WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Zorg
ervoor dat je de verwarmingselementen of het oppervlak
van de apparaatruimte niet aanraakt.

• Gebruik altijd ovenhandschoenen om accessoires of
ovenschalen te verwijderen of erin te plaatsen.

• Activeer de magnetronfunctie niet wanneer het apparaat
leeg is. Metalen onderdelen in de ruimte kunnen elektrische
vonken veroorzaken.

• Tijdens bereiding in de magnetron zijn geen metalen
voedselbakjes en drinkbekers toegestaan. Deze vereiste is
niet van toepassing als de fabrikant heeft aangegeven dat
het formaat en de vorm van het metalen voorwerp geschikt
is voor bereiding in de magnetron.

• WAARSCHUWING: Als de deur of deurafdichtingen
beschadigd zijn, mag het apparaat niet worden gebruikt
totdat het is gerepareerd door een erkende
installatietechnicus.

• WAARSCHUWING: Alleen een erkende installatietechnicus
kan service- of reparatiewerkzaamheden uitvoeren waarbij
een afdekking wordt verwijderd die bescherming biedt
tegen blootstelling aan magnetronenergie.

• WAARSCHUWING: Warm geen vloeistoffen en ander
voedsel in afgesloten verpakkingen op. Ze kunnen
exploderen.
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• Gebruik alleen voorwerpen die geschikt zijn voor gebruik in
de magnetron.

• Let bij het opwarmen van voedsel in plastic of papieren
verpakkingen op het apparaat vanwege de mogelijkheid tot
zelfontbranding.

• Het apparaat is bedoeld voor het opwarmen van voedsel en
dranken. Het drogen van voedsel of kleding en het
opwarmen van warmhoudkussentjes, slippers, sponzen,
vochtige doeken enzovoort kunnen leiden tot letsel,
vonkontsteking of brand.

• Als rook wordt uitgestoten, schakelt u het apparaat uit of
trekt u de stekker uit het stopcontact en houdt u de deur
gesloten om vlammen te kunnen doven.

• Het opwarmen van dranken in de magnetron kan tot
kookvertraging leiden. Wees voorzichtig bij het hanteren
van de verpakking.

• De inhoud van zuigflesjes en babyvoedingspotjes moet
worden geroerd of geschud en de temperatuur vóór het
gebruik worden gecontroleerd om brandwonden te
voorkomen.

• Eieren in hun schaal en hele hardgekookte eieren mogen
niet in het apparaat worden opgewarmd omdat ze kunnen
exploderen, zelfs nadat de opwarming in de magnetron is
beëindigd.

• Om de inschuifrailen te verwijderen trek eerst de voorkant
van de inschuifrail en dan de achterkant uit de zijwanden.
Plaats de inschuifrails in omgekeerde volgorde.

• Het apparaat moet regelmatig worden gereinigd en alle
voedselresten moeten worden verwijderd.

• Gebruik geen stoomreiniger om het apparaat schoon te
maken.

• Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen of scherpe
metalen schrapers om de glazen deur schoon te maken.
Deze kunnen krassen veroorzaken op het oppervlak,
waardoor het glas zou kunnen breken.
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• Als het apparaat niet in een schone toestand wordt
onderhouden, kan dit leiden tot een verslechtering van het
oppervlak. Dit kan de levensduur van het apparaat negatief
beïnvloeden en mogelijk een gevaarlijke situatie opleveren.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
2.1 Installeren

WAARSCHUWING!
Alleen een erkende installatietechnicus
mag het apparaat installeren.

• Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
• Installeer en gebruik geen beschadigd

apparaat.
• Volg de installatie-instructies die zijn

meegeleverd met het apparaat.
• Pas altijd op bij verplaatsing van het

apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd
veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

• Trek het apparaat nooit aan de handgreep
van zijn plaats.

• Installeer het apparaat op een veilige en
geschikte plaats die aan alle installatie-
eisen voldoet.

• Houd de minimumafstand naar andere
apparaten en units in acht.

• Controleer, voordat je het apparaat
monteert, of de ovendeur onbelemmerd
opent.

• Het apparaat is uitgerust met een
elektrisch koelsysteem. Het moet worden
gebruikt met de elektrische voeding.

• De inbouwunit moet voldoen aan de
stabiliteitsvereisten van DIN 68930.

Minimumhoogte kast (Mini‐
mumhoogte kast onder
werkblad)

444 (460) mm

Kastbreedte 560 mm

Kastdiepte 550 (550) mm

Hoogte van de voorkant
van het apparaat

455 mm

Hoogte van de achterkant
van het apparaat

440 mm

Breedte van de voorkant
van het apparaat

595 mm

Breedte van de achterkant
van het apparaat

559 mm

Diepte van het apparaat 567 mm

Ingebouwde diepte van het
apparaat

546 mm

Diepte met open deur 882 mm

Minimumgrootte ventilatie‐
opening. Opening geplaatst
aan de onderkant van de
achterzijde

560x20 mm

Lengte netvoedingskabel.
Kabel wordt in de rechter‐
hoek van de achterzijde ge‐
plaatst

1500 mm

Bevestigingsschroeven 3.5x25 mm

2.2 Elektrische aansluiting

WAARSCHUWING!
Gevaar voor brand en elektrische
schokken.

• Alle elektrische aansluitingen moeten door
een gediplomeerd elektromonteur worden
gemaakt.

• Dit apparaat moet worden aangesloten op
een geaard stopcontact.

• Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.

• Gebruik altijd een juist geïnstalleerd
schokbestendig stopcontact.

• Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

• Zorg dat u de netstekker en het netsnoer
niet beschadigt. Indien de voedingskabel
moet worden vervangen, dan moet dit
gebeuren door onze Klantenservice.

84 NEDERLANDS



• Laat de stroomkabel niet in aanraking
komen met de deur van het apparaat of de
niche onder het apparaat, met name niet
als deze werkt of als de deur heet is.

• De schokbescherming van delen onder
stroom en geïsoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

• Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor
dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.

• Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.

• Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

• Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

• De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

• Dit apparaat wordt geleverd met een
stekker en een netsnoer.

2.3 Gebruik

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel, brandwonden,
elektrische schokken of een explosie.

• De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

• Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd worden.

• Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

• Schakel het apparaat na elk gebruik uit.
• Wees voorzichtig met het openen van de

deur van het apparaat wanneer het
apparaat in werking is. Er kan hete lucht
vrijkomen.

• Gebruik het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

• Oefen geen druk uit op de open deur.
• Gebruik het apparaat niet als werkblad of

als opslagoppervlak.
• Open de deur van het apparaat

voorzichtig. Het gebruik van ingrediënten
met alcohol kan een mengsel van alcohol
en lucht veroorzaken.

• Laat geen vonken of open vlammen in
contact met het apparaat komen wanneer
u de deur opent.

• Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die vochtig zijn met ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

• Gebruik de magnetronfunctie niet om het
apparaat voor te verwarmen.

WAARSCHUWING!
Risico op schade aan het apparaat.

• Om schade of verkleuring van het email te
voorkomen:
– leg geen aluminiumfolie op de bodem

van de ruimte in het apparaat.
– plaats geen water direct in het hete

apparaat.
– bewaar geen vochtige gerechten en

voedsel in het apparaat nadat u klaar
bent met koken.

– wees voorzichtig bij het verwijderen of
bevestigen van accessoires.

• Verkleuring van het email of roestvrij staal
is niet van invloed op de werking van het
apparaat.

• Gebruik een diepe pan voor vochtige
taarten. Vruchtensappen veroorzaken
vlekken die permanent kunnen zijn.

• Kook altijd met de deur van het apparaat
gesloten.

• Als het apparaat achter een meubelpaneel
gemonteerd is (bijv. een deur), zorg er dan
voor dat de deur nooit gesloten is als het
apparaat in werking is. Warmte en vocht
kunnen achter een gesloten meubelpaneel
ophopen en schade aan het apparaat, de
behuizing of de vloer veroorzaken. Sluit
het meubelpaneel niet tot het apparaat
compleet is afgekoeld na gebruik.
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2.4 Onderhoud en reiniging

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel, brand en schade aan
het apparaat.

• Schakel het apparaat uit en trek de
stekker uit het stopcontact voordat u
onderhoudshandelingen verricht.

• Zorg ervoor dat het apparaat is afgekoeld.
Er bestaat een risico dat de glasplaten
kunnen breken.

• Vervang direct de glazen deurpanelen als
deze beschadigd zijn. Neem contact op
met een erkend servicecentrum.

• Wees voorzichtig als u de deur van het
apparaat verwijdert. De deur is zwaar!

• Zorg ervoor dat de ovenruimte en de deur
na elk gebruik worden afgeveegd. Stoom
geproduceerd tijdens de werking van het
apparaat condenseert op de wanden en
kan roest veroorzaken.

• Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.

• Vet en voedsel dat in het apparaat
achterblijft, kan brand en elektrische
vonken veroorzaken wanneer de
magnetronfunctie werkt.

• Maak het apparaat schoon met een
vochtige zachte doek. Gebruik alleen
neutrale schoonmaakmiddelen. Gebruik
geen schuurmiddelen, schuursponsjes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen.

• Volg als u een ovenspray gebruikt de
aanwijzingen op de verpakking.

2.5 Hanteren van glaswerk
Als u uw glaswerk niet met passende zorg
behandelt, kan dit leiden tot breuken,
afsplintering, barsten of aanzienlijke krassen:
• Mors geen koud water of andere

vloeistoffen op het glaswerk omdat een
plotselinge daling van de temperatuur
ertoe kan leiden dat het glas onmiddellijk
breekt. Stukjes gebroken glas kunnen
zeer scherp zijn en moeilijk te vinden.

• Plaats heet glaswerk niet op een nat of
koel oppervlak, direct op het aanrecht of
een metalen oppervlak of in de gootsteen
of hanteer heet glaswerk niet met een
vochtige doek.

• Gebruik of repareer geen glaswerk dat is
afgesplinterd, gebarsten of zwaar bekrast.

• Laat heet glaswerk niet op of tegen een
hard voorwerp stoten en sla er niet met
keukengerei tegen.

• Verwarm leeg of bijna leeg glaswerk niet
in de magnetron, of oververhit olie of boter
niet in de magnetron (neem de minimale
kooktijd in acht).

Laat heet glaswerk afkoelen op een koelrek,
pannenlap of droge doek. Zorg ervoor dat het
glaswerk genoeg is afgekoeld voordat het
wordt gewassen of in de koelkast of diepvries
wordt gezet.
Vermijd het hanteren van heet glaswerk
(waaronder items met silicone grijpvlakken)
zonder droge pannenlappen.
Vermijd misbruik van de magnetron (bijv. de
oven aanzetten zonder iets erin te zetten of
met een zeer kleine belasting).

2.6 Binnenverlichting

WAARSCHUWING!
Gevaar voor elektrische schokken.

• Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke
apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

• Dit product bevat een lichtbron van
energie-efficiëntieklasse G.

• Gebruik alleen lampjes met dezelfde
specificaties.

2.7 Service
• Neem contact op met de erkende

servicedienst voor reparatie van het
apparaat.

• Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.
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2.8 Verwijdering

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

• Neem contact op met uw plaatselijke
overheid voor informatie over het afvoeren
van het apparaat.

• Haal de stekker uit het stopcontact.
• Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af

en gooi het weg.
• Verwijder de deurvergrendeling om te

voorkomen dat kinderen of huisdieren
binnen in het apparaat vast komen te
zitten.

3. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT
3.1 Algemeen overzicht

1 2

8

4

3

1

2

3

6

4

5

7

Bedieningspaneel

Display

Verwarmingselement

Magnetrongenerator

Lamp

Ventilator

Inschuifrails, verwijderbaar

Inzetniveaus

3.2 Accessoires

Bakrooster
Voor kookgerei, bak- en braadvormen.

Bakplaat
Voor gebak en koekjes.
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Glazen bodemplaat van de magnetron
Voor het bereiden van voedsel in de
magnetronstand.

4. BEDIENINGSPANEEL
4.1 Overzicht bedieningspaneel

1 2 3 4 5 6 7

1 Aan / UIT Houd ingedrukt om het apparaat in en uit te schakelen.

2 Menu Vermeldt de functies van het apparaat.

3 Favorieten Geeft een overzicht van de favoriete instellingen.

4 Display Geeft de huidige instellingen van het apparaat weer.

5 Lampschakelaar Om de verlichting in en uit te schakelen.

6 Snel opwarmen Om de functie in en uit te schakelen: Snel opwarmen.

7 Magnetron snel starten Om de magnetronfunctie in te schakelen (1000 W en 30 seconden).

Druk Verplaatsen

3s

Ingedrukt houden

Raak het oppervlak aan met de vin‐
gertop.

Schuif de vingertop over het opper‐
vlak.

Raak het oppervlak 3 seconden
aan.
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4.2 Display

150°C

12:30

15min START

E CD B

A Display met ingestelde toetsfuncties.
A. Dagtijd
B. BEGIN/STOP
C. Temperatuur / Magnetrontimer
D. Verwarmingsfuncties
E. Timer

Indicatielampjes op de display
Basisindicatielampjes: om op de display te navigeren.

Om de selectie/instelling te bevesti‐
gen.

Om één niveau
terug te gaan in

het menu.

Om de laatste han‐
deling ongedaan te

maken.
Om de opties in en uit te scha‐

kelen.

Geluidsalarm functie-indicatielampjes: wanneer de ingestelde kooktijd ten einde is, klinkt het signaal.

De functie is ingeschakeld. De functie is ingeschakeld.
Het koken stopt automatisch.

Het geluidsalarm staat uit.

Indicatielampjes timer

De functie instellen: Uitgestelde start. Om de instelling te annuleren.

5. VOORAFGAAND AAN HET EERSTE GEBRUIK

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

5.1 Eerste reiniging

Stap 1 Stap 2 Stap 3

Haal alle accessoires en verwijder‐
bare inschuifrails uit het apparaat.

Reinig het apparaat en de accessoi‐
res uitsluitend met een microvezel‐
doek, warm water en een mild reini‐

gingsmiddel.

Plaats de accessoires en de verwij‐
derbare inschuifrails in de oven.

NEDERLANDS 89



5.2 Eerste verbinding
Het display toont een welkomstbericht na de eerste verbinding.
Je moet het volgende instellen: Taal, Helderheid display, Toetstonen, Geluidsvolume, ,
Dagtijd.

6. DAGELIJKS GEBRUIK

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

6.1 Instellen: Verwarmingsfuncties

Stap 1 Zet de oven aan. Op het display verschijnt de standaard verwarmingsfunctie.

Stap 2 Druk op het symbool van de verwarmingsfunctie  om het submenu te openen.

Stap 3 Selecteer de verwarmingsfunctie en druk op: . Het display toont: temperatuur.

Stap 4 Instellen: temperatuur. Druk op: .

Stap 5 Druk op: .

 - druk hierop om de verwarmingsfunctie uit te schakelen.

Stap 6 Schakel de oven uit.

6.2 Instellen: Magnetronfuncties

Stap 1 Verwijder alle accessoires en zet het apparaat aan.
Plaats de glazen bodemplaat van de magnetron.

Stap 2 Druk op het symbool van de verwarmingsfunctie om het submenu te openen.

Stap 3 Selecteer de magnetronverwarmingsfunctie en druk op: . Op het display verschijnt: magne‐
tronvermogen.

Stap 4 Instellen: magnetronvermogen. Druk op: .

Stap 5 Druk op: .

Druk op  om de functie uit te schakelen.

Stap 6 Schakel het apparaat uit.

De maximale tijd van de magnetronfuncties is
afhankelijk van het door jou ingestelde
magnetronvermogen:
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MAGNETRONVERMOGEN
W

MAXIMUMTIJD
min

100 - 600 59:55

> 600 7

Als u de deur opent, stopt de functie. Om
het weer te starten, drukt u op .

6.3 Gebruik: Magnetron snel starten

Stap 1 Ingedrukt houden: .
De magnetron draait 30 seconden.

Stap 2 Om de bereidingstijd te verlengen:

Druk op de draai‐
tijdwaarde om
naar de tijdinstel‐
lingen te gaan.
Stel de berei‐
dingstijd in.

Druk op +30 s.

De magnetron kan op elk moment worden ingescha‐
keld met: Magnetron snel starten.

6.4 Instellen: Kook- En Bakassistent
Elk gerecht in dit submenu heeft een aanbevolen functie en temperatuur. U kunt de tijd en de
temperatuur aanpassen.
Voor sommige gerechten kunt u ook koken met:
• Per gewicht

Stap 1 Schakel de oven in.

Stap 2 Druk op: .

Stap 3 Druk op: . Voer in: Kook- En Bakassistent.

Stap 4 Kies een gerecht of een voedseltype.

Stap 5 Druk op: .

6.5 Verwarmingsfuncties

STANDAARD

Verwarmingsfunctie Toepassing

Grillen

Om dunne stukken voedsel te grillen en brood te roosteren.

Circulatiegrill

Voor het braden van grote stukken vlees of gevogelte met bot op één niveau. Voor
gratineren en bruinen.
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Verwarmingsfunctie Toepassing

Hetelucht

Bakken op maximaal twee rekstanden tegelijkertijd en voedsel drogen. Stel de tempe‐
ratuur 20 tot 40°C lager in dan voor Boven + onderwarmte.

Bevroren gerechten

Om kant-en-klaar-gerechten (bijv. patat, aardappelpartjes of loempia's) krokant te ma‐
ken.

Boven + onderwarmte

Voor het bakken en roosteren op één ovenniveau.

Pizza-functie

Voor het bakken van pizza. Voor intensieve bruining en een krokante bodem.

Onderwarmte

Voor het bakken van taarten met een krokante bodem en het bewaren van voedsel.

SPECIAAL

Verwarmingsfunctie Toepassing

Inmaken

Voor het inmaken van groenten (bijv. augurken).

Drogen

Om in plakjes gesneden fruit, groenten en champignons te drogen.

Borden warmen

Om borden voor het serveren op te warmen.

Deeg laten rijzen

Om het rijsproces van gistdeeg te versnellen. Het voorkomt dat het oppervlak van het
deeg uitdroogt en houdt het deeg elastisch.

Gratineren

Voor gerechten zoals lasagne of aardappelgratin. Voor gratineren en bruinen.

Lage temperatuur ga‐
ren

Om malse, sappige braadstukken te bereiden.
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Verwarmingsfunctie Toepassing

Warm houden

Om voedsel warm te houden.

Brood bakken

Gebruik deze functie voor brood en broodjes met heel goed professioneel resultaat
qua krokantheid, kleur en bruine korst.

MAGNETRON

Verwarmingsfunctie Toepassing

Magnetron

Opwarmen, koken, ver‐
mogensbereik: 100 - 1000
W

Ontdooien

Vlees, vis, gebak ontdooi‐
en, vermogensbereik: 100
- 200 W

Opwarmen

Opwarmen van vooraf be‐
reide maaltijden en delica‐
te gerechten, vermogens‐
bereik: 300 - 700 W

Vloeistof

Opwarmen van dranken
en soepen, vermogensbe‐
reik: 800 - 1000 W

COMBI MAGNETRON

Verwarmingsfunctie Toepassing

Hetelucht + magnetron

Bakken op één rekstand.
De functie met MW-boost,
vermogensbereik: 100 -
600 W.

Boven- en onderwarm‐
te + magnetron

Bakken en braden van
voedsel op één rek. De
functie met MW-boost,
vermogensbereik: 100 -
600 W.

Grill + magnetron

Om gerechten korter te
bereiden en tegelijkertijd
een bruin korstje te ge‐
ven. De functie met MW-
boost, vermogensbereik:
100 - 600 W.

Circulatiegrill + magne‐
tron

Om grote stukken vlees
op één niveau te braden.
Om gratins te maken en
te bruinen. De functie met
MW-boost, vermogensbe‐
reik: 100 - 600 W.

7. KLOKFUNCTIES
7.1 Omschrijving klokfuncties

Klokfunctie Toepassing
Kooktijd De duur van het koken instellen. Maximaal 23 uur 59 min.

Maximum voor gecombineerde functies (magnetron + standaard) is: 23 h 59 min.

Actie beëindigen Voor het instellen wat er gebeurt als de timer stopt met tellen.

Uitgestelde start Om het begin en/of het einde van het koken uit te stellen.

Tijd verlenging Om de kooktijd te verlengen.
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Klokfunctie Toepassing
Herinnering Om een aftelling in te stellen. Maximum is 23 uur 59 min. Deze functie heeft geen

invloed op de werking van de oven.

Uptimer Controleert hoelang de functie werkt. Uptimer - je kunt deze in- en uitschakelen.

Actie beëindigen en Uitgestelde start zijn niet
beschikbaar voor magnetronfuncties.

7.2 Instellen: Klokfuncties

De klok instellen
Stap 1 Schakel de oven in.

Stap 2 Druk op: Dagtijd.

Stap 3 Stel de tijd in. Druk op: .

De bereidingstijd instellen
Stap 1 Kies de verwarmingsfunctie en stel de temperatuur in.

Stap 2 Druk op: .

Stap 3 Stel de tijd in. Druk op: .

De eindoptie kiezen
Stap 1 Kies de verwarmingsfunctie en stel de temperatuur in.

Stap 2 Druk op: .

Stap 3 Stel de bereidingstijd in.

Stap 4 Druk op: .

Stap 5 Druk op: Actie beëindigen.

Stap 6 Kies je voorkeur: Actie beëindigen.

Stap 7 Druk op: . Herhaal de actie totdat het hoofdscherm op het display verschijnt.

Het begin van het koken uitstellen
Stap 1 Stel de verwarmingsfunctie en de temperatuur in.

Stap 2 Druk op: .

Stap 3 Stel de bereidingstijd in.

Stap 4 Druk op: .

Stap 5 Druk op: Uitgestelde start.
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Het begin van het koken uitstellen
Stap 6 Kies de waarde.

Stap 7 Druk op: . Herhaal de actie totdat het hoofdscherm op het display verschijnt.

De bereidingstijd verlengen
Wanneer 10% van de bereidingstijd overblijft en het voedsel niet klaar lijkt te zijn, kun je de bereidingstijd verlen‐
gen. Je kunt ook de verwarmingsfunctie wijzigen.

Druk op +1min om de bereidingstijd te verlengen.

De timerinstellingen wijzigen
Stap 1 Druk op: .

Stap 2 Stel de timerwaarde in.

Stap 3 Druk op: .

Je kunt de ingestelde tijd tijdens het koken op elk gewenst moment wijzigen.

8. GEBRUIK VAN DE ACCESSOIRES

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

8.1 Accessoires plaatsen
Gebruik uitsluitend geschikt kookgerei en
materiaal. Raadpleeg hoofdstuk 'Hints en

tips', kookgerei en materiaal geschikt voor de
magnetron.
Een kleine inkeping bovenaan verhoogt de
veiligheid. De inkepingen zijn ook anti-
kantelmechanismen. De hoge rand rond het
rooster voorkomt dat het kookgerei van het
rooster afglijdt.

Bakrooster:
Plaats het rooster tussen de geleidestangen van
de roostersteun en zorg ervoor dat de pootjes om‐
laag staan.
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Bakplaat:
Schuif de plaat tussen de geleidestangen van de
inschuifrail.

Glazen bodemplaat van de magnetron:
Gebruik de glazen bodemplaat van de magnetron
alleen met de magnetronfunctie. Het is niet ge‐
schikt voor de gecombineerde magnetronfunctie
(bijv. grillen met de magnetron).
Plaats het accessoire op de bodem van de uitspa‐
ring.
Je kunt het voedsel direct op de glazen bodem‐
plaat van de magnetron plaatsen.

9. EXTRA FUNCTIES
9.1 Hoe kan ik opslaan: Favorieten
U kunt uw favoriete instellingen opslaan, zoals de verwarmingsfunctie, de bereidingstijd, de
temperatuur of de reinigingsfunctie. U kunt 3 favoriete instellingen opslaan.

Stap 1 Het apparaat inschakelen.

Stap 2 Selecteer de gewenste instelling.

Stap 3 Druk op: . Selecteer: Favorieten.

Stap 4 Selecteer: Huidige instellingen opslaan.

Stap 5 Druk op + om de instelling toe te voegen aan de lijst met: Favorieten. Druk op .

 - druk hierop om de instelling te resetten.

 - druk hierop om de instelling te annuleren.

9.2 Toetsenblokkering
Deze functie voorkomt dat de verwarmingsfunctie per ongeluk wordt gewijzigd.

Stap 1 Het apparaat inschakelen.

Stap 2 Stel een verwarmingsfunctie in.

Stap 3 ,  - druk hier tegelijkertijd op om de functie in te schakelen.

Herhaal stap 3 om de functie uit te schakelen.
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9.3 Automatische uitschakeling
Om veiligheidsredenen schakelt de oven na
bepaalde tijd uit als er een ovenfunctie in
werking is en u geen instellingen wijzigt.

 (°C)  (u)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 230 5.5

De automatische uitschakeling werkt niet met
de functies: Binnenverlichting, Eindtijd, Lage
temperatuur garen.

9.4 Koelventilator
Als het apparaat in werking is, wordt de
koelventilator automatisch ingeschakeld om
de oppervlakken van het apparaat koel te
houden. Als je het apparaat uitschakelt, kan
de koelventilator blijven werken totdat het
apparaat is afgekoeld.

10. AANWIJZINGEN EN TIPS
10.1 Kookadviezen

De temperatuur en kooktijden in de tabellen zijn slechts als richtlijn bedoeld. Ze zijn afhankelijk van het recept, de
kwaliteit en de kwantiteit van de gebruikte ingrediënten.
Je apparaat kan anders bakken of roosteren dan het apparaat dat je tot nu toe gebruikt hebt. De onderstaande
hints tonen aanbevolen instellingen voor temperatuur, kooktijd en rekstand voor specifieke soorten voedsel.
Als u voor een speciaal recept de instelling niet kunt vinden, zoek dan naar een soortgelijk recept.
Voor meer kookaanbevelingen kunt u de kooktabellen op onze website raadplegen. Om de Kookhints te vinden,
controleer het PNC-nummer op het classificatieplaatje op de voorzijde van het frame van de binnenkant van het
apparaat.

10.2 Magnetronaanbevelingen
 Laten we koken!

Plaats het voedsel op de glazen bodemplaat
die zich onderin de magnetronruimte bevindt.
Plaats het voedsel op een bord onderin de
ruimte.
Draai het voedsel halverwege de ontdooi- en
bereidingstijd om of roer het door.
Roer vloeibare gerechten zo nu en dan door.
Roer het voedsel voor het opdienen door.
Dek het voedsel voor bereiding en
opwarming af.
Zet tijdens het opwarmen van dranken de
lepel in de fles of het glas om de warmte
beter te verdelen.
Plaats het voedsel uit de verpakking in het
apparaat. Verpakte kant-en-klaar-maaltijden
kunnen alleen in het apparaat worden
verwarmd als de verpakking magnetronveilig

is (raadpleeg de informatie op de
verpakking).

 Koken in de magnetron
Bereid voedsel afgedekt. Bereid voedsel
slechts zonder het te bedekken als je een
korst wilt behouden.
Kook de gerechten niet te lang door het
vermogen en de tijd te hoog instellen. Het
voedsel kan uitdrogen, aanbranden of brand
veroorzaken.
Gebruik het apparaat niet om eieren in de
schaal en slakken in hun huis te bereiden,
omdat deze kunnen barsten. Prik het eigeel
van gebakken eieren door voordat ze worden
opgewarmd.
Prik voedsel met huid of schil diverse malen
door voordat je het bereidt.
Snij groenten in stukjes van gelijke grootte.
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Schakel het apparaat uit, neem het voedsel
uit het apparaat en laat een paar minuten
rusten om de warmte gelijkmatig te verdelen.

 Ontdooien in de magnetron
Plaats het bevroren, uitgepakte voedsel op
een klein omgekeerd bord met een bakje
eronder of op een ontdooirek of plastic zeef,
zodat de dooivloeistof kan weglopen.

Verwijder telkens de stukken die zijn
ontdooid.
Je kunt een hoger magnetronvermogen
gebruiken om fruit en groenten te bereiden
zonder ze eerst te ontdooien.

10.3 Kookgerei en materialen geschikt voor de magnetron
Gebruik alleen kookgerei en materiaal in de magnetron dat hier geschikt voor is. Gebruik
onderstaande tabel als referentie.
Controleer de specificaties van het kookgerei/materiaal voor gebruik.

Kookgerei/materiaal
  

Ovenvast glas en porselein zonder me‐
talen onderdelen, bijv. hittebestendig
glas

Niet-ovenbestendig glas en porselein
zonder zilveren, gouden, platina of an‐
dere metalen versieringen

X X

Glas en glaskeramiek van ovenbesten‐
dig / diepvriesbestendig materiaal

Ovenvaste keramiek en aardewerk
zonder kwarts of metalen onderdelen
en metaalhoudend glazuur

Keramiek, porselein en aardewerk met
ongeglazuurde onderkant of met kleine
gaatjes, bijv. op handvaten

X X X

Tot 200 °C hittebestendige kunststof X

Karton, papier X X

Huishoudfolie X X

Magnetronfolie X

Braadschalen gemaakt van metaal,
bijv. email, gietijzer

X X X

Bakblikken, zwarte lak of met siliconen
coating

X X X

Bakplaat X X X

Bakrooster X X

Glazen bodemplaat magnetron X
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Kookgerei/materiaal
  

Kookgerei voor gebruik in magnetron,
bijv. pan voor knapperige gerechten

X X

10.4 Aanbevolen vermogensinstellingen voor verschillende soorten
voedsel
De gegevens in de tabel dienen alleen als richtlijn.

700 - 1000 W

Aanbakken aan het begin van het kookproces Vloeistoffen opwarmen

500 - 600 W

Groenten koken Eiergerechten be‐
reiden

Hutspot laten sudde‐
ren

Eenpansgerechten
opwarmen

Ontdooien en op‐
warmen van bevro‐

ren maaltijden

300 - 400 W

Smelten van kaas,
chocolade, boter Rijst sudderen Babyvoeding opwar‐

men
Koken/opwarmen van

delicaat voedsel
Doorgaan met ko‐

ken

100 - 200 W

Ontdooien van brood Ontdooien van fruit en ge‐
bak

Ontdooien van kaas, room,
boter Ontdooien van vlees, vis

10.5 Kooktafels voor testinstituten

Informatie voor testinstituten
Tests volgens IEC 60705.
Magnetronfunctie
Gebruik het bakrooster, tenzij anders aangegeven.
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W
Cake, zacht 600 0.475 Bottom 8 - 9 Draai halverwege de be‐

reidingstijd de kom 1/4.

Vleesbrood 400 0.9 1 25 - 27 Draai halverwege de be‐
reidingstijd de kom 1/4.

Bouillon met stukjes ei 500 1 2 30 - 33 -

Ontdooien van vlees 100 0.5 1 15 Draai het vlees halver‐
wege de bereidingstijd
om.

Combimagnetronfunctie
Gebruik het ovenrek.

Cake, 0,7 kg Boven- en on‐
derwarmte +
magnetron

100 200 2 23 - 27 Draai halverwege de
bereidingstijd de kom
1/4.

Aardappel‐
gratin, 1,1 kg

Hetelucht +
magnetron

300 180 2 38 - 42 Draai halverwege de
bereidingstijd de kom
1/4.

Kip, 1,1 kg Circulatiegrill +
magnetron

400 230 1 35 - 40 Doe het vlees in een
ronde glazen kom en
draai het halverwege
de bereidingstijd om.

11. ONDERHOUD EN REINIGING

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

11.1 Opmerkingen over de reiniging

Reinigingsmid‐
delen

Reinig de voorkant van het apparaat uitsluitend met een microvezeldoek met warm water en
een mild reinigingsmiddel.

Gebruik een reinigingsoplossing om metalen oppervlakken te reinigen.

Reinig vlekken met een mild reinigingsmiddel.
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Dagelijks gebruik

Reinig de uitsparing telkens na gebruik. Vetophoping of andere resten kunnen brand veroor‐
zaken.
Reinig voorzichtig de bovenkant van het apparaat om resten en vet te verwijderen.

Bewaar het voedsel niet langer dan 20 minuten in het apparaat. Droog de ruimte na elk ge‐
bruik uitsluitend met een microvezeldoek.

Accessoires

Reinig alle accessoires na elk gebruik en laat ze drogen. Gebruik alleen een zachte doek
met warm water en een mild reinigingsmiddel. De accessoires niet in een afwasmachine rei‐
nigen.

Reinig de antiaanbakaccessoires niet met agressieve reinigingsmiddelen of scherpe voor‐
werpen.

11.2 Hoe te verwijderen:
Inschuifrails/
Verwijder de inschuifrails om de oven te
reinigen.

Stap 1 Schakel de oven uit en wacht totdat deze is afgekoeld.

Stap 2 Trek de inschuifrails voorzichtig naar
boven toe uit de voorste ophanging.

2
3

1Stap 3 Trek de voorkant van de inschuifrails
weg van de zijwand.

Stap 4 Trek de inschuifrails uit de achterste
ophanging.

Plaats de inschuifrails in omgekeerde volgorde.

11.3 Hoe te vervangen: Lamp

WAARSCHUWING!
Gevaar voor elektrische schokken.
Het lampje kan heet zijn.

Houd de halogeenlamp altijd met een doek
vast om te voorkomen dat er vetrestjes op de
ovenlamp verbranden.

Voordat u de lamp vervangt:
Stap 1 Stap 2 Stap 3

Schakel de oven uit. Wacht tot de
oven afgekoeld is.

Trek de oven uit het stopcontact. Plaats een doek op de bodem van
de holte.
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Bovenlamp

Stap 1 Draai de glazen afdekking om die te verwijderen.

Stap 2 Reinig de glasafdekking.

Stap 3 Vervang de lamp door een geschikte 300 °C hittebestendige lamp.

Stap 4 Installeer het glazen deksel.

12. PROBLEEMOPLOSSING

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

12.1 Wat te doen als...

 Het apparaat gaat niet aan of warmt niet op

 Mogelijke oorzaak  Oplossing
Het apparaat is niet aangesloten op een stopcontact of
niet goed geïnstalleerd.

Controleer of het apparaat goed is aangesloten op de
elektriciteitsvoorziening.

De klok is niet ingesteld. Stel de klok in, zie voor meer informatie Klokfuncties
hoofdstuk, Instellen: Klokfuncties.

De deur is niet goed gesloten. Sluit de deur volledig.

De zekering is doorgeslagen. Ga na of de zekering de oorzaak van het probleem is.
Als het probleem zich opnieuw voordoet, neem dan
contact op met een gekwalificeerde elektricien.

Het apparaat Kinderslot is aan. Raadpleeg het hoofdstuk 'Menu', Submenu voor: Op‐
ties.

 Onderdelen

 Omschrijving  Oplossing
De lamp is opgebrand. Vervang de lamp, raadpleeg voor meer informatie het

hoofdstuk 'Onderhoud en reiniging', Hoe te vervangen:
Lamp.

12.2 Hoe te beheren: Foutcodes
Wanneer de softwarefout optreedt, geeft het display een foutmelding weer.
In deze sectie vindt u de lijst met problemen die u zelf kunt oplossen.
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 Code en omschrijving  Oplossing
F240, F439 - de aanraakvelden op het display werken
niet goed.

Reinig het oppervlak van het display. Zorg ervoor dat er
geen vuil op de aanraakvelden zit.

F908 - het apparaatsysteem kan geen verbinding ma‐
ken met het bedieningspaneel.

Schakel het apparaat uit en weer in.

Wanneer een van deze foutmeldingen op het display blijft verschijnen, betekent dit dat een
defect subsysteem mogelijk is uitgeschakeld. Neem in dat geval contact op met uw dealer of
een erkend servicecentrum. Als een van deze fouten optreedt zullen de overige functies van
het apparaat normaal blijven werken.

 Code en omschrijving  Oplossing
F131 - de temperatuur van de magnetronsensor is te
hoog.

Schakel het apparaat uit en wacht tot het is afgekoeld.
Schakel het apparaat weer in.

12.3 Service-informatie
Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen, neem dan contact op met je verkoper of een
erkende serviceafdeling.
De contactgegevens van de servicedienst staan op het typeplaatje. Het typeplaatje bevindt
zich op het voorframe van de apparaatruimte. Verwijder het typeplaatje niet uit de
apparaatruimte.

Wij raden je aan om de gegevens hier te noteren:
Model (MOD.) .........................................

Productnummer (PNC) .........................................

Serienummer (S.N.) .........................................

13. ENERGIEZUINIGHEID
13.1 Energiebesparing
Zorg ervoor dat de deur van het apparaat
gesloten is als het apparaat in werking is.
Open de deur van het apparaat niet te vaak
tijdens het koken. Houd het deurrubber
schoon en zorg ervoor dat het goed op zijn
plaats vastzit.
Gebruik metalen kookgerei om meer energie
te besparen (alleen als u geen
magnetronfunctie gebruikt).
Verwarm het apparaat niet voor alvorens te
koken als dat niet hoeft.

Houd onderbrekingen tussen het bakken zo
kort mogelijk als je een aantal gerechten
tegelijkertijd bereidt.
Koken met hete lucht
Gebruik indien mogelijk de bereidingsfuncties
met hete lucht om energie te besparen.
Restwarmte
Als een programma met Duur wordt
geactiveerd en de bereidingstijd langer is dan
30 minuten, worden de
verwarmingselementen bij sommige functies
van het apparaat automatisch eerder
uitgeschakeld.
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De ventilator en lamp blijven werken.
Wanneer je de oven uitschakelt, geeft het
display de restwarmte aan. U kunt die warmte
gebruiken om het eten warm te houden.
Wanneer de kookduur langer is dan 30
minuten, verlaag dan de oventemperatuur tot
minimaal 3-10 minuten voor het einde van het
koken. De restwarmte binnen in het apparaat
zal blijven koken.
Je kunt de restwarmte gebruiken om andere
maaltijden op te warmen.

Eten warm houden
Kies de laagst mogelijke
temperatuurinstelling om de restwarmte te
gebruiken en een maaltijd warm te houden.
Het indicatielampje van de restwarmte of
temperatuur verschijnt op het display.
Koken met de verlichting uitgeschakeld
Schakel de verlichting tijdens het koken uit.
Doe het aan als je het nodig hebt.

14. MENUSTRUCTUUR
14.1 Menu

Menu-item Toepassing
Kook- En Bakassistent Toont overzicht van de automatische programma's.

Favorieten Geeft een overzicht van de favoriete instellingen.

Opties Om de apparaatconfiguratie in te stellen.

Instellingen Instelling Om de apparaatconfiguratie in te stellen.

Service Toont de softwareversie en -configuratie.

14.2 Submenu voor: Opties

Submenu Toepassing
Binnenverlichting Schakelt de lamp in en uit.

Kinderslot Voorkomt dat het apparaat per ongeluk wordt geactiveerd. Wanneer de optie is
ingeschakeld, verschijnt de tekst Kinderslot op het display als u het apparaat in‐
schakelt. Om het apparaat in te kunnen schakelen de codeletters in alfabetische
volgorde selecteren. Toegang tot de timer, de afstandbediening en het lampje zijn
beschikbaar met de optie ingeschakeld.

Snel opwarmen Verkort de opwarmtijd. Alleen beschikbaar voor sommige functies van het appa‐
raat.

Tijdisindicatie Schakelt de klok in en uit.

Digitale klokstijl Wijzigt de indeling van de weergegeven tijdsaanduiding.

14.3 Submenu voor: Instelling

Submenu Omschrijving
Taal Stelt de taal van het apparaat in.

Helderheid display Stelt de helderheid van de display in.
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Submenu Omschrijving
Toetstonen Schakelt het geluid van de aanraakvelden in en uit. Het is niet mogelijk om de

toon te dempen voor: .

Geluidsvolume Stelt het volume van de belangrijkste geluiden en signalen in.

Dagtijd Stelt de huidige tijd en datum in.

14.4 Submenu voor: Service

Submenu Omschrijving
Demofunctie Activerings-/deactiveringscode: 2468

Softwareversie Informatie over softwareversie.

Terug naar fabrieksinstellin‐
gen

Herstelt fabrieksinstellingen.

15. HET IS HEEL GEMAKKELIJK!

Voorafgaand aan het eerste gebruik moet u het volgende instellen:
Taal Helderheid display Toetstonen Geluidsvolume Dagtijd

Maak uzelf vertrouwd met de basispictogrammen op het bedieningspaneel en het display:

Aan / UIT Menu Favorieten Timer  / 

Het apparaat beginnen te gebruiken
Snel starten Schakel het appa‐

raat in en begin de
bereiding met de
standaardtempera‐
tuur en -tijd van de
functie.

Stap 1 Stap 2 Stap 3

Ingedrukt houden:

.
 - selecteer

de gewenste functie.
Druk op: .

Snel uit Schakel het appa‐
raat op elk gewenst
moment uit, vanuit
elk scherm of bij elk
bericht.

 - ingedrukt houden tot het apparaat uitschakelt.

MW snel starten Start de magnetron
op elk gewenst mo‐
ment met de stan‐
daardinstellingen: 30
sec / 1000 W.

Druk op: .

Begin met koken
Stap 1 Stap 2 Stap 3 Stap 4 Stap 5
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Begin met koken

- indrukken om het
apparaat in te scha‐

kelen.
- selecteer de ver‐
warmingsfunctie.

Instellen: tempera‐
tuur.

- druk hierop om te
bevestigen.

- druk hierop om te
beginnen met koken.

Leer snel koken
Gebruik de automatische programma’s om snel een gerecht te koken met de standaardinstellingen:

Kook- En Bakas‐
sistent

Stap 1 Stap 2 Stap 3 Stap 4

Druk op: . Druk op: . Druk op:  Kook-
En Bakassistent.

Kies het gerecht.

Gebruik snelle functies om de kooktijd in te stellen
10% Finish assist
Gebruik 10% Finish assist om extra tijd toe te voegen
wanneer 10% van de bereidingstijd overblijft.

Druk op +1min om de bereidingstijd te verlengen.

16. MILIEUBESCHERMING

Recycleer de materialen met het symbool .
Gooi de verpakking in een geschikte
afvalcontainer om het te recycleren.
Bescherm het milieu en de volksgezondheid
en recycleer op een correcte manier het afval
van elektrische en elektronische apparaten.

Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool
 niet weg met het huishoudelijk afval.

Breng het product naar het milieustation bij u
in de buurt of neem contact op met de
gemeente.
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Tere tulemast Electroluxi kasutajate hulka! Aitäh, et valisite meie
seadme.

Nõuandeid, brošüüre, tõrkeotsingu, teavet teeninduse ja parandusvõimaluste kohta
leiate aadressilt electrolux.com/support

Täiendavate retseptide, näpunäidete ja tõrkeotsingu juhendi saamiseks laadige alla
rakendus My Electrolux Kitchen.

Jäetakse õigus teha muutusi.
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1.  OHUTUSINFO
Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tähelepanelikult läbi. Tootja ei võta endale vastutust
vigastuste või varalise kahju eest, mis on tingitud
paigaldusnõuete eiramisest või väärast kasutusest. Hoidke
kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel
vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus
• Vähemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud

füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimete või väheste
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kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet
kasutada järelevalve all või kui neid on õpetatud seadet
ohutul viisil kasutama ja mõistma kaasnevaid ohte. Lapsed
vanuses kuni 8 aastat ning raske või väga keerulise
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.

• Tuleb jälgida, et lapsed ei mängiks seadmega ega.
• Hoidke pakendimaterjal lastele kättesaamatus kohas ja

kõrvaldage see nõuetekohaselt.
• HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad lähevad

kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad töötavast ja jahtuvast seadmest eemal.

• Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lülitada.

• Lapsed ei tohi ilma järelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid läbi viia.

1.2 Üldine ohutus
• See seade on ette nähtud ainult toidu valmistamiseks.
• See seade on ettenähtud kasutamiseks kodumajapidamise

siseruumides.
• Seda seadet võib kasutada kontorites, hotellide

külalistetubades, hommikusöögiga külalistetubades,
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,
kui selline kasutamine ei ületa (keskmist)
kodumajapidamise kasutuskoormusi.

• Seadme paigaldamine ja toitekaablit vahetamine on lubatud
ainult kvalifitseeritud elektrikule!

• Ärge kasutage seadet enne, kui see on köögimööblisse
sisse ehitatud.

• Enne mis tahes hooldustöid ühendage seade vooluvõrgust
lahti.

• Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see elektriohutuse
tagamiseks välja vahetada tootja, selle volitatud
hoolduskeskuse või vastavat kvalifikatsiooni omava isiku
poolt.
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• HOIATUS: Elektrilöögi tekkimise vältimiseks veenduge, et
seade on enne lambi vahetamist välja lülitatud.

• HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad lähevad
kasutamise ajal kuumaks. Tuleb olla ettevaatlik, et vältida
kütteelementide või pinna puudutamist seadme sisemuses.

• Tarvikute või ahjunõude eemaldamiseks või sisestamiseks
kasutage alati ahjukindaid.

• Ärge aktiveerige mikrolainefunktsiooni, kui seade on tühi.
Ahjuõõnsuses olevad metallosad võivad tekitada
elektrikaare.

• Mikrolaineahju ei tohi panna metallist nõusid või karpe ega
joogipurke. See nõue ei kehti juhul, kui tootja on
täpsustanud, millise suuruse ja kujuga metallist nõusid tohib
mikrolaineahjus kasutada.

• HOIATUS: Kui uks või ukse tihendid on kahjustatud, ei tohi
seadet kasutada enne, kui selle on parandanud
kvalifitseeritud isik.

• HOIATUS: Ainult kvalifitseeritud isik võib teha hooldus- või
remonditöid, mis hõlmavad mikrolainetega kokkupuute eest
kaitsva katte eemaldamist.

• HOIATUS: Ärge kuumutage vedelikke ja muid toiduaineid
suletud pakendites. Need võivad plahvatada.

• Kasutage ainult mikrolaineahjukindlaid nõusid.
• Soojendades toitu plast- või pabernõudes, hoidke seadmel

silma peal, et vältida süttimist.
• See seade on ette nähtud toidu ja jookide soojendamiseks.

Toidu või riiete kuivatamine ning soojenduspatjade,
susside, käsnade, niiske lapi jms kuumutamine toob kaasa
vigastuste, süttimise või tulekahju ohu.

• Kui seadmest tuleb suitsu, lülitage leekide summutamiseks
seade välja või eemaldage toitepistik pistikupesast ning
hoidke ust suletuna.

• Jookide mikrolaineahjus kuumutamisel võib tekkida hiline
plahvatuslik keemine. Nõude käsitsemisel tuleb olla
ettevaatlik.
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• Põletuste vältimiseks tuleb enne tarvitamist lutipudelite ja
imikutoidu purkide sisu segada või loksutada ning
kontrollida nende temperatuuri.

• Koorega mune ja terveid kõvaks keedetud mune ei tohi
seadmes kuumutada, kuna need võivad plahvatada isegi
pärast mikrolainefunktsiooni välja lülitumist.

• Ahjuriiuli tugede eemaldamiseks tõmmake esmalt riiulitoe
esiots ja seejärel tagumine ots külgseina küljest lahti.
Asetage ahjuresti toed tagasi vastupidises järjekorras.

• Seadet tuleb regulaarselt puhastada ja sellest tuleb
eemaldada toidujäägid.

• Ärge kasutage seadme puhastamiseks aurupuhastit.
• Ärge kasutage klaasukse puhastamiseks

abrasiivpuhastusvahendid või teravad metallkaabitsad, sest
need võivad klaasi pinda kriimustada, mille tagajärjel võib
see puruneda.

• Seadme hooldamata ja puhastamata jätmine võib
põhjustada selle pindade seisukorra halvenemist, mis võib
seadme eluiga lühendada ja põhjustada ohtlikke olukordi.

2. OHUTUSJUHISED
2.1 Paigaldamine

HOIATUS!
Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik.

• Eemaldage kõik pakkematerjalid.
• Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega

kasutada.
• Järgige seadmega kaasasolevaid

paigaldusjuhiseid.
• Kuna seade on raske, olge selle

liigutamisel ettevaatlik. Kasutage
töökindaid ja kinnisi jalanõusid.

• Ärge tõmmake seadet käepidemest.
• Paigaldage seade ohutusse ja sobivasse

kohta, mis vastab paigaldusnõuetele.
• Tagage minimaalne kaugus muudest

seadmetest ja mööbliesemetest.
• Enne seadme paigaldamist kontrollige,

kas seadme uks avaneb takistusteta.

• Seade on varustatud elektrilise
jahutussüsteemiga. See tuleb ühendada
elektritoitesüsteemiga.

• Integreeritud seade peab vastama
standardi DIN 68930 stabiilsusnõuetele.

Kapi minimaalne kõrgus
(tööpinna all asuva kapi mi‐
nimaalne kõrgus)

444 (460) mm

Kapi laius 560 mm

Kapi sügavus 550 (550) mm

Seadme esiosa kõrgus 455 mm

Seadme tagaosa kõrgus 440 mm

Seadme esiosa laius 595 mm

Seadme tagaosa laius 559 mm

Seadme sügavus 567 mm
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Sisseehitatud seadme sü‐
gavus

546 mm

Sügavus avatud uksega 882 mm

Ventilatsiooniava minimaal‐
ne suurus. Ava asub põhja
tagumises osas

560x20 mm

Toitejuhtme pikkus. Juhe
asub tagumisel küljel pa‐
rempoolses nurgas

1500 mm

Kinnituskruvid 3.5x25 mm

2.2 Elektriühendus

HOIATUS!
Tulekahju- ja elektrilöögioht!

• Kõik elektriühendused peab teostama
kvalifitseeritud elektrik.

• Seade peab olema maandatud.
• Kontrollige, kas andmeplaadil olevad

elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvõrgu näitajatele.

• Kasutage alati nõuetekohaselt paigaldatud
elektriohutut pistikupesa.

• Ärge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

• Veenduge, et te ei vigastaks toitepistikut
ega -juhet. Kui seadme toitekaabel tuleb
välja vahetada, siis pöörduge meie
hoolduskeskusse.

• Jälgige, et toitejuhe ei puutuks vastu
seadme ust ega oleks uksele lähedal või
seadme all olevas nišis, eriti siis, kui
seade töötab või uks on kuum.

• Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tööriistadeta eemaldada.

• Ühendage toitepistik seinakontakti alles
pärast paigalduse lõpuleviimist.
Veenduge, et pärast paigaldamist säilib
juurdepääs toitepistikule.

• Kui seinakontakt logiseb, ärge pange
sinna toitepistikut.

• Seadet vooluvõrgust eemaldades ärge
tõmmake toitekaablist. Võtke alati kinni
pistikust.

• Kasutage ainult õigeid
isolatsiooniseadiseid: kaitselüliteid,
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

• Seadme ühendus vooluvõrguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vähemalt 3 mm.

• Seadmega kaasnevad toitekaabel ja
toitepistik.

2.3 Kasutamine

HOIATUS!
Vigastuse, põletuse, elektrilöögi või
plahvatuse oht!

• Ärge muutke seadme tehnilisi omadusi.
• Veenduge, et ventilatsiooniavad pole

kinni.
• Ärge jätke töötavat seadet järelvalveta.
• Deaktiveerige seade iga kord pärast

kasutamist.
• Olge seadme töötamise ajal ukse

avamisega ettevaatlik. Kuum õhk võib
vabaneda.

• Ärge kasutage seadet märgade kätega
ega veega kokku puutudes.

• Ärge avaldage avatud uksele survet.
• Ärge kasutage seadet töö- ega

hoiupinnana.
• Avage seadme uks ettevaatlikult.

Koostisosade kasutamine koos alkoholiga
võib tekitada alkoholi ja õhu segu.

• Ärge laske ukse avamisel sädemetel ega
lahtisel leegil seadmega kokku puutuda.

• Ärge pange tuleohtlikke või tuleohtliku
ainega märgunud esemeid seadmesse,
selle lähedusse ega peale.

• Ärge kasutage seadme eelkuumutamiseks
mikrolainefunktsiooni.

HOIATUS!
Seadme vigastamise või kahjustamise
oht!

• Emailkihi kahjustamise või värvimuutuse
ärahoidmiseks:
– ärge asetage alumiiniumfooliumit

vahetult seadme sisemuse põhjale.
– ärge pange vett vahetult kuuma

seadmesse.
– ärge hoidke pärast küpsetamise

lõpetamist seadmes niiskeid nõusid ja
toitu.
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– olge lisavarustuse eemaldamisel või
paigaldamisel ettevaatlik.

• Emaili või roostevaba terase värvi
muutumine ei mõjuta seadme tööd
kuidagi.

• Mahlasemate kookide puhul kasutage
sügavat vormi. Puuviljamahlad tekitavad
plekke, mis võivad olla püsivad.

• Valmistage toitu alati suletud ahjuuksega.
• Kui seade paigaldatakse köögimööbli

paneeli (nt ukse) taha, siis jälgige, et
seadme töötamise ajal oleks uks alati
lahti. Vastasel korral võib kinnise
mööblipaneeli taha kogunev niiskus
kahjustada nii seadet, mööblit kui ka
põrandat. Ärge sulgege paneeli või ust,
enne kui seade pole pärast kasutamist
täielikult maha jahtunud.

2.4 Puhastus ja hooldus

HOIATUS!
Vigastuse, tulekahju või seadme
kahjustamise oht!

• Enne hooldust lülitage seade välja ja
ühendage toitepistik pistikupesast lahti.

• Veenduge, et seade on maha jahtunud.
Klaaspaneelid võivad puruneda.

• Kui ukse klaaspaneeli tekib mõra, tuleb
see kohe välja vahetada. Pöörduge
volitatud hoolduskeskusse.

• Olge ukse seadme küljest eemaldamisel
ettevaatlik. Uks on raske!

• Kuivatage seadme sisemus ja uks
kindlasti pärast iga kasutamist.
Kasutamise ajal tekkinud aur
kondenseerub seadme seintele ja võib
põhjustada roostet.

• Puhastage seadet regulaarselt, et vältida
pinnamaterjali kahjustumist.

• Seadmes olevad rasva- ja toidujäägid
võivad mikrolainefunktsiooni kasutamisel
süttida või põhjustada kaarleeki.

• Puhastage seadet pehme niiske lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Ärge kasutage abrasiivseid tooteid,
küürimisšvamme, lahusteid ega metallist
esemeid.

• Ahjupihusti kasutamisel järgige pakendil
olevaid ohutusjuhiseid.

2.5 Klaasnõude kasutamine
Kui kasutate klaasnõusid hooletult, võib see
kaasa tuua nende purunemise, mõranemise,
pinna kahjustamise või tugevad kriimud:
• Vältige külma vee või muude vedelike

pritsmete sattumist kuumale klaaspinnale,
sest äkiline temperatuurimuutus võib
klaasi purustada. Purunenud klaasi tükid
võivad olla väga teravad ja neid on raske
üles leida.

• Ärga pange kuuma klaasnõu märjale või
jahedale pinnale, köögi töö- või
metallpinnale või kraanikaussi; ärge
kasutage klaasnõu tõstmiseks märga
lappi.

• Ärge kasutage mõranenud, pragude või
tugevate kriimustustega klaasnõusid ega
üritage neid parandada.

• Hoiduge klaasnõu pillamisest või hooga
vastu kõva pinda asetamisest, vältige
söögiriistadega kloppimist.

• Ärge kuumutage mikrolaineahjus tühja või
peaaaegu tühja klaasnõud; vältige seal õli
ja või liigset kuumutamist (kasutage
minimaalset valmistusaega).

Laske klaasnõul jahtuda kuuma-alusel,
potialusel või kuival rätikul. Enne pesemist,
külmutusse või sügavkülma asetamist peab
klaasnõu olema maha jahtunud.
Hoiduge kuumade klaasnõude paljaste
kätega katsumisest (välja arvatud juhul, kui
nõudel on spetsiaalsed käepidemed).
Vältige mikrolaineahju vale kasutamist (nt
tühja või peaaegu tühja ahju kasutamist).

2.6 Sisevalgustus

HOIATUS!
Elektrilöögi oht!

• Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi müüdavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete äärmuslikumaid
tingimusi, näiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust või on mõeldud
edastama infot seadme tööoleku kohta.
Need pole mõeldud kasutamiseks muudes
rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.
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• Toode sisaldab energiatõhususe klassi G
valgusallikat.

• Kasutage ainult samasuguste näitajatega
lampe .

2.7 Hooldus
• Seadme parandamiseks võtke ühendust

volitatud teeninduskeskusega.
• Kasutage ainult originaalvaruosi.

2.8 Kõrvaldamine

HOIATUS!
Lämbumis- või vigastusoht!

• Seadme nõuetekohase kõrvaldamise
kohta saate täpsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

• Eemaldage seade vooluvõrgust.
• Lõigake elektrijuhe seadme lähedalt läbi ja

visake ära.
• Eemaldage uksesulgur, et vältida laste või

lemmikloomade seadmesse lõksu jäämist.

3. TOOTE KIRJELDUS
3.1 Üldine ülevaade

1 2

8

4

3

1

2

3

6

4

5

7

Juhtpaneel

Ekraan

Kuumutuselement

Mikrolaine generaator

Lamp

Ventilaator

Riiulitugi, eemaldatav

Riiuli asendid

3.2 Lisatarvikud

Traatrest
Küpsetusnõudele, koogivormidele, praadidele.
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Küpsetusplaat
Kookide ja küpsiste jaoks.

Mikrolaineahju klaasist alus
Toidu valmistamiseks mikrolainerežiimis.

4. JUHTPANEEL
4.1 Juhtpaneeli ülevaade

1 2 3 4 5 6 7

1 SEES / VÄLJAS Vajutage ja hoidke, et seade sisse ja välja lülitada.

2 Menüü Loetleb seadme funktsioonid.

3 Lemmikud Kuvab lemmikseaded.

4 Ekraan Näitab seadme praeguseid sätteid.

5 Lambi lüliti Lambi sisse ja välja lülitamiseks.

6 Kiirkuumutus Funktsiooni sisse- ja väljalülitamiseks: Kiirkuumutus.

7 Mikrolaine kiirkäivitus Mikrolainefunktsiooni sisselülitamiseks (1000 W ja 30 sekundit).
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Vajutage Liikuge

3s

Vajutage ja hoidke

Puudutage pinda sõrmeotsaga.. Libistage sõrmeots üle pinna. Puudutage pinda 3 sekundit.

4.2 Ekraan

150°C

12:30

15min START

E CD B

A Ekraan koos peamiste funktsioonidega.
A. Kellaaeg
B. START/STOPP
C. Temperatuur / Mikrolaine taimer
D. Küpsetusrežiimid
E. Taimer

Ekraani indikaatorid
Põhiindikaatorid – ekraanil liikumiseks.

Valiku või seade kinnitamiseks.
Menüüs ühe tase‐

me võrra tagasi
liikumiseks.

Viimase toimingu
tühistamiseks.

Funktsioonide sisse ja välja lüli‐
tamiseks.

Helisignaal funktsiooni indikaatorid – kui seatud küpsetusaeg lõpeb, kõlab signaal.

Funktsioon on sees. Funktsioon on sees.
Küpsetamine peatub automaatselt.

Helisignaal on väljas.

Taimeri indikaatorid

Funktsiooni seadmiseks: Viitkäivitus. Seade tühistamiseks.

5. ENNE ESIMEST KASUTAMIST

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.
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5.1 Esmane puhastamine

1. samm 2. samm 3. samm

Eemaldage seadmest kõik tarvikud
ja eemaldatavad restitoed.

Puhastage seadet ja tarvikuid ainult
mikrokiudlapiga, sooja vee ning
pehmetoimelise pesuvahendiga.

Pange tarvikud ja eemaldatavad
restitoed seadmesse.

5.2 Esmakordne ühendamine
Pärast esmakordset ühendamist kuvab ekraan tervitussõnumi.
Peate seadma järgmised funktsioonid: Keel, Ekraani heledus, Nuputoonid, Helitugevus,
Kellaaeg.

6. IGAPÄEVANE KASUTAMINE

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

6.1 Kuidas seadistada: Küpsetusrežiimid

1. samm Lülitage ahi sisse. Näidikul kuvatakse vaikeküpsetusrežiim.

2. samm Vajutage kuumutusrežiimi sümbolit , et siseneda alammenüüsse.

3. samm Valige küpsetusrežiim ja vajutage: . Ekraanil kuvatakse: temperatuur.

4. samm Seatud: temperatuur. Vajutage: .

5. samm Vajutage: .

 – vajutage, et küpsetusrežiim välja lülitada.

6. samm Lülitage ahi välja.

6.2 Kuidas seadistada:Mikrolainefunktsioonid

1. samm Eemaldage kõik tarvikud ja lülitage seade sisse.
Sisestage mikrolaineahju klaasplaat.

2. samm Vajutage kuumutusrežiimi sümbolit , et siseneda alammenüüsse.

3. samm Valige mikrolainekuumutuse režiim ja vajutage: . Ekraanil kuvatakse: mikrolainevõimsus.

4. samm Seadke: mikrolainevõimsus. Vajutage: .
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5. samm Vajutage: .

 – funktsiooni sisse lülitamiseks vajutage.

6. samm Lülitage seade välja.

Mikrolainefunktsiooni maksimaalne kestus
oleneb valitud mikrolainevõimsusest:

MIKROLAINEVÕIMSUS
W

MAKSIMUMAEG
min

100 - 600 59:55

> 600 7

Kui avate ukse, peatub funktsioon. Uuesti
käivitamiseks vajutage nuppu .

6.3 Kuidas kasutada: Mikrolaine
kiirkäivitus

1. samm Vajutage ja hoidke all: .
Mikrolaine töötab 30 sekundit.

2. samm Küpsetusaja pikendamiseks:

Vajutage jooksva
aja väärtust, et
minna ajaseade‐
tele. Seadke küp‐
setusaeg.

Vajutage +30 s.

Mikrolaine saab sisse lülitada igal ajal, kasutades: Mi‐
krolaine kiirkäivitus.

6.4 Kuidas seada: Juhendatud küpsetamine
Iga selles alammenüüs oleva toidu juurde kuulub soovituslik funktsioon ja temperatuur. Saate
reguleerida aega ja temperatuuri.
Mõningate roogade puhul võite valmistamiseks kasutada ka järgmisi funktsioone.
• Kaaluautomaatika

1. samm Lülitage ahi sisse.

2. samm Vajutage: .

3. samm Vajutage: . Sisestage: Juhendatud küpsetamine.

4. samm Valige toit või toidu tüüp.

5. samm Vajutage: .
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6.5 Küpsetusrežiimid

TAVALINE

Küpsetusrežiim Kasutamine

Grill

Õhemate toidupalade grillimiseks ja leiva röstimiseks.

Turbogrill

Suurte kondiga liha- või linnulihatükkide röstimiseks ühel ahjutasandil. Gratineerimi‐
seks ja pruunistamiseks.

Pöördõhk

Küpsetamiseks korraga kuni kahel tasandil ja toidu kuivatamiseks. Seadke ahju tem‐
peratuur 20 - 40 °C madalamaks kui funktsiooniga Ülemine + alumine kuumutus.

Külmutatud toiduained

Kiirtoidu (nt friikartulite, kartuliviilude, kevadrullide) krõbestamiseks.

Ülemine + alumine kuu‐
mutus

Ühel ahjutasandil küpsetamiseks ja röstimiseks.

Pitsa funktsioon

Pitsa küpsetamiseks. Intensiivseks pruunistamiseks ja krõbeda põhja saavutamiseks.

Alumine kuumutus

Krõbeda põhjaga kookide küpsetamiseks ja toidu hoidistamiseks.

MUU

Küpsetusrežiim Kasutamine

Hoidistamine

Köögiviljade hoidistamiseks (nt marineeritud kurgid).

Kuivatamine

Viilutatud puuviljade, köögiviljade ja seente kuivatamiseks.

Nõude soojendamine

Taldrikute soojendamiseks enne serveerimist.
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Küpsetusrežiim Kasutamine

Taina kergitamine

Pärmitaigna kerkimise kiirendamiseks. See takistab taina pinna kuivamist ja hoiab
selle elastsena.

Gratineerimine

Selliste toitude jaoks nagu lasanje või kartuligratään. Gratineerimiseks ja pruunistami‐
seks.

Küpsetamine madalal t°

Õrnade, mahlaste praadide valmistamiseks.

Soojashoidmine

Toidu soojashoidmiseks.

Leib

Kasutage seda funktsiooni siis, kui soovite professionaalset tulemust – krõbedust,
kaunist värvi ja läikivat koorikut.

MIKROLAINE

Küpsetusrežiim Kasutamine

Mikrolaine

Soojendamine, toiduval‐
mistamine, võimsusvahe‐
mik: 100 - 1000 W

Sulatamine

Liha, kala, kookide sulata‐
mine, võimsusvahemik:
100 - 200 W

Soojendamine

Valmistoitude ja õrnemate
toitude soojendamiseks,
võimsusvahemik: 300 -
700 W

Vedelik

Jookide ja suppide kuu‐
mutamine, võimsusvahe‐
mik: 800 - 1000 W

KOMBINEERITUD
MIKROLAINEFUNKTSIOONID

Küpsetusrežiim Kasutamine

Pöördõhk + ML

Küpsetamine ühel tasan‐
dil. ML võimendusega
funktsioon, võimsusvahe‐
mik: 100 - 600 W.

Ülemine + alum. kuu‐
mutus + ML

Ühel tasandil toidu küpse‐
tamiseks ja röstimiseks.
ML võimendusega funktsi‐
oon, võimsusvahemik:
100 - 600 W.

Grill + ML

Toidu kiireks küpsetami‐
seks ja pruunistamiseks.
ML võimendusega funktsi‐
oon, võimsusvahemik:
100 - 600 W.

Turbogrill + ML

Suurte lihatükkide röstimi‐
seks ühel tasandil. Gra‐
täänide valmistamiseks ja
pruunistamiseks. ML või‐
mendusega funktsioon,
võimsusvahemik: 100 -
600 W.
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7. KELLA FUNKTSIOONID
7.1 Kella funktsioonide kirjeldus

Kella funktsioon Kasutamine
Küpsetusaeg Küpsetamise kestuse valimiseks. Maksimum on 23 h 59 min.

Kombineeritud funktsioonide (mikrolaine + tavaline) maksimaalne aeg on 23 h 59
min.

Tegevuse lõpp Määrata, mis juhtub siis, kui taimer lõpetab minutite lugemise.

Viitkäivitus Algusaja ja/või küpsetusaja lõpu edasilükkamiseks.

Küpsetusaja pikendus Küpsetusaja pikendamiseks.

Meeldetuletus Pöördloenduse seadmiseks. Maksimumaeg on 23 h 59 min. See funktsioon ei
mõjuta seadme tööd.

Uptimer Jälgib funktsiooni kestust. Uptimer - saate selle sisse ja välja lülitada.

Tegevuse lõpp ja Viitkäivitus ei ole
mikrolainefunktsioonidega saadaval.

7.2 Kuidas seadistada: Kella funktsioonid

Kuidas seada kella
1. samm Lülitage ahi sisse.

2. samm Vajutage: Kellaaeg.

3. samm Seadke kellaaeg. Vajutage: .

Kuidas seada küpsetusaega
1. samm Valige küpsetusrežiim ja seadke temperatuur.

2. samm Vajutage: .

3. samm Seadke kellaaeg. Vajutage: .

Kuidas valida funktsiooni Lõpp
1. samm Valige küpsetusrežiim ja seadke temperatuur.

2. samm Vajutage: .

3. samm Seadke küpsetusaeg.

4. samm Vajutage: .

5. samm Vajutage: Tegevuse lõpp.
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Kuidas valida funktsiooni Lõpp
6. samm Valige eelistatud: Tegevuse lõpp.

7. samm Vajutage: . Korrake toimingut, kuni ilmub põhikuva.

Küpsetuse alguse edasilükkamine
1. samm Seadke küpsetusrežiim ja temperatuur.

2. samm Vajutage: .

3. samm Seadke küpsetusaeg.

4. samm Vajutage: .

5. samm Vajutage: Viitkäivitus.

6. samm Valige väärtus.

7. samm Vajutage: . Korrake toimingut, kuni ilmub põhikuva.

Kuidas pikendada küpsetusaega
Kui küpsetusajast on alles 10% ja teile tundub, et toit pole veel valmis, võite aega pikendada. Samuti võite muuta
küpsetusrežiimi.

Küpsetusaja pikendamiseks vajutage nuppu +1 min.

Taimerisätete muutmine
1. samm Vajutage: .

2. samm Seadke taimeriväärtus.

3. samm Vajutage: .

Küpsetamise ajal võite seatud aega alati muuta.

8. TARVIKUTE KASUTAMINE

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

8.1 Tarvikute sisestamine
Kasutage ainult sobivast materjalist nõusid ja
tarvikuid. Vt „Vihjeid ja näpunäiteid“,
Mikrolaineahju sobivad nõud ja materjalid.

Väike ülaosas asuv sälk suurendab
turvalisust. Sälgud kujutavad endast ka
libisemisvastast abinõud. Kõrged servad
aitavad ära hoida ahjunõude restilt
mahalibisemist.
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Traatrest:
Lükake rest ahjuriiuli toe juhtsoontele ja jälgige, et
restikumerused oleksid allpool.

Küpsetusplaat:
Lükake ahjurest riiuliraami juhtsoonte vahele.

Mikrolaineahju klaasist alus:
Kasutage mikrolaineahju klaasist alust ainult koos
mikrolainefunktsiooniga. See ei ole sobiv kombi‐
neeritud mikrolainefunktsiooni jaoks (nt mikrolaine‐
grill).
Pange tarvik ahjuõõnsuse põhja.
Saate asetada toidu otse mikrolaineahju klaasist
alusele.

9. LISAFUNKTSIOONID
9.1 Kuidas salvestada: Lemmikud
Võite salvestada oma lemmikseadeid, näiteks küpsetusrežiimi, küpsetusaega, temperatuuri või
puhastusfunktsiooni. Saate salvestada 3 oma lemmikseadet.

1. samm Lülitage seade sisse.

2. samm Valige sobiv seade.

3. samm Vajutage: . Valige: Lemmikud.

4. samm Valige: Salvesta praegused seaded.

5. samm Vajutage nuppu +, et lisada seade loendisse: Lemmikud. Vajutage .
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 – vajutage, et seade lähtestada.

 – vajutage, et seade tühistada.

9.2 Nuppude lukustus
See funktsioon hoiab ära küpsetusrežiimi tahtmatu muutmise.

1. samm Lülitage seade sisse.

2. samm Seadke küpsetusrežiim

3. samm ,  – vajutage samaaegselt, et funktsioon sisse lülitada.

Funktsiooni väljalülitamiseks korrake 3. sammu.

9.3 Automaatne väljalülitus
Turvakaalutlustel lülitub seade mõne aja
pärast välja, kui küpsetusrežiim töötab ja te
ühtegi sätet ei muuda.

 (°C)  (h)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 230 5.5

Automaatne väljalülitus ei tööta
funktsioonidega: Sisevalgustus, Lõpp,
Küpsetamine madalal t°.

9.4 Jahutusventilaator
Seadme töö ajal lülitub jahutusventilaator
automaatselt sisse, et hoida seadme pinnad
jahedana. Kui lülitate seadme välja, siis
jätkab jahutusventilaator töötamist kuni
seadme mahajahtumiseni.

10. VIHJEID JA NÄPUNÄITEID
10.1 Soovitused söögivalmistamiseks

Tabelites esitatud temperatuurid ja küpsetusajad on ainult soovituslikud. Need sõltuvad retseptist ning kasutatava
tooraine kvaliteedist ja kogusest.
Teie uus seade võib küpsetada erinevalt kui teie varasem seade. Alltoodud tabelitest leiate igat tüüpi toitude tem‐
peratuuri ja valmistamisaja soovitatavad sätted ja asukohad plaatidel.
Kui te ei leia mõne retsepti jaoks täpseid seadeid, kasutage sarnaste toitude omi.
Täiendavaid küpsetussoovitusi leiate meie veebilehel olevatest küpsetustabelitest. Küpsetussoovituste leidmi‐
seks otsige üles seadme PNC-number, mis asub andmeplaadil seadme sisemuse esiküljel.

10.2 Soovitused
mikrolainefunktsiooni kasutamiseks

 Teeme süüa!
Asetage toit mikrolaineahju põhjal olevale
klaasist alusele.
Asetage toit taldrikuga ahju põhjale.

Kui ülessulatamisest või küpsetamisest on
möödunud pool aega, pöörake või segage
toitu.
Vedelikke tuleks aeg-ajalt segada.
Enne serveerimist tuleks toitu segada.
Küpsetamiseks või soojendamiseks katke toit
kinni.
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Jookide soojendamisel asetage kuumuse
ühtlasemaks jaotumiseks pudelisse või klaasi
lusikas.
Asetage seadmesse toit ilma pakendita.
Pakendatud valmistoitu võib seadmesse
panna ainult siis, kui tegu on mikrolainekindla
pakendiga (vaadake pakendil olevat teavet).

 Toidu valmistamine mikrolainetega
Valmistage toitu kaetult. Küpsetage ilma
kaaneta juhul, kui soovite krõbedat koorikut.
Vältige toidu üleküpsetamist liiga kõrge
võimsustaseme või liiga pika aja valimise
tõttu. Toit võib kuivada, kõrbeda või süttida.
Ärge kasutage seadet koorega munade ja
kodadest vabastamata tigude
valmistamiseks, sest need võivad lõhkeda.
Kui soojendate praetud muna, augustage
munakollane.

Koore või nahaga toiduained tuleks enne
küpsetamist koorida või augustada.
Võimalusel lõigake juurviljad sarnase
suurusega tükkideks.
Pärast seadme väljalülitamist võtke toit välja
ja laske sel mõni minut seista, et kuumus
ühtlaselt jaotuks.

 Sulatamine mikrolaineahjus
Asetage külmutatud pakendist eemaldatud
toit väiksele kummuli pööratud taldrikule,
mille all on anum või sulatusalusele või
plastiksõelale, et sulatusvedelik saaks ära
valguda.
Eemaldage sulanud osad jupphaaval.
Ilma eelnevalt sulatamata võite puuvilja ja
juurvilja küpsetades kasutada kõrgemat
mikrolainevõimsust.

10.3 Mikrolaineahju sobivad nõud ja materjalid
Mikrolainefunktsiooni kasutamisel tarvitage ainult sobivaid nõusid ja materjale. Kasutage
viitena allolevat tabelit.
Kontrollige nõusid/nõude materjali enne kasutamist.

Keedunõu/materjal
  

Ahjukindel klaas ja portselan ilma me‐
tallosadeta, nt kuumakindel klaas

Mitte-ahjukindel klaas ja portselan ilma
hõbedast, kullast, plaatinast või metal‐
list katete/kaunistusteta

X X

Ahjukindel/külmumiskindel klaas ja
klaaskeraamika

Ahjukindel keraamika ja savinõud ilma
kvarts- või metallosadeta või metallisi‐
salduseta glasuurita

Keraamika, portselan ja savinõud gla‐
suurita põhjaga või väikeste aukudega,
nt käepidemetel

X X X

Kuumakindel plastik kuni 200 °C X

Papp, paber X X

Säilituskile X X

Mikrolaineahju kile X
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Keedunõu/materjal
  

Metallist nõudega röstimine, nt email,
malm

X X X

Küpsetusvormid, musta email- või sili‐
koonkattega

X X X

Küpsetusplaat X X X

Traatrest X X

Mikrolaineahju klaasist alus X

Mikrolaineahjus kasutamiseks mõeldud
nõud, nt krõbestamisalus

X X

10.4 Soovitatud võimsustasemed eri tüüpi toitudele
Tabelis olevad andmed on üksnes suunavad.

700 – 1000 W

Keetmine küpsetusprotsessi alguses Vedelike kuumutamine

500 – 600 W

Köögiviljade küpseta‐
mine

Munaroogade küp‐
setamine

Hautiste aeglasel tu‐
lel hoidmine

Ühe taldrikutäie kuu‐
mutamine

Külmutatud toitude
sulatamine ja kuu‐

mutamine

300 – 400 W

Juustu, šokolaadi, või
sulatamine

Riisi aeglasel tulel
hoidmine

Imikutoidu soojenda‐
mine

Küpsetamiseks/õrnade
toitude valmistamiseks

Katkestuseta küp‐
setamine

100 – 200 W

Leiva sulatamine Puuviljade ja kookide sula‐
tamine

Juustu, kreemi, või sulata‐
mine Liha, kala sulatamine
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10.5 Küpsetustabelid
testimisasutustele

Teave katseasutustele
Testid vastavalt standardile IEC 60705.
Mikrolainefunktsioon
Kasutage traatresti, kui pole teisiti soovitatud.

W
Keeks 600 0.475 Alumine 8 - 9 Umbes poole küpsetusa‐

ja möödudes keerake
nõud 1/4 pöörde võrra.

Pikkpoiss 400 0.9 1 25 - 27 Umbes poole küpsetusa‐
ja möödudes keerake
nõud 1/4 pöörde võrra.

Munahüüve 500 1 2 30 - 33 -

Liha sulatamine 100 0.5 1 15 Pöörake liha teistpidi
poole küpsetusaja möö‐
dudes.

Mikrolaine-kombifunktsioon
Kasutage traatresti.

Kook, 0,7 kg Ülemine +
alum. kuumu‐
tus + ML

100 200 2 23 - 27 Umbes poole küpsetu‐
saja möödudes keera‐
ke nõud 1/4 pöörde
võrra.

Kartuligra‐
tään, 1,1 kg

Pöördõhk + ML 300 180 2 38 - 42 Umbes poole küpsetu‐
saja möödudes keera‐
ke nõud 1/4 pöörde
võrra.

Kana, 1,1 kg Turbogrill + ML 400 230 1 35 - 40 Pange liha ümmargus‐
se klaasnõusse ja pöö‐
rake poole valmistusaja
möödumisel ringi.

11. PUHASTUS JA HOOLDUS

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.
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11.1 Märkused puhastamise kohta

Puhastusvahen‐
did

Puhastage seadme esikülge ainult mikrokiudlapi, sooja vee ning pehmetoimelise pesuva‐
hendiga.

Metallpindadel kasutage puhastusvahendi lahust.

Plekkide eemaldamiseks kasutage pehmetoimelist puhastusvahendit.

Igapäevane kasu‐
tamine

Puhastage ahi pärast igakordset kasutamist. Toidujääkide kogunemine võib kaasa tuua süt‐
timise.
Puhastage seadme lagi hoolikalt jääkidest ja rasvast.

Ärge jätke toitu seadmesse kauemaks seisma kui 20 minutit. Kuivatage pärast kasutamist
seadme sisemus ainult mikrokiudlapiga.

Lisatarvikud

Pärast igat kasutuskorda puhastage kõik ahju tarvikud ja laske neil kuivada. Kasutage ainult
mikrokiudlappi sooja vee ja õrna puhastusvahendiga. Ärge peske tarvikuid nõudepesumasi‐
nas.

Ärge puhastage mittenakkuva pinnaga tarvikuid abrasiivse puhastusvahendi või teravate
esemetega.

11.2 Kuidas eemaldada: restitoed
Ahju puhastamiseks eemaldage restitoed .

1. samm Lülitage ahi välja ja oodake, kuni see on jahtunud.

2. samm Tõmmake restitoed ettevaatlikult üles
ja eesmisest fiksaatorist välja.

2
3

13. samm Tõmmake ahjuriiuli tugede esiosa
külgseina küljest lahti.

4. samm Tõmmake toed ettevaatlikult tagumi‐
sest fiksaatorist välja.

Asetage ahjuresti toed tagasi vastupidises järjekorras.

11.3 Kuidas asendada: lamp

HOIATUS!
Elektrilöögi oht!
Lamp võib olla kuum.

Hoidke halogeenlampi alati riidelapiga, et
lambile ei sattuks rasvajääke.
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Enne lambi vahetamist:
1. samm 2. samm 3. samm

Lülitage ahi välja. Oodake, kuni ahi
on jahtunud.

Eemaldage ahi vooluvõrgust. Pange ahju põhjale riie.

Ülemine lamp

1. samm Klaaskatte eemaldamiseks keerake seda.

2. samm Puhastage klaaskate.

3. samm Asendage lamp sobiva 300 °C taluva kuumakindla lambiga.

4. samm Paigaldage klaaskate.

12. VEAOTSING

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

12.1 Mida teha, kui...

 Seade ei lülitu sisse või ei kuumene

 Võimalik põhjus  Kõrvaldamise abinõu
Pliidiplaat ei ole elektrivõrku ühendatud või on valesti
ühendatud.

Kontrollige, kas seade on õigesti elektrivõrku ühenda‐
tud.

Kella ei ole seadistatud. Seadistage kell, vaadake üksikasju Kella funktsioonid
peatükis, Kuidas seadistada: Kella funktsioonid.

Seadme uks ei ole korralikult kinni. sulgege uks täielikult.

Kaitse on vallandunud. tehke kindlaks, kas probleemi põhjustas kaitse. kui pro‐
bleem tekib uuesti, pöörduge elektriku poole.

Seade Lapselukk on sisse lülitatud. Vt jaotist "Menüü", alammenüü: Funktsioonid.

 Komponendid

 Kirjeldus  Kõrvaldamise abinõu
Lamp on läbi põlenud. Asendage lamp, täpsemalt vt jaotist "Puhastus ja hool‐

dus", Kuidas asendada: Lamp.
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12.2 Kuidas hallata: veakoodid
Kui ilmneb tarkvaratõrge, kuvatakse ekraanil vastav tõrkekood.
Sellest jaotisest leiate probleemide loendi, mille lahendamisega võite ise hakkama saada.

 Kood ja kirjeldus  Kõrvaldamise abinõu
F240, F439 – ekraani puuteväljad ei tööta õigesti. Puhastage ekraani pinda. Vaadake, et puuteväljadel ei

oleks mustust.

F908 – seadme süsteem ei saa luua ühendust juhtpa‐
neeliga.

Lülitage seade sisse ja välja.

Kui mõni nendest tõrketeadetest kuvatakse ekraanil korduvalt, tähendab see, et rikkis
alamsüsteem võib olla välja lülitatud. Sel juhul pöörduge edasimüüja või volitatud
parandustöökoja poole. Kui ilmneb mõni nendest tõrgetest, jätkavad ülejäänud
seadmefunktsioonid oma tavapärast tööd.

 Kood ja kirjeldus  Kõrvaldamise abinõu
F131 – magnetsensori temperatuur on liiga kõrge. Lülitage seade välja ja oodake, kuni see on jahtunud.

Lülitage seade uuesti sisse.

12.3 Hooldusandmed
Kui te ei suuda probleemile ise lahendust leida, siis võtke ühendust edasimüüja või
teeninduskeskusega.
Vajalikud teeninduskeskuse andmed leiate andmesildilt. Andmesildi leiate seadme sisepinna
esiraamilt. Ärge andmesilti seadme sisemusest eemaldage.

Soovitame kirjutada andmed siia:
Mudel (MOD.) .........................................

Tootenumber (PNC) .........................................

Seerianumber (S.N.) .........................................

13. ENERGIATÕHUSUS
13.1 Energia kokkuhoid
Veenduge, et seadme töötamise ajal on
seadme uks korralikult kinni. Ärge
küpsetamise ajal seadme ust liiga tihti avage.
Jälgige, et uksetihend oleks puhas ja
korralikult omal kohal.
Energia kokkuhoiu tagamiseks kasutage
metallnõusid (kuid ainult siis, kui kasutate
mitte-mikrolainefunktsiooni).

Kui võimalik, ärge eelkuumutage seadet enne
küpsetamist.
Kui valmistate järjest mitu küpsetist, püüdke
need ahju panna võimalikult lühikeste
vahedega.
Küpsetamine pöördõhuga
Võimalusel kasutage energia kokkuhoiuks
pöördõhuga küpsetusrežiime.
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Jääkkuumus
Kui on valitud programm koos funktsiooniga
Kestus ja kui küpsetusaeg ei ületa 30 minutit,
lülituvad kuumutuselemendid mõne
seadmefunktsiooni puhul automaatselt varem
välja.
Ventilaator ja valgusti jäävad sisselülitatuks.
Ahju väljalülitamisel kuvatakse ekraanil
jääkkuumuse näit. Seda soojust saab
kasutada toidu soojashoidmiseks.
Kui küpsetusaeg on pikem kui 30 minutit,
vähendage vähemalt 3 –10 minutit enne
küpsetusaja lõppu seadme temperatuuri.

Seadme sees oleva jääkkuumuse abil
küpsemine jätkub.
Muude toitude soojendamiseks kasutage
jääkkuumust.
Toidu soojashoidmine
Jääkkuumuse kasutamiseks ja toidu
soojashoidmiseks valige madalaim võimalik
temperatuur. Ekraanile ilmub jääkkuumuse
indikaator või temperatuurinäit.
Küpsetamine väljalülitatud valgustiga
Lülitage küpsetamise ajaks valgusti välja.
Pange see põlema ainult siis, kui vaja.

14. MENÜÜ STRUKTUUR
14.1 Menüü

Menüü-üksus Kasutamine
Juhendatud küpsetamine Kuvab automaatprogrammid.

Lemmikud Kuvab lemmikseaded.

Funktsioonid Kasutatakse seadme konfiguratsiooni määramiseks.

Seaded Seadistamine Kasutatakse seadme konfiguratsiooni määramiseks.

Hooldus Kuvab tarkvara versiooni ja konfiguratsiooni.

14.2 Alammenüü: Funktsioonid

Alammenüü Kasutamine
Sisevalgustus Lülitab lambi sisse ja välja.

Lapselukk Takistab seadme juhuslikku sisselülitamist. Kui valik on sisse lülitatud Lapselukk
ilmub seadme sisselülitamisel ekraanile tekst. Võimaldamaks seadme kasutamist,
valige koodi tähed tähestikulises järjekorras. Sisselülitatud valiku korral on kätte‐
saadav juurdepääs taimerile, kaugjuhtimisele ja lambile.

Kiirkuumutus Lühendab kuumutusaega. See on saadaval ainult mõne seadmefunktsiooniga.

Aja näitamine Lülitab kella sisse ja välja.

Kellanäit Muudab kuvatud ajaindikaatori vormingut.

14.3 Alammenüü: Seadistamine

Alammenüü Kirjeldus
Keel Seadistab seadme keele.

Ekraani heledus Seab ekraani heleduse.
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Alammenüü Kirjeldus
Nuputoonid Lülitab puuteekraani toonid sisse ja välja. Tooni ei saa vaigistada valikuga: .

Helitugevus Reguleerib nuputoonide ja signaalide helitugevust.

Kellaaeg Seab praeguse kellaaja ja kuupäeva.

14.4 Alammenüü: Hooldus

Alammenüü Kirjeldus
Demorežiim Aktiveerimis-/deaktiveerimiskood: 2468

Tarkvaraversioon Info tarkvaraversiooni kohta.

Taasta tehaseseaded Lähtestab tehaseseaded.

15. SEE ON LIHTNE!

Enne esimest kasutamist tuleb seada:
Keel Ekraani heledus Nuputoonid Helitugevus Kellaaeg

Jätke meelde juhtpaneelil ja näidikul olevad põhiikoonid:

SEES / VÄLJAS Menüü Lemmikud Taimer  / 

Seadme töölepanek
Kiirkäivitus Lülitage seade sisse

ja alustage küpseta‐
mist, kasutades
funktsiooni vaiketem‐
peratuuri ja -aega.

1. samm 2. samm 3. samm

Vajutage ja hoidke

all: .
 – valige so‐

biv funktsioon.
Vajutage: .

Kiirväljalülitus Lülitage seade välja
ükskõik millal, iga
näidikukuva või teate
puhul.

 – vajutage ja hoidke, kuni seade lülitub välja.

ML kiirkäivitus Käivitage mikrolai‐
neahi ükskõik millal
vaikeseadetega: 30
s / 1000 W.

Vajutage nuppu: .

Alustage küpsetamist
1. samm 2. samm 3. samm 4. samm 5. samm

– vajutage seadme
sisselülitamiseks.

- valige küpsetusre‐
žiim.

-Seadke tempera‐
tuur.

- vajutage kinnitami‐
seks.

- vajutage küpseta‐
mise alustamiseks.
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Vaadake, kuidas kiirelt küpsetada
Kasutage automaatprogramme, et valmistada toitu kiirelt, kasutades vaikesätteid:

Juhendatud
küpsetamine

1. samm 2. samm 3. samm 4. samm

Vajutage: . Vajutage: . Vajutage:  Ju‐
hendatud küpsetami‐
ne.

Valige toit.

Kasutage kiirfunktsioone, et seada küpsetusaeg
10% lõpuabi
Kasutage 10% lõpuabi, et lisada aega, kui küpsetusae‐
ga on järel 10%.

Küpsetusaja pikendamiseks vajutage nuppu +1min.

16. JÄÄTMEKÄITLUS

Sümboliga  tähistatud materjalid võib
ringlusse suunata. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse. Aidake hoida
keskkonda ja inimeste tervist ja suunake
elektri- ja elektroonilised jäätmed ringlusse.
Ärge visake sümboliga  tähistatud

seadmeid muude majapidamisjäätmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti või
pöörduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.
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Bienvenue chez Electrolux ! Nous vous remercions d’avoir choisi
l’un de nos appareils.

Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur
le service et les réparations sur electrolux.com/support

Pour plus de recettes, conseils, informations de dépannage, téléchargez l’application 
My Electrolux Kitchen.

Sous réserve de modifications.
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1.  INFORMATION SUR LA SÉCURITÉ
Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra être tenu pour
responsable des blessures et dégâts résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sûr et accessible pour vous y référer
ultérieurement.
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1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d'au

moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives à l'utilisation de
l'appareil en toute sécurité leur ont été données et s’ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap très important
et complexe doivent être tenus à l'écart de l’appareil, à
moins d'être surveillés en permanence.

• Veillez à ce que les enfants ne jouent pas avec l’appareil.
• Ne laissez pas les emballages à la portée des enfants et

jetez-les convenablement.
• AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles

deviennent chauds pendant l'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de l’appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

• Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

• Le nettoyage et l'entretien par l'usager ne doivent pas être
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale
• Cet appareil est exclusivement destiné à un usage

culinaire.
• Cet appareil est conçu pour un usage domestique unique,

dans un environnement intérieur.
• Cet appareil peut être utilisé dans les bureaux, les

chambres d’hôtel, les chambres d’hôtes, les maisons
d’hôtes de ferme et d’autres hébergements similaires
lorsque cette utilisation ne dépasse pas le niveau (moyen)
de l’utilisation domestique.

• Cet appareil doit être installé et le câble remplacé
uniquement par un professionnel qualifié.
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• N'utilisez pas l'appareil avant de l'avoir installé dans la
structure encastrée.

• Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique avant
toute opération d'entretien.

• Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être
remplacé par le fabricant, son service après-vente agréé ou
toute personne disposant de qualifications similaires afin
d'éviter tout danger électrique.

• AVERTISSEMENT : Assurez-vous que l'appareil est éteint
avant de remplacer l'ampoule pour éviter tout risque
d'électrocution.

• AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant l'utilisation. Des précautions
doivent être prises pour éviter de toucher les éléments
chauffants ou la surface de la cavité de l'appareil.

• Utilisez toujours des gants de cuisine pour retirer ou insérer
des accessoires ou des plats allant au four.

• N'activez pas la fonction Micro-ondes lorsque l'appareil est
vide. Les pièces métalliques à l'intérieur de la cavité
peuvent créer un arc électrique.

• Les aliments ou boissons dans des récipients en métal ne
doivent jamais être chauffés au micro-ondes. Cet
avertissement ne s'applique pas si le fabricant indique la
taille et la forme des récipients métalliques adaptés à la
cuisson au micro-ondes.

• AVERTISSEMENT : Si la porte ou les joints de porte sont
endommagés, l'appareil ne doit pas être utilisé tant qu'il n'a
pas été réparé par un professionnel qualifié.

• AVERTISSEMENT : Toute opération de maintenance ou
réparation nécessitant le retrait d'un couvercle assurant la
protection contre l'exposition à l'énergie du micro-ondes ne
doit être effectuée que par un professionnel qualifié.

• AVERTISSEMENT : Ne chauffez pas les liquides et autres
aliments dans des récipients scellés. Il sont susceptibles
d'exploser.
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• N'utilisez que des ustensiles adaptés à une utilisation dans
un four à micro-ondes.

• Lorsque vous faites cuire des aliments dans des récipients
en plastique ou en papier, observez l'appareil car ces
matières peuvent s'enflammer.

• L'appareil est destiné à chauffer des aliments et des
boissons. Le séchage d'aliments ou de vêtements et le
réchauffement de coussinets, de chaussons, d'éponges, de
linge humide et autres peuvent provoquer des blessures,
l'inflammation ou un incendie.

• Si de la fumée est émise, mettez à l’arrêt ou débranchez
l'appareil et laissez la porte fermée pour étouffer les
flammes.

• Le chauffage au micro-ondes des boissons peut provoquer
une ébullition différée. Prenez des précautions lorsque vous
manipulez le récipient.

• Le contenu des biberons et des petits pots pour bébés doit
être remué ou secoué et la température vérifiée avant de
consommer, afin d'éviter tout risque de brûlure.

• Les œufs dans leur coquille et les œufs durs entiers ne
doivent pas être réchauffés dans l'appareil car ils pourraient
exploser, même après la fin de la cuisson au micro-ondes.

• Pour retirer les supports de grille, tirez d'abord l'avant du
support de grille, puis l'arrière à distance des parois
latérales. Installez les supports de grille dans l'ordre
inverse.

• Nettoyez régulièrement l'appareil et retirez les dépôts
alimentaires.

• N'utilisez pas de nettoyeur à vapeur pour nettoyer l'appareil.
• N'utilisez pas de produits abrasifs ni de racloirs pointus en

métal pour nettoyer la porte en verre car ils peuvent rayer la
surface, ce qui peut briser le verre.

• Si vous ne maintenez pas l'appareil dans des conditions de
propreté, il peut entraîner une détérioration de la surface
qui pourrait affecter la durée de vie de l'appareil et
provoquer une situation dangereuse.
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2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
2.1 Installation

AVERTISSEMENT!
L'appareil doit être installé uniquement
par un professionnel qualifié.

• Retirez l'intégralité de l'emballage.
• N'installez pas et ne branchez pas un

appareil endommagé.
• Suivez scrupuleusement les instructions

d'installation fournies avec l'appareil.
• Soyez toujours vigilants lorsque vous

déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

• Ne tirez jamais l'appareil par la poignée.
• Installez l'appareil dans un lieu sûr et

adapté répondant aux exigences
d'installation.

• Respectez l'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

• Avant de monter l'appareil, vérifiez si la
porte de l'appareil s'ouvre sans retenue.

• L’appareil est équipé d’un système de
refroidissement électrique. Il doit être
utilisé avec l’alimentation électrique.

• L’unité intégrée doit répondre aux
exigences de stabilité de la norme DIN
68930.

Hauteur minimale du meu‐
ble (Hauteur minimale du
meuble sous le plan de tra‐
vail)

444 (460) mm

Largeur du meuble 560 mm

Profondeur du meuble 550 (550) mm

Hauteur de l’avant de l’ap‐
pareil

455 mm

Hauteur de l’arrière de l’ap‐
pareil

440 mm

Largeur de l’avant de l’ap‐
pareil

595 mm

Largeur de l’arrière de l’ap‐
pareil

559 mm

Profondeur de l'appareil 567 mm

Profondeur d’encastrement
de l’appareil

546 mm

Profondeur avec porte ou‐
verte

882 mm

Dimensions minimales de
l’ouverture de ventilation.
Ouverture placée sur la
partie inférieure de la face
arrière

560x20 mm

Longueur du câble d’ali‐
mentation secteur. Le câble
est placé dans le coin droit
de la face arrière

1500 mm

Vis de montage 3.5x25 mm

2.2 Branchement électrique

AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

• Tous les raccordements électriques
doivent être effectués par un électricien
qualifié.

• L’appareil doit être relié à la terre.
• Assurez-vous que les paramètres figurant

sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
l’alimentation secteur.

• Utilisez toujours une prise de courant de
sécurité correctement installée.

• N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

• Veillez à ne pas endommager la fiche
secteur ni le câble d'alimentation. Le
remplacement du câble d’alimentation de
l’appareil doit être effectué par notre
service après-vente agréé.

• Ne laissez pas les câbles d'alimentation
entrer en contact ou s'approcher de la
porte de l'appareil ou de la niche
d'encastrement sous l'appareil,
particulièrement lorsqu'il est en marche ou
que la porte est chaude.

• La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit être fixée de
telle manière qu'elle ne puisse pas être
enlevée sans outils.
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• Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'à la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible après l'installation.

• Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.

• Ne tirez pas sur le câble secteur pour
débrancher l'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

• N'utilisez que des systèmes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles à visser doivent être
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.

• L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter l'appareil du secteur à tous
les pôles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

• Cet appareil est fourni avec une fiche
électrique et un câble d’alimentation.

2.3 Utilisation

AVERTISSEMENT!
Risque de blessures, de brûlures,
d'électrocution ou d'explosion.

• Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

• Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

• Ne laissez pas l'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

• Éteignez l'appareil après chaque
utilisation.

• Soyez prudent lors de l'ouverture de la
porte de l'appareil lorsque celui-ci
fonctionne. De l'air chaud peut se
dégager.

• N'utilisez pas l'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de l'eau.

• N'exercez pas de pression sur la porte
ouverte.

• N'utilisez pas l'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.

• Ouvrez la porte de l'appareil avec
précaution. L'utilisation d'ingrédients avec
de l'alcool peut provoquer un mélange
d'alcool et d'air.

• Ne laissez pas des étincelles ou des
flammes nues entrer en contact avec
l'appareil lorsque vous ouvrez la porte.

• Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables à l’intérieur, à proximité ou
au-dessus de l’appareil.

• N'utilisez pas la fonction micro-ondes pour
préchauffer l'appareil.

AVERTISSEMENT!
Risque d'endommagement de l'appareil.

• Pour éviter tout endommagement ou
décoloration de l’émail :
– ne placez jamais de feuilles

d'aluminium directement sur le fond de
la cavité de l'appareil.

– ne versez pas d'eau directement dans
l'appareil chaud.

– ne conservez pas de plats et de
nourriture humides dans l'appareil
après avoir terminé la cuisson.

– Installez ou retirez les accessoires
avec précautions.

• La décoloration de l'émail ou de l'acier
inoxydable est sans effet sur les
performances de l'appareil.

• Utilisez un plat à rôtir pour des gâteaux
moelleux. Les jus de fruits provoquent des
taches qui peuvent être permanentes.

• Cuisinez toujours avec la porte de
l’appareil fermée.

• Si l’appareil est installé derrière la paroi
d’un meuble (par ex. une porte), veuillez à
ce que la porte ne soit jamais fermée
lorsque l’appareil fonctionne. La chaleur et
l’humidité peuvent s’accumuler derrière la
porte fermée du meuble et provoquer
d’importants dégâts sur l’appareil, votre
logement ou le sol. Ne fermez pas la paroi
du meuble tant que l’appareil n’a pas
refroidi complètement.

2.4 Entretien et Nettoyage

AVERTISSEMENT!
Risque de blessure, d'incendie ou de
dommages matériels sur l'appareil.

• Avant toute opération d'entretien, éteignez
l'appareil et débranchez la fiche de la prise
secteur.
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• Vérifiez que l'appareil est froid. Les
panneaux de verre risquent de se briser.

• Remplacez immédiatement les vitres de la
porte si elles sont endommagées.
Contactez le service après-vente agréé.

• Soyez prudent lorsque vous retirez la
porte de l'appareil. La porte est lourde !

• Veillez à sécher la cavité et la porte après
chaque utilisation. La vapeur produite
durant son fonctionnement se condense
sur les parois de la cavité et peuvent
entraîner une corrosion.

• Nettoyez régulièrement l'appareil afin de
maintenir le revêtement en bon état.

• Les résidus de graisse et d'aliments dans
l'appareil peuvent provoquer un incendie
et un arc électrique lorsque la fonction
micro-ondes est en cours.

• Nettoyez l'appareil avec un chiffon doux
humide. Utilisez uniquement des produits
de lavage neutres. N'utilisez pas de
produits abrasifs, de tampons à récurer,
de solvants ni d'objets métalliques.

• Si vous utilisez un spray pour four, suivez
les consignes de sécurité figurant sur son
emballage.

2.5 Utilisation du verre
En manipulant vos verres sans une attention
particulière, vous pourriez les casser, les
écailler, les fissurer ou les rayer :
• Ne versez pas d'eau froide ou un autre

liquide sur les plats en verre car vous
pourriez entraîner une chute brutale de
température qui le brisera immédiatement.
Les morceaux de verre sont extrêmement
coupants et difficiles à localiser.

• N'utilisez pas de chiffon mouillé pour
porter le verre, et ne posez pas de verre
chaud sur une surface humide ou froide,
directement sur le plan de travail ou sur
une surface en métal ou sur un évier.

• N'utilisez pas et ne réparez pas de
récipient en verre écaillé, fissuré ou rayé.

• Ne faites pas tomber et ne cognez pas le
verre contre un objet dur et ne tapez pas
d'ustensile dessus.

• Ne faites pas chauffer de récipient en
verre vide ou presque vide au micro-
ondes, et ne surchauffez pas d'huile ou de
beurre au micro-ondes (procédez par
petites durées de chauffage).

Laissez les récipients en verre chauds
refroidir sur une grille, sur un dessous de plat
ou sur un chiffon sec. Assurez-vous que le
verre est assez froid avant de le laver, de le
placer au réfrigérateur ou au congélateur.
Évitez de manipuler des récipients en verre
chaud (y compris des plats avec des surfaces
antidérapantes en silicone) sans un dessous
de plat sec.
Évitez toute mauvaise utilisation du micro-
ondes (par ex. faire fonctionner le four à vide
ou avec une toute petite quantité d'aliments).

2.6 Éclairage interne

AVERTISSEMENT!
Risque d'électrocution !

• Concernant la/les lampe(s) à l’intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
conçues pour résister à des conditions
physiques extrêmes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, l’humidité, ou
sont conçues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
l’appareil. Elles ne sont pas destinées à
être utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas à l’éclairage des
pièces d’un logement.

• Ce produit contient une source lumineuse
de classe d’efficacité énergétique G.

• Utilisez uniquement des ampoules ayant
les mêmes spécifications.

2.7 Service
• Pour réparer l'appareil, contactez le

service après-vente agréé.
• Utilisez uniquement des pièces de

rechange d'origine.

2.8 Mise au rebut

AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d'asphyxie.

• Contactez votre service municipal pour
obtenir des informations sur la marche à
suivre pour mettre l’appareil au rebut.
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• Débranchez l'appareil de l'alimentation
électrique.

• Coupez le câble d'alimentation au ras de
l'appareil et mettez-le au rebut.

• Retirez le dispositif de verrouillage du
hublot pour empêcher les jeunes et les
animaux de s'enfermer dans l'appareil.

3. DESCRIPTION DE L'APPAREIL
3.1 Vue d’ensemble

1 2

8

4

3

1

2

3

6

4

5

7

Bandeau de commande

Affichage

Élément chauffant

Générateur de micro-ondes

Éclairage

Chaleur tournante

Support de grille, amovible

Niveaux de la grille

3.2 Accessoires

Grille métallique
Pour les plats de cuisson, les moules à gâteaux,
les rôtis.

Plateau de cuisson
Pour les gâteaux et biscuits.

Plateau en verre du micro-ondes
Pour préparer les aliments en mode micro-ondes.

140 FRANÇAIS



4. BANDEAU DE COMMANDE
4.1 Vue d'ensemble du bandeau de
commande

1 2 3 4 5 6 7

1 Activez / Désactivez Appuyez et maintenez enfoncé pour allumer et éteindre l’appareil.

2 Menu Répertorie les fonctions de l’appareil.

3 Mes programmes Indique les réglages favoris.

4 Affichage Affiche les réglages actuels de l’appareil.

5 Curseur de l’éclairage Pour allumer et éteindre l'éclairage.

6 Préchauffage rapide Pour activer et désactiver la fonction : Préchauffage rapide.

7 Départ rapide micro-on‐
des Pour activer la fonction micro-ondes (1 000 W et 30 secondes).

Appuyez sur la touche Déplacez

3s

Maintenez la touche

Appuyez sur la surface du bout du
doigt.

Faites glisser le bout de votre doigt
sur la surface.

Appuyez sur la surface pendant
3 secondes.
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4.2 Affichage

150°C

12:30

15min START

E CD B

A Affichage avec les principales fonctions réglées
A. Heure actuelle
B. DEMARRER/ARRETER
C. Température / Minuteur micro-ondes
D. Modes de cuisson
E. Minuteur

Voyants de l’affichage
Indicateurs de base - pour naviguer dans l’affichage.

Pour confirmer la sélection/le régla‐
ge.

Pour remonter
d’un niveau dans

le menu.
Pour annuler la
dernière action.

Pour activer et désactiver les
options.

Son alarme indicateurs de fonction - lorsque la durée de cuisson programmée s'est écoulée, le signal sonore
retentit.

La fonction est activée. La fonction est activée.
La cuisson s’arrête automatiquement.

Le son alarme est désactivé.

Voyants du minuteur

Pour régler la fonction : Départ différé. Pour annuler le réglage.

5. AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

5.1 Nettoyage initial

Étape 1 Étape 2 Étape 3
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Retirez tous les accessoires et les
supports de grille amovibles de l’ap‐

pareil.

Nettoyez l’appareil et les accessoi‐
res uniquement avec un chiffon en
microfibre, de l’eau chaude et un

détergent doux.

Placez les accessoires et les sup‐
ports de grille amovibles dans l’ap‐

pareil.

5.2 Première connexion
L’affichage indique un message de bienvenue après la première connexion.
Vous devez régler : Langue, Affichage Luminosité, Son touches, Volume alarme, Heure
actuelle.

6. UTILISATION QUOTIDIENNE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

6.1 Comment régler Modes de cuisson

Étape 1 Allumez le four. Le mode de cuisson par défaut s'affiche.

Étape 2 Appuyez sur le symbole du mode de cuisson  pour accéder au sous-menu.

Étape 3 Sélectionnez le mode de cuisson et appuyez sur : . L'écran affiche : température.

Étape 4 Réglage : température. Appuyez sur .

Étape 5 Appuyez sur .

 - appuyez pour désactiver le mode de cuisson.

Étape 6 Éteignez le four.

6.2 Comment régler : les Fonction micro-ondes

Étape 1 Retirez tous les accessoires et mettez en fonctionnement l’appareil.
Insérez le plat en verre du micro-ondes.

Étape 2 Appuyez sur le symbole du mode de cuisson pour accéder au sous-menu.

Étape 3 Sélectionnez le mode de cuisson micro-ondes et appuyez sur : . L'affichage indique : puis‐
sance micro-ondes.

Étape 4 Réglage : puissance micro-ondes. Appuyez sur .

Étape 5 Appuyez sur .

 - appuyez sur pour désactiver la fonction.

Étape 6 Mettez à l’arrêt l'appareil.
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La durée maximale des fonctions Micro-
ondes dépend de la puissance sélectionnée :

PUISSANCE DU MICRO-ONDES
W

DURÉE MAXIMALE
min

100 - 600 59:55

> 600 7

Si vous ouvrez la porte, la fonction
s'arrête. Pour la redémarrer, appuyez sur

.

6.3 Comment utiliser : Départ rapide
micro-ondes

Étape 1 Maintenez la touche .
La fonction micro-ondes est active pen‐
dant 30 s.

Étape 2 Pour prolonger le temps de cuisson :

Appuyez sur la
valeur de durée
de fonctionne‐
ment pour accé‐
der aux réglages
de la durée. Ré‐
glez le temps de
cuisson.

Appuyez sur +30 s.

La fonction micro-ondes peut être activée à tout mo‐
ment avec : Départ rapide micro-ondes.

6.4 Comment régler : Cuisson assistée
Chaque plat apparaissant dans ce sous-menu a une fonction et une température
recommandées. Vous pouvez régler le temps et la température.
Pour certains plats, vous pouvez également réaliser la cuisson avec :
• Poids automatique

Étape 1 Mettez en fonctionnement le four.

Étape 2 Appuyez sur .

Étape 3 Appuyez sur . Saisissez : Cuisson assistée.

Étape 4 Choisissez un plat ou un type d’aliment.

Étape 5 Appuyez sur .

6.5 Modes de cuisson

FONCTIONS STANDARD

Mode de cuisson Application

Gril

Pour faire griller des aliments peu épais et du pain.
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Mode de cuisson Application

Turbo gril

Pour rôtir de gros morceaux de viande ou de volaille avec os sur un seul niveau. Pour
gratiner et faire dorer.

Chaleur tournante

Pour faire cuire sur 2 niveaux en même temps et pour sécher des aliments. Diminuez
les températures du four de 20 à 40 °C par rapport à Chauffage Haut/Bas.

Plats Surgelés

Pour rendre croustillants vos plats préparés, tels que frites, pommes quartiers et
nems.

Chauffage Haut/Bas

Pour cuire et rôtir des aliments sur un seul niveau.

Fonction Pizza

Pour cuire des pizzas. Pour faire dorer de façon intensive et obtenir un dessous
croustillant.

Chauffage inférieur

Pour cuire des gâteaux avec dessous croustillant et pour stériliser des aliments.

PROGRAMMES SPÉCIAUX

Mode de cuisson Application

Stérilisation

Pour faire des conserves de légumes (au vinaigre, etc.).

Déshydratation

Pour déshydrater des fruits, des légumes et des champignons en tranches.

Chauffe-plats

Pour préchauffer vos assiettes avant de les servir.

Levée de pâte/pain

Pour accélérer la levée de la pâte. Elle empêche la surface de la pâte de sécher et lui
permet de garder toute son élasticité.

Gratiner

Pour des plats tels que des lasagnes ou un gratin de pommes de terre. Pour gratiner
et faire dorer.
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Mode de cuisson Application

Cuisson basse tempé‐
rature

Pour préparer des rôtis tendres et juteux.

Maintien au chaud

Pour maintenir les aliments au chaud.

Cuisson du pain

Utilisez cette fonction pour préparer de très bons pains et petits pains et obtenir un
excellent résultat professionnel en matière de croustillant, de couleur et de brillance
de la croûte.

MICRO-ONDES

Mode de cuisson Application

Micro-ondes

Chauffage, cuisson, plage
de puissance : 100 à
1 000 W

Décongélation

Décongélation de viande,
poisson, gâteaux, plage
de puissance : 100 à
200 W

Réchauffer

Chauffage de plats prépa‐
rés et d'aliments délicats,
plage de puissance : 300
à 700 W

Liquides

Chauffage des boissons
et des soupes, plage de
puissance : 800 à
1 000 W

MICRO-ONDES, COMBINAISON

Mode de cuisson Application

Chaleur tournante + Mi‐
cro-ondes

Cuisson sur un seul ni‐
veau. La fonction avec Mi‐
cro-ondes boost, plage de
puissance : 100 à 600 W.

Mode de cuisson Application

Chauffage Haut/Bas +
Micro-ondes

Cuisson et rôtissage sur
un seul niveau. La fonc‐
tion avec Micro-ondes
boost, plage de puissan‐
ce : 100 à 600 W.

Gril + Micro-ondes

Pour cuire des aliments
rapidement et pour les fai‐
re gratiner. La fonction
avec Micro-ondes boost,
plage de puissance : 100
à 600 W.

Turbo Gril + Micro-on‐
des

Pour rôtir de gros mor‐
ceaux de viande sur un
seul niveau. Pour faire
des gratins et dorer. La
fonction avec Micro-ondes
boost, plage de puissan‐
ce : 100 à 600 W.
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7. FONCTIONS DE L'HORLOGE
7.1 Description des fonctions de
l’horloge

Fonctions de l'horloge Application
Heure de cuisson Pour définir la durée de la cuisson. Le maximum est de 23 h 59 min.

Le maximum pour les fonctions combinées (micro-ondes + standard) est de : 23 h
59 min.

Fin de l'action Pour programmer l’action à la fin du décompte du minuteur.

Départ différé Pour reporter le début et / ou la fin de la cuisson.

Prolongation de la durée Pour prolonger le temps de cuisson.

Rappel Pour régler un décompte. Le maximum est de 23 h 59 min. Cette fonction n’a au‐
cun effet sur le fonctionnement de l'appareil.

Compteur Surveille la durée de fonctionnement de la fonction. Compteur - vous pouvez l’ac‐
tiver et la désactiver.

Fin de l'action et Départ différé ne sont pas
disponibles pour les fonctions micro-ondes.

7.2 Comment régler Fonctions de l’horloge

Comment régler l'horloge
Étape 1 Mettez en fonctionnement le four.

Étape 2 Appuyez sur Heure actuelle.

Étape 3 Réglez l’heure. Appuyez sur : .

Comment régler le temps de cuisson
Étape 1 Choisissez le mode de cuisson et réglez la température.

Étape 2 Appuyez sur .

Étape 3 Réglez l’heure. Appuyez sur : .

Comment choisir une option de fin
Étape 1 Choisissez le mode de cuisson et réglez la température.

Étape 2 Appuyez sur .

Étape 3 Réglez le temps de cuisson.

Étape 4 Appuyez sur : .
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Comment choisir une option de fin
Étape 5 Appuyez sur Fin de l'action.

Étape 6 Choisissez la valeur souhaitée : Fin de l'action.

Étape 7 Appuyez sur : . Répétez l’action jusqu’à ce que l’écran principal soit affiché.

Comment différer le début de la cuisson
Étape 1 Réglez le mode de cuisson et la température.

Étape 2 Appuyez sur .

Étape 3 Réglez le temps de cuisson.

Étape 4 Appuyez sur : .

Étape 5 Appuyez sur Départ différé.

Étape 6 Choisissez la valeur.

Étape 7 Appuyez sur : . Répétez l’action jusqu’à ce que l’écran principal soit affiché.

Comment prolonger le temps de cuisson
S'il ne reste que 10 % du temps de cuisson et que les aliments ne semblent toujours pas cuits, vous pouvez
prolonger le temps de cuisson. Vous pouvez également modifier le mode de cuisson.

Appuyez sur +1min pour prolonger le temps de cuisson.

Comment modifier les réglages du minuteur
Étape 1 Appuyez sur : .

Étape 2 Réglez la valeur du minuteur.

Étape 3 Appuyez sur : .

Vous pouvez modifier la durée à tout moment en cours de cuisson.

8. UTILISATION DES ACCESSOIRES

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

8.1 Insertion des accessoires
Utilisez uniquement des récipients et des
matériaux adaptés. Reportez-vous au

paragraphe « Ustensiles et matériaux
adaptés aux micro-ondes » dans le chapitre
« Conseils ».
Une petite indentation sur le dessus apporte
plus de sécurité. Les indentations sont
également des dispositifs anti-bascule. Le
rebord élevé de la grille empêche les
ustensiles de cuisine de glisser sur la grille.
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Grille métallique:
Poussez la grille entre les barres de guidage des
supports de grille et assurez-vous que les pieds
sont orientés vers le bas.

Plateau de cuisson:
Poussez la plaque entre les rails du support de
grille.

Plateau en verre du micro-ondes:
N’utilisez le plateau en verre du micro-ondes
qu’avec la fonction micro-ondes. Il n’est pas adap‐
té à la fonction micro-ondes combinée (par ex. gril
au micro-ondes).
Placez cet accessoire en bas de la cavité.
Vous pouvez placer les aliments directement sur
la plaque inférieure en verre du micro-ondes.

9. FONCTIONS SUPPLÉMENTAIRES
9.1 Comment enregistrer : Mes programmes
Vous pouvez sauvegarder vos réglages favoris, tels que le mode de cuisson, le temps de
cuisson, la température ou la fonction de nettoyage. Vous pouvez sauvegarder 3 réglages
favoris.

Étape 1 Allumez l'appareil.

Étape 2 Sélectionnez le réglage préféré.

Étape 3 Appuyez sur : . Sélectionnez : Mes programmes.

Étape 4 Sélectionnez : Enregistrer les réglages actuels.
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Étape 5 Appuyez sur + pour ajouter le réglage à la liste de : Mes programmes. Appuyez sur .

 - appuyez pour réinitialiser le réglage.

 - appuyez pour annuler le réglage.

9.2 Verrouillage des touches
Cette fonction permet d’éviter une modification involontaire du mode de cuisson.

Étape 1 Allumez l'appareil.

Étape 2 Sélectionnez un mode de cuisson.

Étape 3 ,  - appuyez simultanément pour activer la fonction.

Pour désactiver la fonction, répétez l'étape 3.

9.3 Arrêt automatique
Pour des raisons de sécurité, l’appareil
s'éteint au bout d'un certain temps si un
mode de cuisson est en cours et vous ne
modifiez aucun réglage.

 (°C)  (h)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 230 5.5

L'arrêt automatique ne fonctionne pas avec
les fonctions : Eclairage four, Fin de cuisson,
Cuisson basse température.

9.4 Ventilateur de refroidissement
Lorsque l'appareil fonctionne, le ventilateur
de refroidissement se met automatiquement
en marche pour refroidir les surfaces de
l'appareil. Si vous éteignez l'appareil, le
ventilateur de refroidissement peut continuer
à fonctionner jusqu'à ce que l'appareil
refroidisse.

10. CONSEILS
10.1 Recommandations de cuisson

Les températures et temps de cuisson se trouvant dans les tableaux ne sont indiqués qu'à titre indicatif. Ils va‐
rient selon les recettes, la qualité et la quantité des ingrédients utilisés.
Votre appareil peut cuire ou rôtir les aliments différemment de l'appareil que vous aviez auparavant. Les conseils
ci-dessous contiennent les réglages de température, les temps de cuisson et les positions de grilles recomman‐
dés pour des types de plats en particulier.
Si vous ne trouvez pas les réglages appropriés pour une recette spécifique, cherchez-en une qui s'en rapproche.
Pour plus de recommandations de cuisson, consultez les tableaux de cuisson sur notre site Internet. Pour trouver
les conseils de cuisson, vérifiez le code produit (numéro PNC) sur la plaque signalétique qui se trouve sur le ca‐
dre avant de la cavité de l'appareil.
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10.2 Recommandations pour le
micro-ondes

 Cuisinons !
Placez les aliments sur le plateau en verre du
micro-ondes, au fond de la cavité.
Placez les aliments sur une assiette au fond
de la cavité.
Retournez ou remuez les aliments à la moitié
du temps de décongélation et de cuisson.
De temps en temps, mélangez les plats
liquides en cours de cuisson.
Mélangez les aliments avant de les servir.
Couvrez les aliments pour la cuisson et le
réchauffage.
Introduisez une cuillère dans la bouteille ou le
verre lorsque vous réchauffez des liquides,
pour garantir une meilleure distribution de la
chaleur.
Placez les aliments dans l'appareil sans
emballage. Les plats préparés emballés
peuvent être placés dans l'appareil
uniquement si l'emballage est adapté à la
cuisson au micro-ondes (vérifiez les
informations sur l'emballage).

 Cuisson au micro-ondes
Couvrez les aliments pour les faire cuire. Si
vous souhaitez que les aliments restent
croustillants, faites-les cuire sans les couvrir.

Ne cuisez pas trop les plats en réglant une
puissance ou une durée trop élevées. Les
aliments peuvent se dessécher, brûler ou
prendre feu.
N'utilisez pas l'appareil pour cuire des œufs
ou des escargots dans leur coquille car ils
peuvent exploser. Percez le jaune des œufs
au plat avant de les réchauffer.
Percez plusieurs fois les aliments comportant
une peau ou pelez-les avant de les faire
cuire.
Coupez les légumes en morceaux de même
taille.
Après avoir mis à l'arrêt l'appareil, sortez le
plat et laissez-le reposer pendant quelques
minutes pour que la chaleur se répartisse
uniformément.

 Décongélation au micro-ondes
Placez les aliments surgelés déballés sur une
petite assiette retournée avec un récipient en-
dessous, ou sur une grille de décongélation
ou une passoire en plastique afin que l'eau
de décongélation puisse s'évacuer.
Retirez ensuite les morceaux décongelés.
Vous pouvez utiliser une puissance de micro-
ondes plus élevée pour cuire les fruits et
légumes sans les décongeler.

10.3 Ustensiles de cuisine et matériaux adaptés aux micro-ondes
Pour la cuisson au micro-ondes, n'utilisez que des récipients et matériaux adaptés. Utilisez le
tableau ci-dessous comme référence.
Vérifiez les caractéristiques des ustensiles de cuisine / des matériaux avant utilisation.

Ustensiles de cuisine / Maté‐
riaux   
Verre et porcelaine allant au four ne
contenant aucun composant métalli‐
que, par ex. le verre résistant à la cha‐
leur

Verre et porcelaine n'allant pas au four
sans décor en argent, or, platine ou
métal

X X
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Ustensiles de cuisine / Maté‐
riaux   
Verre et vitrocéramique en matériau
résistant aux températures élevées/
basses

Récipients en céramique et en faïence
allant au four sans composant en
quartz ou en métal ni vernis contenant
du métal

Céramique, porcelaine et faïence dont
le fond n'est pas verni ou avec de pe‐
tits trous, par exemple sur les poignées

X X X

Plastique résistant à la chaleur jusqu'à
200 °C

X

Carton, papier X X

Film étirable X X

Film étirable pour micro-ondes X

Plats à rôtir en métal, par ex. en émail,
en fonte

X X X

Moules à gâteaux, laqués noirs ou
avec revêtement en silicone

X X X

Plateau de cuisson X X X

Grille métallique X X

Plateau en verre du micro-ondes X

Ustensiles pour une utilisation au mi‐
cro-ondes, par ex. plat pour cuisson
croustillante

X X

10.4 Réglages recommandés pour différents types d'aliments
Les données du tableau sont fournies à titre indicatif uniquement.

700 à 1 000 W

Saisir au début du processus de cuisson Chauffer des liquides
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500 à 600 W

Cuisson des légumes
Faire cuire des

plats à base
d'œufs

Faire mijoter des ra‐
goûts

Réchauffer des plats
pour une assiette

Décongeler et
chauffer des plats

surgelés

300 à 400 W

Faire fondre du fro‐
mage, du chocolat,

du beurre
Faire mijoter du riz Réchauffer des ali‐

ments pour bébés
Cuire / Réchauffer des

aliments délicats
Poursuivre la cuis‐

son

100 à 200 W

Décongeler du pain Décongeler des fruits et
des gâteaux

Décongélation du fromage,
de la crème, du beurre

Décongeler de la viande,
du poisson

10.5 Tableaux de cuisson pour les
instituts de tests

Informations pour les organismes de contrôle
Tests conformes à la norme CEI 60705.
Fonction micro-ondes
Utilisez une grille métallique, sauf indication contraire.

W
Génoise 600 0.475 Dessous 8 - 9 Tournez le récipient d'1/4

de tour à la moitié du
temps de cuisson.

Rôti haché 400 0.9 1 25 - 27 Tournez le récipient d'1/4
de tour à la moitié du
temps de cuisson.

Crème anglaise aux
œufs

500 1 2 30 - 33 -

Décongélation de vian‐
de

100 0.5 1 15 Retournez la viande à
mi-cuisson.

Fonction combi micro-ondes
Utilisez la grille métallique.
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Gâteaux, 0,7
kg

Chauffage
Haut/Bas + Mi‐
cro-ondes

100 200 2 23 - 27 Tournez le récipient
d'1/4 de tour à la moitié
du temps de cuisson.

Gratin de
pommes de
terre, 1,1 kg

Chaleur tour‐
nante + Micro-
ondes

300 180 2 38 - 42 Tournez le récipient
d'1/4 de tour à la moitié
du temps de cuisson.

Poulet, 1,1
kg

Turbo Gril +
Micro-ondes

400 230 1 35 - 40 Placez la viande dans
un plat en verre rond et
retournez-la à mi-cuis‐
son.

11. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

11.1 Remarques concernant le nettoyage

Agent nettoyant

Nettoyez l’avant de l’appareil uniquement avec un chiffon en microfibre imbibé d’eau tiède et
d’un détergent doux.

Utilisez une solution de nettoyage pour nettoyer les surfaces métalliques.

Nettoyez les taches avec un détergent doux.

Utilisation quoti‐
dienne

Nettoyez la cavité après chaque utilisation. L’accumulation de graisse ou d’autres résidus
peut provoquer un incendie.
Nettoyez soigneusement la voûte de l'appareil pour éliminer les résidus et la graisse.

Ne conservez pas les aliments dans l'appareil pendant plus de 20 minutes. Séchez la cavité
uniquement avec un chiffon en microfibre après chaque utilisation.

Accessoires

Nettoyez tous les accessoires après chaque utilisation et laissez-les sécher. Utilisez unique‐
ment un chiffon en microfibre avec de l’eau tiède et un détergent doux. Ne lavez pas les ac‐
cessoires au lave-vaisselle .

Ne nettoyez pas les accessoires anti-adhésifs avec un produit nettoyant abrasif ou des ob‐
jets tranchants.

11.2 Comment retirer : Supports de
grille
Retirez les supports de grille pour nettoyer le
four.
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Étape 1 Éteignez le four et attendez qu’il soit froid.

Étape 2 Tirez avec précaution les supports de
grille vers le haut et sortez-les de la
prise avant.

2
3

1

Étape 3 Écartez l'avant du support de grille de
la paroi latérale.

Étape 4 Sortez les supports de la prise arriè‐
re.

Installez les supports de grille dans l'ordre inverse.

11.3 Comment remplacer : Éclairage

AVERTISSEMENT!
Risque d'électrocution.
L'éclairage peut être chaud.

Tenez toujours l'ampoule halogène avec un
chiffon afin d'éviter que des résidus de
graisse ne brûlent sur l'ampoule.

Avant de remplacer l'éclairage :
Étape 1 Étape 2 Étape 3

Éteignez le four. Attendez que le
four ait refroidi.

Débranchez le four de l'alimentation
secteur.

Placez un chiffon au fond de la cavi‐
té.

Lampe supérieure

Étape 1 Tournez le diffuseur en verre pour le retirer.

Étape 2 Nettoyez le diffuseur en verre.

Étape 3 Remplacez l’ampoule par une ampoule adéquate résistant à une température de 300 °C.

Étape 4 Installez le diffuseur en verre.

12. DÉPANNAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.
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12.1 Que faire si...

 L’appareil ne s’allume pas ou ne chauffe pas

 Cause probable  Solution
L’appareil n’est pas branché à une source d’alimenta‐
tion électrique ou le branchement est incorrect.

Vérifiez que l’appareil est correctement branché à une
source d’alimentation électrique.

L’horloge n’est pas réglée. Réglez l’horloge, pour plus de détails, reportez-vous au
Fonctions de l’horloge chapitre, Comment régler :
Fonctions de l’horloge.

La porte n’est pas correctement fermée. Fermez complètement la porte.

Le fusible a disjoncté. Vérifiez que le fusible est bien la cause de l'anomalie.
Si le problème se reproduit, faites appel à un électricien
qualifié.

L’appareil Sécurité enfants s'allume. Consultez le chapitre « Menu », Sous-menu : Options.

 Composants

 Description  Solution
L’ampoule est grillée. Remplacez l’ampoule, pour avoir des détails consultez

le chapitre « Entretien et nettoyage », Comment rem‐
placer : Éclairage.

12.2 Comment gérer : Codes d'erreur
Quand une erreur de logiciel se produit, l’affichage indique un message d'erreur.
Cette section présente la liste des problèmes que vous pouvez gérer seul.

 Code et description  Solution
F240, F439 - les champs tactiles de l’affichage ne
fonctionnent pas correctement.

Nettoyez la surface de l’affichage. Vérifiez que les
champs tactiles sont propres.

F908 - le système de l'appareil ne peut pas se connec‐
ter au bandeau de commande.

Éteignez puis rallumez l'appareil.

Quand l’un de ces messages d’erreur continue à apparaître sur l’affichage, un sous-système
défectueux a peut-être été désactivé. Dans ce cas, vous devez contacter votre revendeur ou
un centre de service agréé. Si l'une de ces erreurs se produit, les autres fonctions de l'appareil
continuent à fonctionner normalement.
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 Code et description  Solution
F131 - la température du capteur magnétron est trop
élevée.

Éteignez l’appareil et attendez qu’il refroidisse. Allumez
à nouveau l’appareil.

12.3 Données de maintenance
Si vous ne trouvez pas de solution au problème, veuillez contacter votre revendeur ou un
service après-vente agréé.
Les informations nécessaires au service après-vente figurent sur la plaque signalétique. La
plaque signalétique se trouve sur le cadre avant de la cavité de l'appareil. Ne retirez pas la
plaque signalétique de la cavité de l'appareil.

Nous vous recommandons d’écrire les informations ici :
Modèle (Mod.) .........................................

Référence produit (PNC) .........................................

Numéro de série (SN) .........................................

13. RENDEMENT ÉNERGÉTIQUE
13.1 Économie d'énergie
Assurez-vous que la porte de l'appareil est
fermée lorsque l'appareil est en
fonctionnement. Évitez d'ouvrir l'appareil trop
souvent pendant la cuisson. Nettoyez
régulièrement le joint de porte et assurez-
vous qu’il est bien en place.
Utilisez des plats en métal pour accroître les
économies d'énergie (uniquement lorsque
vous utilisez une fonction sans micro-ondes).
Dans la mesure du possible, ne préchauffez
pas l'appareil avant la cuisson.
Lorsque vous préparez plusieurs plats à la
fois, faites en sorte que les pauses entre les
cuissons soient aussi courtes que possible.
Cuisson avec ventilation
Si possible, utilisez les fonctions de cuisson
avec la ventilation pour économiser de
l'énergie.
Chaleur résiduelle
Si un programme avec Durée est activé et
que le temps de cuisson est supérieur à
30 minutes, les éléments chauffants

s’éteignent automatiquement plus tôt dans
certaines fonctions de l’appareil.
L'éclairage et le ventilateur continuent de
fonctionner. Lorsque vous mettez à l'arrêt
l'appareil, l'affichage montre la chaleur
résiduelle. Vous pouvez utiliser cette chaleur
pour le maintien au chaud des aliments.
Si la cuisson doit durer plus de 30 minutes,
réduisez la température de l'appareil au
minimum 3 à 10 minutes avant la fin de la
cuisson. La chaleur résiduelle à l'intérieur de
l'appareil poursuivra la cuisson.
Utilisez la chaleur résiduelle pour réchauffer
d'autres plats.
Maintien des aliments au chaud
Sélectionnez la température la plus basse
possible pour utiliser la chaleur résiduelle et
maintenir le repas au chaud. La température
ou le voyant de chaleur résiduelle s'affichent.
Cuisson avec l'éclairage éteint
Éteignez l'éclairage en cours de cuisson. Ne
l'allumez que lorsque vous en avez besoin.
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14. STRUCTURE DES MENUS
14.1 Menu

Élément du menu Application
Cuisson assistée Indique les programmes automatiques.

Mes programmes Indique les réglages favoris.

Options Pour régler l'appareil.

Configurations Configuration Pour régler l'appareil.

Service Affiche la version et la configuration du logiciel.

14.2 Sous-menu pour : Options

Sous-menu Application
Eclairage four Allume et éteint l’éclairage.

Sécurité enfants Empêche l’activation accidentelle de l’appareil. Lorsque l’option est activée, le
texte Sécurité enfants s’affiche lorsque vous allumez l’appareil. Pour permettre
l’utilisation de l'appareil, choisissez les lettres du code dans l’ordre alphabétique.
L’accès au minuteur, à la télécommande et à l’éclairage est possible avec l’option
activée.

Préchauffage rapide Réduit la durée de préchauffage. L'option n’est disponible que pour certaines
fonctions de l’appareil.

Indication Du Temps Allume et éteint l'horloge.

Affichage Heure Change le format de l’affichage de l’heure.

14.3 Sous-menu pour : Configuration

Sous-menu Description
Langue Définit la langue de l’appareil.

Affichage Luminosité Règle la luminosité de l'affichage.

Son touches Active et désactive la tonalité des champs tactiles. Il n'est pas possible de couper

la tonalité pour : .

Volume alarme Règle le volume des signaux sonores et des tonalités des touches.

Heure actuelle Règle l'heure et la date actuelles.

14.4 Sous-menu pour : Service

Sous-menu Description
Mode démo Code d'activation / de désactivation : 2468
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Sous-menu Description
Version du logiciel Informations sur la version logicielle.

Réinitialiser tous les réglages Restaure les réglages d’usine.

15. C'EST SIMPLE !

Avant la première utilisation, vous devez régler :
Langue Affichage Luminosité Son touches Volume alarme Heure actuelle

Familiarisez-vous avec les symboles de base du bandeau de commande et de l'affichage :

Activez / Désactivez Menu Mes programmes Minuteur  / 

Pour commencer à utiliser l’appareil
Démarrage rapide Mettez en marche

l'appareil et com‐
mencez la cuisson
avec la durée de la
fonction et la tempé‐
rature par défaut.

Étape 1 Étape 2 Étape 3

Maintenez la touche

.
 - sélection‐

nez la fonction préfé‐
rée.

Appuyez sur :

.

Arrêt rapide Éteindre l’appareil à
tout moment, quel
que soit l'affichage
ou le message.

 - appuyer et maintenir enfoncé jusqu’à ce que l’appareil s’étei‐
gne.

Démarrage rapide
Micro-ondes

Pour démarrer les
micro-ondes à tout
moment avec les ré‐
glages par défaut :
30 sec/1000 W.

Appuyez sur .

Pour lancer la cuisson
Étape 1 Étape 2 Étape 3 Étape 4 Étape 5

- appuyer pour allu‐
mer l'appareil.

- sélectionnez le mo‐
de de cuisson.

- réglez la tempéra‐
ture.

- appuyez pour con‐
firmer.

- appuyez pour dé‐
marrer la cuisson.

Apprenez à cuisiner plus vite
Utilisez les programmes automatiques pour préparer un plat rapidement avec les réglages par défaut :

Cuisson assis‐
tée

Étape 1 Étape 2 Étape 3 Étape 4

Appuyez sur : . Appuyez sur : . Appuyez sur : 
Cuisson assistée.

Choisissez le plat.
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Utiliser les fonctions rapides pour régler le temps de cuisson
Assist. Fin 10 %
Utilisez la fonction Assist. Fin 10 % pour prolonger la
cuisson lorsqu'il ne reste que 10 % du temps de cuis‐
son.

Pour prolonger le temps de cuisson, appuyez sur 
+1min.

16. EN MATIÈRE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT
Recyclez les matériaux portant le symbole

. Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus à cet effet. Contribuez à la
protection de l'environnement et à votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

portant le symbole  avec les ordures
ménagères. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou contactez
vos services municipaux.

Concerne la France uniquement :
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Willkommen bei Electrolux! Danke, dass Sie sich für unser Gerät
entschieden haben.

Holen Sie sich Anwendungshinweise, Prospekte, Fehlerbehebungs-, Service- und
Reparatur-Informationen unter electrolux.com/support

Für weitere Rezepte, Tipps und Fehlerbehebung laden Sie die App My Electrolux
Kitchen herunter.

Änderungen vorbehalten.

INHALTSVERZEICHNIS
1. SICHERHEITSHINWEISE.......................................................................... 161
2. SICHERHEITSANWEISUNGEN................................................................. 165
3. GERÄTEBESCHREIBUNG.........................................................................168
4. BEDIENFELD..............................................................................................169
5. VOR DER ERSTEN VERWENDUNG......................................................... 170
6. TÄGLICHER GEBRAUCH.......................................................................... 171
7. UHRFUNKTIONEN..................................................................................... 175
8. VERWENDUNG DES ZUBEHÖRS.............................................................176
9. ZUSATZFUNKTIONEN............................................................................... 177
10. TIPPS UND HINWEISE............................................................................ 178
11. REINIGUNG UND PFLEGE...................................................................... 182
12. FEHLERSUCHE........................................................................................183
13. ENERGIEEFFIZIENZ................................................................................ 185
14. MENÜSTRUKTUR.................................................................................... 185
15. DAS IST GANZ EINFACH!........................................................................186
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1.  SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Geräts
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schäden infolge nicht ordnungsgemäßer Montage oder
Verwendung übernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zugänglichen Ort auf.
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1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedürftigen
Personen
• Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit

eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine für ihre
Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
Gerät sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemäßer Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerät ferngehalten
werden, wenn sie nicht ständig beaufsichtigt werden.

• Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerät.

• Halten Sie sämtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemäß.

• WARNUNG: Das Gerät und die zugänglichen Geräteteile
werden während des Betriebs heiß. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Gerät fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkühlphase ist.

• Falls Ihr Gerät mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

• Kinder dürfen keine Reinigung und Wartung des Geräts
ohne Beaufsichtigung durchführen.

1.2 Allgemeine Sicherheit
• Dieses Gerät ist nur zum Kochen bestimmt.
• Dieses Gerät ist für den häuslichen Gebrauch im Haushalt

in Innenräumen konzipiert.
• Dieses Gerät darf in Büros, Hotelzimmern, Gästezimmern

in Pensionen, Bauernhöfen und anderen ähnlichen
Unterkünften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
überschreitet.

162 DEUTSCH



• Die Montage des Geräts und der Austausch des Kabels
muss von einer Fachkraft vorgenommen werden.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

• Vor Wartungsarbeiten ist das Gerät von der elektrischen
Stromversorgung zu trennen.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom
Hersteller, seinem autorisierten Kundenservice oder einer
gleichermaßen qualifizierten Person ausgetauscht werden,
um Gefahren durch elektrischen Strom zu vermeiden.

• WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass das Gerät
ausgeschaltet ist, bevor Sie die Lampe austauschen, um
einen Stromschlag zu vermeiden.

• ACHTUNG: Das Gerät und die zugänglichen Geräteteile
werden während des Betriebs heiß. Es ist darauf zu achten,
die Heizelemente oder die Oberfläche des Garraums nicht
zu berühren.

• Verwenden Sie stets Topfhandschuhe, um Zubehör oder
Geschirr herauszunehmen oder zu verstauen.

• Schalten Sie die Mikrowellenfunktion nicht ein, wenn das
Gerät leer ist. Metallteile im Garraum können einen
Lichtbogen erzeugen.

• Verwenden Sie beim Garen in der Mikrowelle keine
Metallbehälter für Speisen und Getränke. Diese Vorgabe
gilt nicht, wenn der Hersteller Angaben zur Größe und Form
der Metallbehälter, die geeignet für das Garen in der
Mikrowelle sind, zur Verfügung gestellt hat.

• WARNUNG: Wenn die Tür oder Türdichtungen beschädigt
sind, darf das Gerät erst wieder in Betrieb genommen
werden, wenn es von einer Fachkraft repariert wurde.

• WARNUNG: Nur eine qualifizierte Fachkraft darf Wartungs-
oder Reparaturarbeiten ausführen, die die Entfernung einer
Abdeckung beinhalten, die Schutz vor der
Mikrowellenenergie bietet.
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• WARNUNG: Erhitzen Sie keine Flüssigkeiten und andere
Lebensmittel in geschlossenen Behältern. Sie können
explodieren.

• Verwenden Sie nur mikrowellengeeignetes Kochgeschirr.
• Wenn Sie Lebensmittel in Behältern aus Kunststoff oder

Papier erwärmen, beobachten Sie das Gerät aufmerksam,
da die Möglichkeit einer Entflammung besteht.

• Das Gerät ist zum Erhitzen von Speisen und Getränken
bestimmt. Das Trocknen von Lebensmitteln oder
Kleidungsstücken und das Erhitzen von Wärmekissen,
Hausschuhen, Schwämmen, feuchten Tüchern und
Ähnlichem kann zu Verletzungen, Entflammungen oder
Bränden führen.

• Wenn Rauch austritt, schalten Sie das Gerät aus oder
ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und halten
Sie die Tür geschlossen, um Flammen zu ersticken.

• Das Erhitzen von Getränken in der Mikrowelle kann zu
einem verzögerten Überkochen führen. Seien Sie beim
Umgang mit dem Behälter vorsichtig.

• Der Inhalt von Saugflaschen und Gläsern mit Babynahrung
muss vor dem Verzehr umgerührt oder geschüttelt und die
Temperatur geprüft werden, um Verbrennungen zu
vermeiden.

• Eier mit Schale und ganze, hart gekochte Eier dürfen nicht
im Gerät erhitzt werden, da sie explodieren können, auch
nachdem die Erhitzung in der Mikrowelle beendet ist.

• Ziehen Sie die Einhängegitter zuerst vorne und dann hinten
von den Seitenwänden weg. Setzen Sie die Einhängegitter
in umgekehrter Reihenfolge ein.

• Das Gerät muss regelmäßig gereinigt und alle Speisereste
entfernt werden.

• Reinigen Sie das Gerät nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

• Benutzen Sie zum Reinigen der Glastür keine scharfen
Scheuermittel oder Metallschwämmchen; sie könnten die
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Glasfläche verkratzen und zum Zersplittern der Scheibe
führen.

• Wird das Gerät nicht in einem sauberen Zustand gehalten,
kann dies zu einer Verschlechterung der Oberfläche führen,
die sich negativ auf die Lebensdauer des Geräts auswirkt
und möglicherweise zu einer gefährlichen Situation führen
kann.

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN
2.1 Montage

WARNUNG!
Die Montage des Geräts darf nur von
einer qualifizierten Fachkraft
durchgeführt werden.

• Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

• Montieren Sie ein beschädigtes Gerät
nicht und benutzen Sie es nicht.

• Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

• Seien Sie beim Umsetzen des Gerätes
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

• Ziehen Sie das Gerät nicht am Griff.
• Montieren Sie das Gerät an einem

sicheren und geeigneten Ort, der den
Montageanforderungen entspricht.

• Die Mindestabstände zu anderen Geräten
und Küchenmöbeln sind einzuhalten.

• Überprüfen Sie vor der Montage des
Gerätes, ob sich die Gerätetür
ungehindert öffnen lässt.

• Das Gerät ist mit einem elektrischen
Kühlsystem ausgestattet. Es muss mit der
elektrischen Stromversorgung betrieben
werden.

• Das Einbaugerät muss die
Stabilitätsanforderungen von DIN 68930
erfüllen.

Mindesthöhe des Einbau‐
möbels (Mindesthöhe des
Schranks unter der Arbeits‐
platte)

444 (460) mm

Schrankbreite 560 mm

Schranktiefe 550 (550) mm

Höhe der Gerätevordersei‐
te

455 mm

Höhe der Geräterückseite 440 mm

Breite der Gerätevordersei‐
te

595 mm

Breite der Geräterückseite 559 mm

Gerätetiefe 567 mm

Geräteeinbautiefe 546 mm

Tiefe bei geöffneter Tür 882 mm

Mindestgröße der Belüf‐
tungsöffnung. Öffnung auf
der Rückseite unten

560x20 mm

Länge des Netzanschluss‐
kabels. Das Kabel befindet
sich in der rechten Ecke
auf der Rückseite

1500 mm

Befestigungsschrauben 3.5x25 mm

2.2 Elektrischer Anschluss

WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

• Alle elektrischen Anschlüsse sind von
einem geprüften Elektriker vorzunehmen.

• Das Gerät muss geerdet sein.
• Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem

Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
übereinstimmen.

• Schließen Sie das Gerät nur an eine
ordnungsgemäß installierte
Schutzkontaktsteckdose an.
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• Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlängerungskabel.

• Achten Sie darauf, Netzstecker und
Netzkabel nicht zu beschädigen. Falls das
Netzkabel des Geräts ersetzt werden
muss, lassen Sie diese Arbeit durch
unseren autorisierten Kundendienst
durchführen.

• Achten Sie darauf, dass das Netzkabel die
Gerätetür oder die Nische unter dem
Gerät nicht berührt oder in ihre Nähe
gelangt, insbesondere wenn das Gerät
eingeschaltet oder die Tür heiß ist.

• Alle Teile, die gegen direktes Berühren
schützen, sowie die isolierten Teile
müssen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
können.

• Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zugänglich ist.

• Falls die Steckdose lose ist, schließen Sie
den Netzstecker nicht an.

• Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerät von der Stromversorgung
trennen möchten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

• Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Überlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
müssen aus dem Halter entfernt werden
können), Fehlerstromschutzschalter und
Schütze.

• Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerät allpolig von der
Stromversorgung trennen können. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktöffnungsbreite von mindestens
3 mm ausgeführt sein.

• Das Gerät wird mit einem Netzstecker und
Netzkabel geliefert.

2.3 Gebrauch

WARNUNG!
Verletzungs-, Verbrennungs-,
Stromschlag- oder Explosionsgefahr.

• Nehmen Sie keine technischen
Änderungen am Gerät vor.

• Vergewissern Sie sich, dass die
Lüftungsöffnungen nicht blockiert sind.

• Lassen Sie das Gerät während des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

• Schalten Sie das Gerät nach jedem
Gebrauch aus.

• Gehen Sie beim Öffnen der Tür vorsichtig
vor, wenn das Gerät in Betrieb ist. Es
kann heiße Luft freigesetzt werden.

• Benutzen Sie das Gerät nicht mit nassen
Händen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

• Üben Sie keinen Druck auf die offene Tür
aus.

• Verwenden Sie das Gerät nicht als
Arbeits- oder Abstellfläche.

• Öffnen Sie die Gerätetür vorsichtig. Die
Verwendung von Zutaten mit Alkohol kann
eine Mischung aus Alkohol und Luft
verursachen.

• Lassen Sie beim Öffnen der Tür keine
Funken oder offenen Flammen mit dem
Gerät in Kontakt kommen.

• Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstände, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerät, auf dem Gerät oder in der Nähe
des Geräts.

• Heizen Sie das Gerät nicht mit der
Mikrowellenfunktion vor.

WARNUNG!
Risiko von Schäden am Gerät.

• Um Beschädigungen und Verfärbungen
der Emailbeschichtung zu vermeiden:
– Legen Sie keine Alufolie direkt auf den

Boden des Garraums.
– Füllen Sie kein Wasser direkt in das

heiße Gerät.
– Lassen Sie nach Abschluss des

Garvorgangs kein feuchtes Geschirr
oder feuchte Speisen im Gerät stehen.

– Gehen Sie beim Herausnehmen oder
Einsetzen des Zubehörs sorgfältig vor.

• Verfärbungen der Emaille- oder
Edelstahlbeschichtung haben keine
Auswirkung auf die Leistung des Geräts.

• Verwenden Sie eine tiefe Pfanne für
feuchte Kuchen. Fruchtsäfte verursachen
Flecken, die dauerhaft sein können.

• Kochen Sie immer bei geschlossener
Gerätetür.
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• Ist das Gerät hinter einer Möbelfront (wie
etwa einer Tür) installiert, achten Sie
darauf, dass die Tür während des
Gerätebetriebs nicht geschlossen wird.
Hinter einer geschlossenen Möbelfront
können sich Hitze und Feuchtigkeit
ansammeln und das Gerät, das Gehäuse
oder den Boden beschädigen. Schließen
Sie die Möbelfront nicht, bevor das Gerät
nach dem Gebrauch völlig abgekühlt ist.

2.4 Reinigung und Pflege

WARNUNG!
Verletzungs-, Brandgefahr sowie Risiko
von Schäden am Gerät.

• Schalten Sie das Gerät immer aus und
ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose, bevor Reinigungsarbeiten
durchgeführt werden.

• Vergewissern Sie sich, dass das Gerät
abgekühlt ist. Es besteht die Gefahr, dass
die Glasscheiben brechen.

• Ersetzen Sie die Türglasscheiben
umgehend, wenn sie beschädigt sind.
Wenden Sie sich an einen autorisierten
Kundendienst.

• Gehen Sie beim Aushängen der Tür
vorsichtig vor. Die Tür ist schwer!

• Wischen Sie den Garraum und die Tür
nach jedem Gebrauch trocken. Der
während des Gerätebetriebs entstandene
Dampf kondensiert auf den Wänden des
Garraums und kann zur Korrosion führen.

• Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, um
eine Verschlechterung des
Oberflächenmaterials zu verhindern.

• Fett- und Lebensmittelrückstände im
Gerät können einen Brand und
Funkenschlag verursachen, wenn die
Mikrowellenfunktion genutzt wird.

• Reinigen Sie das Geräts mit einem
weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie
ausschließlich Neutralreiniger. Benutzen
Sie keine Scheuermittel, scheuernde
Reinigungsschwämmchen, Lösungsmittel
oder Metallgegenstände.

• Falls Sie ein Backofenspray verwenden,
befolgen Sie die Sicherheitsanweisungen
auf seiner Verpackung.

2.5 Verwendung von Glasgeschirr
Wird Glasgeschirr nicht mit der gebührenden
Vorsicht behandelt, kann dies zum
Zerbrechen, zum Abplatzen, zur Rissbildung
oder zu tiefen Kratzern führen:
• Gießen Sie kein kaltes Wasser oder

sonstige kalte Flüssigkeiten auf das
Glasgeschirr, weil ein plötzlicher
Temperaturabfall zu einem spontanen
Zerbrechen führen kann. Glassplitter
können sehr scharf und schwer zu finden
sein.

• Stellen Sie kein heißes Glasgeschirr auf
nasse oder kalte Oberflächen, direkt auf
eine Arbeitsplatte oder Metalloberfläche
oder in die Spüle und verwenden Sie
keine nassen Tücher zur Handhabung von
Glasgeschirr.

• Glasgeschirr mit Macken, Rissen oder
tiefen Kratzer darf nicht verwendet oder
repariert werden.

• Achten Sie darauf, mit Glasgeschirr nicht
gegen harte Objekte zu stoßen oder mit
Haushaltsutensilien dagegen zu kommen.

• Wärmen Sie leeres oder fast leeres
Glasgeschirr nicht in der Mikrowelle auf,
und überhitzen Sie kein Öl und keine
Butter in der Mikrowelle (verwenden Sie
die kürzest mögliche Garzeit).

Lassen Sie heißes Glasgeschirr auf einem
Kühlgestell, einem Topflappen oder einem
trockenen Tuch abkühlen. Achten Sie vor
dem Abwaschen, Kühlen oder Gefrieren
darauf, dass das Glasgeschirr kühl genug ist.
Handhaben Sie Glasgeschirr (einschließlich
Geschirr mit Silikon-Griffflächen) nie ohne
trockene Topflappen.
Vermeiden Sie eine Fehlbedienung der
Mikrowelle (d.h. einen Betrieb ohne Beladung
oder mit zu geringer Beladung).

2.6 Innenbeleuchtung

WARNUNG!
Stromschlaggefahr.

• Bezüglich der Lampe(n) in diesem Gerät
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen müssen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeräten standhalten, wie z.B.
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Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen über den
Betriebszustand des Gerätes anzeigen.
Sie sind nicht für den Einsatz in anderen
Geräten vorgesehen und nicht für die
Raumbeleuchtung geeignet.

• Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle
der Energieeffizienzklasse G.

• Verwenden Sie nur Lampen mit der
gleichen Leistung .

2.7 Wartung
• Wenden Sie sich zur Reparatur des

Geräts an den autorisierten Kundendienst.
• Dabei dürfen ausschließlich

Originalersatzteile verwendet werden.

2.8 Entsorgung

WARNUNG!
Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

• Informationen zur Entsorgung des Geräts
erhalten Sie von Ihrer
Gemeindeverwaltung.

• Trennen Sie das Gerät von der
Stromversorgung.

• Schneiden Sie das Netzkabel in der Nähe
des Geräts ab, und entsorgen Sie es.

• Entfernen Sie das Türschloss, um zu
verhindern, dass sich Kinder, oder
Haustiere im Gerät einschließen.

3. GERÄTEBESCHREIBUNG
3.1 Gesamtansicht

1 2

8

4

3

1

2

3

6

4

5

7

Bedienfeld

Display

Heizelement

Mikrowellengenerator

Lampe

Ventilator

Einschubschienen, herausnehmbar

Einschubebenen

3.2 Zubehör

Kombirost
Für Kochgeschirr, Kuchenformen, Braten.
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Backblech
Für Kuchen und Plätzchen.

Mikrowellen-Bodenplatte aus Glas
Zum Zubereiten von Speisen im
Mikrowellenmodus.

4. BEDIENFELD
4.1 Überblick – Bedienfeld

1 2 3 4 5 6 7

1 EIN / AUS Gedrückt halten, um das Gerät ein- und auszuschalten.

2 Menü Listet die Gerätefunktionen auf.

3 Favoriten Liste der bevorzugten Einstellungen.

4 Display Zeigt die aktuellen Einstellungen des Geräts an.

5 Lichtschalter Ein- und Ausschalten der Beleuchtung.

6 Schnellaufheizung Ein- und Ausschalten der Funktion: Schnellaufheizung.

7 Mikrowellen-Schnell‐
start Einschalten der Mikrowellenfunktion (1000 W und 30 Sekunden).
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Drücken Sie Wischen

3s

Gedrückt halten

Berühren Sie die Oberfläche mit der
Fingerspitze.

Bewegen Sie die Fingerspitze über
die Oberfläche.

Berühren Sie die Oberfläche 3 Se‐
kunden lang.

4.2 Display

150°C

12:30

15min START

E CD B

A Display mit Tastenfunktionen.
A. Uhrzeit
B. START/STOP
C. Temperatur / Mikrowellen-Kurzzeitwecker
D. Ofenfunktionen
E. Kurzzeitwecker

Display-Anzeigen
Grundlegende Anzeigen - Navigieren im Display.

Bestätigen der Auswahl / Einstellung. Zurückblättern um
eine Menüebene.

Rückgängig ma‐
chen der letzten

Aktion.
Ein- und Ausschalten der Optio‐

nen.

Alarmsignal Funktionsanzeigen – der Signalton ertönt nach Ablauf der eingestellten Kochzeit.

Die Funktion ist eingeschaltet. Die Funktion ist eingeschaltet.
Der Garvorgang stoppt automatisch.

Das Alarmsignal ist ausgeschal‐
tet.

Timer-Anzeigen

Einstellen der Funktion: Zeitvorwahl. Abbrechen der Einstellung.

5. VOR DER ERSTEN VERWENDUNG

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.
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5.1 Erste Reinigung

Schritt 1 Schritt 2 Schritt 3

Entfernen Sie alle Zubehörteile und
die herausnehmbaren Einhängegit‐

ter aus dem Gerät.

Reinigen Sie das Gerät und das Zu‐
behör nur mit einem Mikrofasertuch,
warmem Wasser und einem milden

Reinigungsmittel.

Setzen Sie die Zubehörteile und die
herausnehmbaren Einhängegitter in

das Gerät ein.

5.2 Erste Verbindung
Nach der ersten Verbindung zeigt das Display eine Willkommensnachricht an.
Sie müssen folgende Einstellungen vornehmen: Sprache, Helligkeit, Tastentöne, Lautstärke,
Uhrzeit.

6. TÄGLICHER GEBRAUCH

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Einstellung: Ofenfunktionen

Schritt 1 Schalten Sie den Backofen ein. Das Display zeigt die Standard-Ofenfunktion an.

Schritt 2 Drücken Sie auf das Symbol der Ofenfunktion , um das Untermenü aufzurufen.

Schritt 3 Wählen Sie die Ofenfunktion und drücken Sie: . Das Display zeigt: Temperatur.

Schritt 4 Temperatur einstellen. Drücken Sie: .

Schritt 5 Drücken Sie: .

Drücken Sie , um die Ofenfunktion auszuschalten

Schritt 6 Schalten Sie den Backofen aus.

6.2 Einstellen:Mikrowellenfunktionen

Schritt 1 Entfernen Sie alle Zubehörteile und schalten Sie das Gerät ein.
Setzen Sie die Mikrowellen-Bodenplatte aus Glas ein.

Schritt 2 Drücken Sie auf das Symbol der Ofenfunktion, um das Untermenü aufzurufen.

Schritt 3 Wählen Sie die Mikrowellen-Ofenfunktion und drücken Sie: . Das Display zeigt die Mikrowel‐
lenleistung an.
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Schritt 4 Einstellen: Mikrowellenleistung. Drücken Sie: .

Schritt 5 Drücken Sie: .

 - Drücken Sie zum Ausschalten der Funktion.

Schritt 6 Schalten Sie das Gerät aus.

Die maximale Dauer der
Mikrowellenfunktionen hängt von der
eingestellten Mikrowellenleistung ab:

MIKROWELLENLEISTUNG
W

MAXIMALE DAUER
Min

100 - 600 59:55

> 600 7

Wenn Sie die Tür öffnen, wird die
Funktion ausgeschaltet. Drücken Sie
zum erneuten Einschalten .

6.3 Benutzung: Mikrowellen-
Schnellstart

Schritt 1 Drücken und halten Sie: .
Die Mikrowelle läuft 30 s lang.

Schritt 2 Verlängern der Gardauer:

Drücken Sie auf
den Laufzeitwert,
um die Zeitein‐
stellungen aufzu‐
rufen. Stellen Sie
die Gardauer ein.

Drücken Sie +30 s.

Die Mikrowelle kann jederzeit eingeschaltet werden
mit: Mikrowellen-Schnellstart.

6.4 Einstellung: Koch-Assistent
Jedes Gericht in diesem Untermenü hat eine empfohlene Funktion und Temperatur. Sie
können die Zeit und Temperatur anpassen.
Einige der Speisen können Sie auch mit der folgenden Funktion zubereiten:
• Gewichtsautomatik

Schritt 1 Schalten Sie den Backofen ein.

Schritt 2 Drücken Sie: .

Schritt 3 Drücken Sie: . Gehen Sie zu: Koch-Assistent.

Schritt 4 Wählen Sie ein Gericht oder eine Speisenart aus.

Schritt 5 Drücken Sie: .
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6.5 Ofenfunktionen

STANDARDFUNKTIONEN

Ofenfunktion Anwendung

Grill

Zum Grillen dünner Lebensmittel und zum Toasten von Brot.

Heißluftgrillen

Zum Braten großer Fleischstücke oder von Geflügel mit Knochen auf einer Ebene.
Gratinieren und Überbacken.

Heißluft

Zum Backen auf bis zu zwei Einschubebenen gleichzeitig und zum Dörren von Le‐
bensmitteln. Verwenden Sie eine um 20 - 40 °C niedrigere Backofentemperatur als
bei Ober-/Unterhitze.

Tiefkühlgerichte

Lässt Fertiggerichte (z. B. Pommes frites, Kartoffelspalten oder Frühlingsrollen) schön
knusprig werden.

Ober-/Unterhitze

Backen und Braten von Speisen auf einer Einschubebene.

Pizzastufe

Zum Backen von Pizza. Für ein intensives Überbacken und einen knusprigen Boden.

Unterhitze

Zum Backen von Kuchen mit knusprigen Böden und zum Einkochen von Lebensmit‐
teln.

SONDERFUNKTIONEN

Ofenfunktion Gerät

Einkochen

Zum Einkochen von Gemüse (z. B. Gurken).

Dörren

Zum Dörren von Obst, Gemüse und Pilzen in Scheiben.

Teller wärmen

Zum Vorwärmen von Tellern vor dem Servieren.
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Ofenfunktion Gerät

Gärstufe

Zur Verkürzung der Gehzeit des Hefeteigs. Dadurch wird die Oberfläche vor dem
Austrocknen bewahrt und der Teig elastisch gehalten.

Überbacken

Für Gerichte wie Lasagne oder Kartoffelgratin. Gratinieren und Überbacken

Niedertemperaturgaren

Für zarte, saftige Braten.

Warmhalten

Zum Warmhalten von Speisen.

Brot backen

Verwenden Sie diese Funktion, um Brot/Brötchen mit einem sehr guten, professionel‐
len Ergebnis hinsichtlich Knusprigkeit, Farbe und glänzender Kruste zu backen.

MIKROWELLE

Ofenfunktion Gerät

Mikrowelle

Aufwärmen, Kochen,
Leistungsbereich: 100 -
1000 W

Auftauen

Auftauen von Fleisch,
Fisch, Kuchen, Leistungs‐
bereich: 100 - 200 W

Aufwärmen

Aufwärmen von vorberei‐
teten Mahlzeiten und
empfindlichen Lebensmit‐
teln, Leistungsbereich:
300 - 700 W

Flüssigkeiten

Aufwärmen von Geträn‐
ken und Suppen, Leis‐
tungsbereich: 800 - 1000
W

MIKROWELLEN-KOMBINATION

Ofenfunktion Gerät

Heißluft + MW

Backen auf einer Ein‐
schubebene. Die Funktion
mit MW-Boost, Leistungs‐
bereich: 100 - 600 W.

Ober-/Unterhitze + MW

Backen und Braten von
Speisen auf einer Ein‐
schubebene. Die Funktion
mit MW-Boost, Leistungs‐
bereich: 100 - 600 W.

Grill + MW

Schnelleres Garen und
Bräunen. Die Funktion mit
MW-Boost, Leistungsbe‐
reich: 100 - 600 W.

Heißluftgrillen + MW

Zum Braten großer
Fleischstücke auf einer
Ebene. Zum Herstellen
von Gratins und zum
Bräunen. Die Funktion mit
MW-Boost, Leistungsbe‐
reich: 100 - 600 W.
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7. UHRFUNKTIONEN
7.1 Beschreibung der
Uhrfunktionen

Uhrfunktionen Anwendung
Garzeitdauer Einstellen der Garzeitdauer. Max. 23 Std. 59 Min.

Das Maximum für kombinierte Funktionen (MIKROWELLE + STANDARDFUNKTI‐
ONEN) beträgt 23 Std. 59 Min.

Optionen nach Ablauf Einstellung, was passiert, wenn der Timer mit dem Zählen aufhört.

Zeitvorwahl Verzögerung des Starts und/oder Endes des Kochens.

Zeitverlängerung Verlängern der Gardauer.

Erinnerung Einstellen eines Countdowns. Max. 23 Std. 59 Min. Diese Funktion wirkt sich nicht
auf den Betrieb des Geräts aus.

Uptimer Überwachung der Einschaltdauer der Funktion. Uptimer - Sie können sie ein- oder
ausschalten.

Optionen nach Ablauf und Zeitvorwahl sind
für Mikrowellenfunktionen nicht verfügbar.

7.2 Einstellung: Uhrfunktionen

Einstellen der Uhr
Schritt 1 Schalten Sie den Backofen ein.

Schritt 2 Drücken Sie: Uhrzeit.

Schritt 3 Stellen Sie die Zeit ein. Drücken Sie: .

Einstellen der Gardauer
Schritt 1 Wählen Sie die Ofenfunktion und stellen Sie die Temperatur ein.

Schritt 2 Drücken Sie: .

Schritt 3 Stellen Sie die Zeit ein. Drücken Sie: .

Auswählen der Option „Ende“
Schritt 1 Wählen Sie die Ofenfunktion und stellen Sie die Temperatur ein.

Schritt 2 Drücken Sie: .

Schritt 3 Stellen Sie die Gardauer ein.

Schritt 4 Drücken Sie: .
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Auswählen der Option „Ende“
Schritt 5 Drücken Sie: Optionen nach Ablauf.

Schritt 6 Wählen Sie die gewünschte: Optionen nach Ablauf.

Schritt 7 Drücken Sie: . Wiederholen Sie die Aktion, bis das Display den Hauptbildschirm anzeigt.

Verzögerung des Starts des Garvorgangs
Schritt 1 Wählen Sie eine Ofenfunktion und die Temperatur.

Schritt 2 Drücken Sie: .

Schritt 3 Stellen Sie die Gardauer ein.

Schritt 4 Drücken Sie: .

Schritt 5 Drücken Sie: Zeitvorwahl.

Schritt 6 Wählen Sie den Wert.

Schritt 7 Drücken Sie: . Wiederholen Sie die Aktion, bis das Display den Hauptbildschirm anzeigt.

Verlängern der Gardauer
Wenn 10 % der Gardauer verbleiben und die Speise nicht fertig zu sein scheint, können Sie die Gardauer verlän‐
gern. Sie können auch die Ofenfunktion ändern.

Drücken Sie +1min, um die Gardauer zu verlängern.

Ändern der Timer-Einstellungen
Schritt 1 Drücken Sie: .

Schritt 2 Stellen Sie den Timerwert ein.

Schritt 3 Drücken Sie: .

Sie können die eingestellte Zeit jederzeit während des Garvorgangs ändern.

8. VERWENDUNG DES ZUBEHÖRS

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Einsetzen des Zubehörs
Verwenden Sie nur geeignetes Kochgeschirr
und Material. Siehe Kapitel „Ratschläge und

Tipps“, geeignetes Kochgeschirr und
Materialien für die Mikrowelle.
Die kleine Einkerbung auf der Oberseite
erhöht die Sicherheit. Die Vertiefungen sind
auch Kippsicherungen. Durch den umlaufend
erhöhten Rand des Rosts ist das
Kochgeschirr gegen Abrutschen vom Rost
gesichert.
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Kombirost:
Schieben Sie den Rost zwischen die Führungs‐
schienen der Einhängegitter mit den Füßen nach
unten zeigend.

Backblech:
Schieben Sie das Backblech zwischen die Füh‐
rungsstäbe der Einhängegitter.

Mikrowellen-Bodenplatte aus Glas:
Verwenden Sie die untere Glasplatte der Mikro‐
welle nur zusammen mit der Mikrowellenfunktion.
Sie ist nicht für die kombinierte Mikrowellenfunkti‐
on geeignet (z. B. Grillten mit der Mikrowelle).
Stellen Sie das Zubehörteil auf den Boden des
Garraums.
Sie können die Lebensmittel direkt auf die untere
Glasplatte der Mikrowelle legen.

9. ZUSATZFUNKTIONEN
9.1 So speichern Sie: Favoriten
Sie können Ihre bevorzugten Einstellungen, wie die Ofenfunktion, die Gardauer, Temperatur
oder die Reinigungsfunktion speichern. Sie können 3 Favoriten speichern.

Schritt 1 Schalten Sie das Gerät ein.

Schritt 2 Wählen Sie die gewünschte Einstellung aus.

Schritt 3 Drücken Sie: . Wählen Sie: Favoriten.

Schritt 4 Wählen Sie: Aktuelle Einstellungen speichern.

Schritt 5 Drücken Sie +, um die Einstellung hinzuzufügen zur Liste: Favoriten. Drücken Sie .
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 – zum Zurücksetzen der Einstellung drücken.

 – zum Abbrechen der Einstellung drücken.

9.2 Tastensperre
Diese Funktion verhindert ein versehentliches Verstellen der Ofenfunktion.

Schritt 1 Schalten Sie das Gerät ein.

Schritt 2 Stellen Sie eine Backofenfunktion ein.

Schritt 3 ,  – gleichzeitig drücken, um die Funktion einzuschalten.

Zum Ausschalten der Funktion wiederholen Sie Schritt 3.

9.3 Automatische Abschaltung
Aus Sicherheitsgründen schaltet sich das
Gerät nach einiger Zeit aus, wenn eine
Ofenfunktion eingeschaltet ist und Sie die
Einstellungen nicht ändern.

 (°C)  (Std.)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 230 5.5

Die Abschaltautomatik funktioniert nicht mit
den Funktionen: Backofenbeleuchtung, Ende,
Niedertemperaturgaren.

9.4 Kühlgebläse
Wenn das Gerät in Betrieb ist, schaltet sich
das Kühlgebläse automatisch ein, um die
Oberflächen des Geräts kühl zu halten. Nach
dem Abschalten des Geräts kann das
Kühlgebläse weiterlaufen, bis das Gerät
abgekühlt ist.

10. TIPPS UND HINWEISE
10.1 Garempfehlungen

Die Temperaturen und Garzeiten in den Tabellen sind nur Richtwerte. Sie hängen von den Rezepten sowie der
Qualität und Menge der verwendeten Zutaten ab.
Ihr Gerät backt oder brät unter Umständen anders als Ihr früheres Gerät. Die Hinweise unten enthalten die emp‐
fohlenen Einstellungen für Temperatur, Gardauer und Einschubebene für die einzelnen Speisen.
Finden Sie für ein bestimmtes Rezept keine konkreten Angaben, orientieren Sie sich an einem ähnlichem Re‐
zept.
Weitere Garempfehlungen finden Sie in den Kochtabellen auf unserer Website. Um die Gartipps zu finden, über‐
prüfen Sie die PNC-Nummer auf dem Typenschild, das sich am vorderen Rahmen des Garraums befindet.

10.2 Mikrowellenempfehlungen
 Kochen wir!

Legen Sie die Speise auf die untere
Glasplatte der Mikrowelle auf dem
Garraumboden.

Legen Sie die Speise auf einen Teller auf
dem Garraumboden.
Lebensmittel nach der Hälfte der Auftau- und
Garzeit wenden oder umrühren.
Flüssige Speisen gelegentlich umrühren.

178 DEUTSCH



Rühren Sie das Gericht vor dem Servieren
um.
Decken Sie das Gericht zum Garen und
Aufwärmen ab.
Stellen Sie einen Löffel in die Flasche oder
das Glas, wenn Sie Getränke erwärmen, um
eine bessere Hitzeverteilung zu erreichen.
Legen Sie die Lebensmittel ohne Verpackung
in das Gerät. Fertiggerichte in Verpackungen
können nur ins Gerät gegeben werden, wenn
die Verpackung mikrowellengeeignet ist
(prüfen Sie die Informationen auf der
Verpackung).

 Speisezubereitung in der Mikrowelle
Garen Sie Speisen abgedeckt. Speisen nur
dann ohne Abdeckung garen, wenn eine
Kruste gewünscht ist.
Verkochen Sie die Speisen nicht, indem Sie
die Leistung zu hoch und die Zeit zu lang
einstellen. Die Speise kann austrocknen,
verbrennen oder einen Brand verursachen.
Das Gerät eignet sich nicht zum Kochen von
Eiern in der Schale oder zum Zubereiten von
Schnecken im Schneckenhaus, da diese

platzen können. Stechen Sie das Eigelb oder
Spiegelei an, bevor Sie es erwärmen.
Stechen Sie Speisen mit Haut oder Schale
mehrfach an, bevor Sie sie garen.
Gemüse in gleich große Stücke schneiden.
Nachdem Sie das Gerät ausgeschaltet
haben, nehmen Sie die Speisen heraus und
lassen Sie sie einige Minuten stehen, damit
sich die Wärme gleichmäßig verteilt.

 Auftauen in der Mikrowelle
Tiefgekühlte Lebensmittel aus der
Verpackung nehmen und auf einen
umgedrehten Teller geben, der auf einem
Behälter steht, damit die Auftauflüssigkeit
abtropfen kann. Alternativ kann auch ein
Abtaugitter oder ein Plastiksieb verwendet
werden.
Bereits angetaute Stücke nacheinander
herausnehmen.
Durch Einstellen einer höheren
Mikrowellenleistung kann Obst und Gemüse
ohne vorheriges Auftauen gegart werden.

10.3 Mikrowellengeeignetes Kochgeschirr und Materialien
Verwenden Sie nur mikrowellengeeignetes Kochgeschirr und Materialien. Verwenden Sie die
folgende Tabelle als Referenz.
Prüfen Sie vor der Verwendung die Kochgeschirr- und Materialspezifikationen.

Kochgeschirr / Material
  

Feuerfestes Glas und Porzellan ohne
Metallteile, z. B. hitzebeständiges Glas

Nicht feuerfestes Glas und Porzellan
ohne Verzierung aus Silber, Gold, Pla‐
tin oder Metall

X X

Glas und Glaskeramik aus hitze-/frost‐
beständigem Material

Backofengeeignete Keramik und Stein‐
gut ohne Quarz- oder Metallteile oder
metallhaltige Glasur

Keramik, Porzellan und Steingut mit
unglasiertem Boden oder mit kleinen
Löchern, z. B. auf den Griffen

X X X
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Kochgeschirr / Material
  

Hitzebeständiger Kunststoff bis 200 °C X

Pappe, Papier X X

Frischhaltefolie X X

Mikrowellengeeignete Frischhaltefolie X

Bratgeschirr aus Metall, z. B. Emaille,
Gusseisen

X X X

Backformen, schwarz lackiert oder sili‐
konbeschichtet

X X X

Backblech X X X

Gitterrost X X

Mikrowellen-Bodenplatte aus Glas X

Kochgeschirr für die Mikrowelle, z. B.
Knusperpfanne

X X

10.4 Empfohlene Leistungseinstellungen für verschiedene Arten von
Lebensmitteln
Die Angaben in der Tabelle sind Richtwerte.

700 – 1000 W

Anbraten zu Beginn des Garvorgangs Erhitzen von Flüssigkeiten

500 – 600 W

Garen von Gemüse Garen von Eierge‐
richten

Köcheln von Eintöp‐
fen

Erwärmen von Eintel‐
lergerichten

Auftauen und Auf‐
wärmen gefrorener

Speisen

300 - 400 W

Schmelzen von Kä‐
se, Schokolade, But‐

ter
Köcheln von Reis Erwärmen von Baby‐

nahrung
Garen/Erwärmen von

empfindlichen Speisen Weiter garen
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100 - 200 W

Auftauen von Brot Auftauen von Obst und
Kuchen

Auftauen von Käse, Sah‐
ne, Butter

Auftauen von Fleisch,
Fisch

10.5 Gartabellen für Prüfinstitute

Informationen für Prüfinstitute
Tests gemäß IEC 60705.
Mikrowellenfunktion
Verwenden Sie den Kombirost, sofern nicht anders angegeben.

W
Biskuit 600 0.475 Niedrig 8 - 9 Drehen Sie den Behälter

um ein Viertel herum,
wenn die Hälfte der Gar‐
zeit vorüber ist.

Hackbraten 400 0.9 1 25 - 27 Drehen Sie den Behälter
um ein Viertel herum,
wenn die Hälfte der Gar‐
zeit vorüber ist.

Eierstich 500 1 2 30 - 33 -

Fleisch auftauen 100 0.5 1 15 Wenden Sie das Fleisch,
wenn die Hälfte der Gar‐
zeit vorüber ist.

Mikrowellenkombifunktion
Verwenden Sie den Kombirost.

Kastenku‐
chen, 0,7 kg

Ober-/Unterhit‐
ze + MW

100 200 2 23 - 27 Drehen Sie den Behäl‐
ter um ein Viertel he‐
rum, wenn die Hälfte
der Garzeit vorüber ist.

Kartoffelgra‐
tin, 1,1 kg

Heißluft + MW 300 180 2 38 - 42 Drehen Sie den Behäl‐
ter um ein Viertel he‐
rum, wenn die Hälfte
der Garzeit vorüber ist.

Hähnchen,
1,1 kg

Heißluftgrillen
+ MW

400 230 1 35 - 40 Geben Sie das Fleisch
in einen runden Glas‐
behälter und wenden
Sie es, wenn die Hälfte
der Garzeit vorüber ist.
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11. REINIGUNG UND PFLEGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

11.1 Hinweise zur Reinigung

Reinigungsmittel

Reinigen Sie die Vorderseite des Geräts nur mit einem Mikrofasertuch mit warmem Wasser
und einem milden Reinigungsmittel.

Reinigen Sie die Metalloberflächen mit einer geeigneten Reinigungslösung.

Reinigen Sie Flecken mit einem milden Reinigungsmittel.

Täglicher Ge‐
brauch

Reinigen Sie den Garraum nach jedem Gebrauch. Fettansammlungen oder andere Speise‐
reste könnten einen Brand verursachen.
Entfernen Sie Speise- und Fettreste vorsichtig von der Garraumdecke.

Lassen Sie die Speisen nicht länger als 20 Minuten im Gerät stehen. Trocknen Sie den Gar‐
raum nach jedem Gebrauch nur mit einem Mikrofasertuch ab.

Zubehör

Reinigen Sie alle Zubehörteile nach jedem Gebrauch und lassen Sie sie trocknen. Verwen‐
den Sie nur ein Mikrofasertuch mit warmem Wasser und einem milden Reinigungsmittel.
Reinigen Sie die Zubehörteile nicht im Geschirrspüler.

Reinigen Sie das Zubehör mit Antihaftbeschichtung nicht mit Scheuermitteln oder scharfkan‐
tigen Gegenständen.

11.2 Entfernen: Einhängegitter
Entfernen Sie Einhängegitter zur Reinigung
des Backofens.

Schritt 1 Schalten Sie den Backofen aus und warten Sie, bis er abgekühlt ist.

Schritt 2 Ziehen Sie die Einhängegitter vor‐
sichtig nach oben und aus der vorde‐
ren Aufhängung.

2
3

1

Schritt 3 Ziehen Sie das Einhängegitter vorne
von der Seitenwand weg.

Schritt 4 Ziehen Sie die Gitter aus der hinteren
Aufhängung heraus.

Setzen Sie die Einhängegitter in umgekehrter Reihenfolge ein.
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11.3 Austausch: Lampe

WARNUNG!
Stromschlaggefahr.
Die Lampe kann heiß sein.

Halten Sie die Halogenlampe stets mit einem
Tuch, um zu verhindern, dass Fettrückstände
auf der Lampe einbrennen.

Bevor Sie die Lampe austauschen:
Schritt 1 Schritt 2 Schritt 3

Schalten Sie den Backofen aus.
Warten Sie, bis der Ofen kalt ist.

Trennen Sie den Ofen von der Netz‐
versorgung.

Breiten Sie ein Tuch auf dem Gar‐
raumboden aus.

Obere Lampe

Schritt 1 Drehen Sie die Glasabdeckung und nehmen Sie sie ab.

Schritt 2 Reinigen Sie die Glasabdeckung.

Schritt 3 Ersetzen Sie die Lampe durch eine geeignete, bis 300 °C hitzebeständige Lampe.

Schritt 4 Bringen Sie die Glasabdeckung an.

12. FEHLERSUCHE

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

12.1 Was zu tun ist, wenn …

 Das Gerät schaltet sich nicht ein oder heizt nicht auf

 Mögliche Ursache  Problembehebung
Das Gerät ist nicht oder nicht ordnungsgemäß an die
Spannungsversorgung angeschlossen.

Prüfen Sie, ob das Gerät ordnungsgemäß an die Span‐
nungsversorgung angeschlossen ist.

Die Uhrzeit ist nicht eingestellt. Stellen Sie die Uhr ein. Einzelheiten finden Sie im Uhr‐
funktionen „Einstellungen:“ Uhrfunktionen.

Die Tür ist nicht richtig geschlossen. Schließen Sie die Tür vollständig.

Die Sicherung ist durchgebrannt. Vergewissern Sie sich, dass die Sicherung der Grund
für die Störung ist. Wenn das Problem erneut auftritt,
wenden Sie sich an einen qualifizierten Elektriker.

Am Gerät Kindersicherung eingeschaltet. Siehe Kapitel „Menü“, Untermenü: Optionen.
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 Komponenten

 Beschreibung  Problembehebung
Die Lampe ist durchgebrannt. Ersetzen Sie die Lampe, Einzelheiten finden Sie im Ka‐

pitel „Pflege und Reinigung“, Austausch: Lampe.

12.2 Handhabung: Fehlercodes
Im Falle eines Softwarefehlers zeigt das Display eine Fehlermeldung an.
Dieser Abschnitt enthält eine Liste mit Störungen, die Sie selbst beheben können.

 Code und Beschreibung  Problembehebung
F240, F439 - Die Sensorfelder des Displays funktionie‐
ren nicht einwandfrei.

Reinigen Sie die Displayoberfläche. Stellen Sie sicher,
dass sich kein Schmutz auf den Sensorfeldern befindet.

F908 – Das Gerätesystem kann sich nicht mit dem Be‐
dienfeld verbinden.

Schalten Sie das Gerät aus und wieder ein.

Wenn eine dieser Fehlermeldungen wieder auf dem Display angezeigt wird, wurde
möglicherweise ein fehlerhaftes Untersystem ausgeschaltet. Wenden Sie sich in einem
solchen Fall an Ihren Händler oder einen autorisierten Kundendienst. Wenn einer dieser
Fehler auftritt, funktionieren die anderen Gerätefunktionen weiter wie bisher.

 Code und Beschreibung  Problembehebung
F131 - Die Temperatur des Magnetronsensors ist zu
hoch.

Schalten Sie das Gerät aus und warten Sie, bis es ab‐
gekühlt ist. Schalten Sie das Gerät wieder ein.

12.3 Service-Daten
Wenn Sie das Problem nicht selbst lösen können, wenden Sie sich an Ihren Händler oder
einen autorisierten Kundendienst.
Die vom Kundendienst benötigten Daten finden Sie auf dem Typenschild. Das Typenschild
befindet sich am vorderen Rahmen des Garraums des Geräts. Entfernen Sie das Typenschild
nicht vom Garraum.

Wir empfehlen Ihnen, die Daten hier zu notieren:
Modell (MOD.): .........................................

Produktnummer (PNC) .........................................

Seriennummer (S.N.) .........................................
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13. ENERGIEEFFIZIENZ
13.1 Energiesparen
Stellen Sie sicher, dass die Gerätetür
geschlossen ist, wenn das Gerät in Betrieb
ist. Die Gerätetür darf während des
Garvorgangs nicht zu oft geöffnet werden.
Halten Sie die Türdichtung sauber und stellen
Sie sicher, dass sie sich fest in der richtigen
Position befindet.
Verwenden Sie Kochgeschirr aus Metall, um
mehr Energie zu sparen (nur, wenn Sie keine
Mikrowellenfunktion einschalten).
Heizen Sie, wenn möglich, das Gerät vor
dem Garvorgang nicht vor.
Wenn Sie mehrere Speisen gleichzeitig
zubereiten, halten Sie die Unterbrechungen
beim Backen so kurz wie möglich.
Garen mit Heißluft
Nutzen Sie, wenn möglich, die Garfunktionen
mit Heißluft, um Energie zu sparen.
Restwärme
Wenn ein Programm mit Dauer aktiviert ist
und die Kochzeit länger als 30 Minuten ist,
schalten sich die Heizelemente bei einigen
Gerätefunktionen automatisch früher aus.

Ventilator und Lampe funktionieren weiter.
Sobald Sie das Gerät ausschalten, wird im
Display die Restwärme angezeigt. Die
Restwärme kann zum Warmhalten von
Speisen genutzt werden.
Beträgt die Garzeit mehr als 30 Minuten,
reduzieren Sie die Gerätetemperatur
mindestens 3 - 10 Min. vor Ablauf des
Garvorgangs. Durch die Restwärme im Gerät
wird der Garvorgang fortgesetzt.
Nutzen Sie die Restwärme, um andere
Speisen aufzuwärmen.
Warmhalten von Speisen
Wählen Sie die niedrigste
Temperatureinstellung, wenn Sie die
Restwärme zum Warmhalten von Speisen
nutzen möchten. Die Restwärmeanzeige oder
Temperatur werden auf dem Display
angezeigt.
Garen bei ausgeschalteter
Backofenbeleuchtung
Schalten Sie die Lampe während des
Garvorgangs aus. Schalten Sie sie nur ein,
wenn Sie sie benötigen.

14. MENÜSTRUKTUR
14.1 Menü

Menüpunkt Anwendung
Koch-Assistent Liste der automatischen Programme.

Favoriten Liste der bevorzugten Einstellungen.

Optionen Konfigurieren des Geräts.

Einstellungen Setup Konfigurieren des Geräts.

Service Anzeige der Softwareversion und Konfiguration.

14.2 Untermenü für: Optionen

Untermenü Anwendung
Backofenbeleuchtung Ein- und Ausschalten der Beleuchtung.
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Untermenü Anwendung
Kindersicherung Verhindert ein versehentliches Einschalten des Geräts. Wenn die Option aktiviert

ist, erscheint der Text Kindersicherung im Display, wenn Sie das Gerät einschal‐
ten. Um das Gerät verwenden zu können, wählen Sie die Buchstaben des Codes
in alphabetischer Reihenfolge. Der Zugriff auf den Timer, die Fernsteuerung und
die Lampe ist möglich, wenn die Option aktiviert ist.

Schnellaufheizung Verringert die Aufheizzeit. Es ist nur für einige Gerätefunktionen verfügbar.

Zeitanzeige Ein- und Ausschalten der Uhr.

Digitale Uhrzeitanzeige Ändern des Formats der angezeigten Uhrzeit.

14.3 Untermenü für: Setup

Untermenü Beschreibung
Sprache Legt die Sprache des Geräts fest.

Helligkeit Auswahl der Helligkeit.

Tastentöne Ein- und Ausschalten der Tastentöne der Sensorfelder. Es ist nicht möglich, den

Signalton für Folgendes stummzuschalten: .

Lautstärke Einstellen der Lautstärke der Tastentöne und Signale.

Uhrzeit Einstellen der aktuellen Uhrzeit und des Datums.

14.4 Untermenü für: Service

Untermenü Beschreibung
DEMO Aktivierungs-/Deaktivierungscode: 2468

Softwareversion Informationen zur Softwareversion.

Gerät auf Werkseinstellun‐
gen zurücksetzen

Wiederherstellung der Werkseinstellungen.

15. DAS IST GANZ EINFACH!

Vor der ersten Inbetriebnahme müssen Sie folgende Einstellungen vornehmen:
Sprache Helligkeit Tastentöne Lautstärke Uhrzeit

Machen Sie sich vertraut mit den wichtigsten Symbolen auf dem Bedienfeld und Display:

EIN / AUS Menü Favoriten Kurzzeitwecker  / 
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Erste Schritte
Schnellstart Schalten Sie das

Gerät ein und garen
Sie mit der voreinge‐
stellten Temperatur
und Dauer der Funk‐
tion.

Schritt 1 Schritt 2 Schritt 3

Halten Sie gedrückt:

.
 - Wählen

Sie die gewünschte
Funktion.

Drücken Sie:

.

Schnellabschal‐
tung

Schalten Sie das
Gerät jederzeit aus,
unabhängig von der
Anzeige oder Mel‐
dung.

 – Gedrückt halten, bis sich das Gerät ausschaltet.

MW-Schnellstart Schalten Sie die Mik‐
rowelle jederzeit mit
den Voreinstellun‐
gen ein: 30 Sek /
1000 W.

Drücken Sie: .

Beginnen Sie mit dem Kochen
Schritt 1 Schritt 2 Schritt 3 Schritt 4 Schritt 5

– Drücken, um das
Gerät einzuschalten.

- Wählen Sie die
Ofenfunktion.

– Einstellung der
Temperatur.

- Zur Bestätigung
drücken.

- Zum Starten des
Garvorgangs drü‐

cken.

Erfahren Sie, wie Sie schnell garen.
Verwenden Sie Automatikprogramme, um eine Speise schnell mit den Voreinstellungen zuzubereiten:

Koch-Assistent Schritt 1 Schritt 2 Schritt 3 Schritt 4

Drücken Sie: . Drücken Sie: . Drücken Sie: 
Koch-Assistent.

Wählen Sie die Spei‐
se.

Verwenden Sie die Schnellfunktionen zur Einstellung der Gardauer
10% Finish Assist
Verwenden Sie 10 % Finish Assist, um eine Zeitverlän‐
gerung festzulegen, wenn 10 % der Garzeit verbleiben.

Drücken Sie zur Verlängerung der Garzeit +1Min.

16. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG
Ihre Pflichten als Endnutzer
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Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Rädern gekennzeichnet. Das Gerät darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zurückgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmüll gegeben werden. Das Gerät
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Rücknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch für alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgeräts.
Bevor das Altgerät entsorgt werden darf,
müssen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerät getrennt
werden, die nicht vom Altgerät umschlossen
sind. Das gleiche gilt für Lampen, die
zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen
werden können. Der Endnutzer ist zudem
selbst dafür verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerät
zu löschen.
Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmüll sondern über die bereitgestellten
Recyclingbehälter oder die entsprechenden
örtlichen Sammelsysteme.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Geräte.
Rücknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland
Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche
Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder
sonst geschäftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Geräts
ein Altgerät des Endnutzers der gleichen
Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen

Funktionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu
unentgeltlich zurückzunehmen. Das gilt auch
für Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800
m², die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber müssen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgeräte, die in
keiner äußeren Abmessung größer als 25 cm
sind (kleine Elektrogeräte), im
Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer
Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen;
die Rücknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerätes geknüpft, kann aber auf
drei Altgeräte pro Geräteart beschränkt
werden.
Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerät
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerätes für den Endnutzer
kostenlos.
Die vorstehenden Pflichten gelten auch für
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflächen für
Elektro- und Elektronikgeräte bzw.
Gesamtlager- und -versandflächen für
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflächen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeräten ist dann aber auf
Wärmeüberträger (z. B. Kühlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geräte, die
Bildschirme mit einer Oberfläche von mehr
als 100 cm² enthalten, und Geräte
beschränkt, bei denen mindestens eine der
äußeren Abmessungen mehr als 50 cm
beträgt. Für alle übrigen Elektro- und
Elektronikgeräte muss der Vertreiber
geeignete Rückgabemöglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewährleisten; das gilt auch für
kleine Elektrogeräte (s.o.), die der Endnutzer
zurückgeben will, ohne ein neues Gerät zu
kaufen.
Rücknahmepflichten von Vertreibern und
andere Möglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeräten in der
Region Wallonien
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Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgeräte
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeräten Altgeräte desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugeräte erfüllen, kostenlos vom
Endverbraucher zurückzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeräten oder beim Fernabsatz.
Darüber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgeräte auf einer Verkaufsfläche von
mindestens 400 m² verkauft, verpflichtet,
Altgeräte, die in keiner äußeren Abmessung
größer als 25 cm sind (Elektrokleingeräte), im

Ladengeschäft oder in unmittelbarer Nähe
kostenlos zurückzunehmen; die Rücknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerätes abhängig
gemacht werden.
Die Rücknahme von Elektro- und
Elektronikgeräten kann auch auf
Containerplätzen oder zugelassenen
Recyclinghöfen erfolgen. Für weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.
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Laipni lūdzam Electrolux pasaulē! Pateicamies jums, ka
iegādājāties mūsu ierīci.

saņemtu lietošanas ieteikumus un brošūras, kā arī traucējummeklēšanas, servisa un
remonta informāciju vietnē electrolux.com/support

Lai saņemtu vairāk receptes, ieteikumus un traucējummeklēšanas padomus,
lejupielādējiet lietotni My Electrolux Kitchen.

Izmaiņu tiesības rezervētas.
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1.  DROŠĪBAS INFORMĀCIJA
Pirms ierīces uzstādīšanas un lietošanas rūpīgi izlasiet
pievienotos norādījumus. Ražotājs neatbild par
savainojumiem un bojājumiem, kas radušies ierīces
nepareizas uzstādīšanas vai izmantošanas rezultātā.
Glabājiet šīs instrukcijas drošā, pieejamā vietā, lai tās varētu
izmantot nākotnē.

1.1 Bērnu un neaizsargātu personu drošība
• Šo ierīci drīkst izmantot bērni no 8 gadu vecuma un cilvēki

ar ierobežotām fiziskām, sensorām vai garīgām spējām vai
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pieredzes un zināšanu trūkumu atbildīgas personas
uzraudzībā vai, ja tie ir informēti par ierīces drošu lietošanu
un izprot potenciālos riskus. Bērniem no līdz 8 gadu
vecumam un personām ar ļoti plašu un sarežģītu invaliditāti
jāliedz piekļuve ierīcei, ja vien tos nepārtraukti neuzrauga.

• Mazi bērni jāuzrauga, lai viņi nerotaļātos ar ierīci.
• Neļaujiet bērniem tuvoties iepakojumam un atbrīvojieties no

tā pienācīgā veidā.
• UZMANĪBU: Ierīce un tās pieejamās detaļas lietošanas

laikā sakarst. Neļaujiet bērniem un mājdzīvniekiem atrasties
ierīces tuvumā, kad tā tiek lietota vai atdziest.

• Ja ierīcei ir bērnu drošības ierīce, tā jāaktivizē.
• Bērni nedrīkst tīrīt ierīci un veikt tās apkopi bez uzraudzības.

1.2 Vispārīgā drošība
• Šī ierīce paredzēta tikai ēdiena gatavošanai.
• Šī ierīce ir izstrādāta tikai izmantošanai mājas apstākļos un

telpās.
• Šo ierīci var izmantot birojos, viesnīcu viesu numuriņos,

pansiju viesu numuriņos, lauku viesu mājās un citās līdzīgās
uzturēšanās vietās, kurās izmantošana nepārsniedz (vidējo)
mājsaimniecības lietošanas intensitāti.

• Ierīces uzstādīšanu un vada nomaiņu drīkst veikt tikai
kvalificēts speciālists.

• Nelietojiet ierīci pirms tās iebūvēšanas.
• Pirms visu veidu apkopes veikšanas atvienojiet ierīci no

elektrotīkla.
• Ja elektrības vads ir bojāts, lai izvairītos no elektrības

trieciena riska, tas jānomaina ražotājam, pilnvarotam
servisa centram vai citam kvalificētam speciālistam.

• UZMANĪBU: Pirms spuldzes nomaiņas pārliecinieties, ka
ierīce ir izslēgta, lai izvairītos no strāvas trieciena
iespējamības.

• UZMANĪBU: Ierīce un tās pieejamās detaļas lietošanas
laikā sakarst. Nepieskarieties sildelementiem un ierīces
iekšienes virsmai.
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• Vienmēr izmantojiet cimdus, lai izņemtu vai ievietotu
papildpiederumus vai gatavošanas traukus.

• Neaktivizējiet mikroviļņu funkciju, kad ierīce ir tukša. Metāla
detaļas ierīces iekšpusē var radīt elektrisko loku.

• Mikroviļņu gatavošanas režīmā nav atļauts izmantot ēdienu
un dzērienu metāla traukus. Tas neattiecas uz gadījumiem,
kad ražotājs ir norādījis mikroviļņu gatavošanas režīmam
piemērotu metāla trauku izmēru vai formu.

• UZMANĪBU! Ja durvju blīve ir bojāta, ierīci nedrīkst
izmantot, kamēr to nav salabojis kvalificēts meistars.

• UZMANĪBU! Jebkuru apkopes vai remonta darbību, kas
saistīta ar pārsega noņemšanu, kas nodrošina aizsardzību
pret mikroviļņu enerģijas iedarbību, var veikt tikai kvalificēts
meistars.

• UZMANĪBU! Nesildiet šķidrumus un citu pārtiku noslēgtās
tvertnēs. Tās var eksplodēt.

• Izmantojiet tikai tādus piederumus, kas ir piemēroti
izmantošanai mikroviļņu krāsnīs.

• Uzsildot pārtiku plastmasas vai papīra traukos, uzraugiet
ierīci iespējamās aizdegšanās dēļ.

• Ierīce ir paredzēta pārtikas un dzērienu uzsildīšanai.
Pārtikas vai apģērba žāvēšana, sildīšanas paliktņu, čību,
sūkļu, mitra apģērba vai līdzīgu priekšmetu sildīšana var
radīt ievainojumu, aizdegšanās un ugunsgrēka risku.

• Ja izdalās dūmi, izslēdziet ierīci vai atvienojiet to no
sprieguma, un turiet durvis aizvērtas, lai noslāpētu jebkādas
liesmas.

• Dzērienu sildīšana ar mikroviļņiem var izraisīt aizkavētu
spontāno vārīšanos. Rīkojoties ar tvertni, jāievēro
piesardzība.

• Barošanas pudelīšu un zīdaiņu pārtikas burciņu saturs ir
jāsamaisa vai jāsakrata, un, pirms lietošanas, jāpārbauda
temperatūra, lai izvairītos no apdegumiem.

• Olas čaumalā un veselas cieti vārītas olas ierīcē nedrīkst
sildīt, jo tās var eksplodēt pat tad, kad sildīšana ar
mikroviļņiem ir beigusies.
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• Lai izņemtu plauktu balstus, vispirms pavelciet nost no sānu
sienām plauktu balsta priekšpusi, un tad aizmugurējo daļu.
Uzstādiet plauktu atbalstus, veicot iepriekšminētās darbības
pretējā secībā.

• Ierīce ir regulāri jākopj, iztīrot no tās jebkādas pārtikas
atliekas.

• Ierīces tīrīšanai neizmantojiet tvaika tīrītāju.
• Plīts virsmas stikla durvju tīrīšanai neizmantojiet raupjus,

abrazīvus tīrīšanas līdzekļus vai asus metāla skrāpjus, jo tie
var saskrāpēt virsmas, un tādējādi stikls var saplīst.

• Neuzturot ierīci tīru, pasliktinās tās virsma, kas var
nelabvēlīgi ietekmēt ierīces kalpošanas laiku un, iespējams,
radīt bīstamu situāciju.

2. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
2.1 Uzstādīšana

BRĪDINĀJUMS!
Ierīci drīkst uzstādīt tikai kvalificēta
persona.

• Noņemiet visu iesaiņojumu.
• Neuzstādiet un nelietojiet bojātu ierīci.
• Ievērojiet kopā ar ierīci piegādātās

uzstādīšanas norādes.
• Vienmēr uzmanīgi pārvietojiet ierīci, jo tā ir

smaga. Vienmēr izmantojiet drošības
cimdus un slēgtus apavus.

• Nevelciet ierīci aiz roktura.
• Uzstādiet ierīci drošā un atbilstošā vietā,

kas atbilst uzstādīšanas prasībām.
• Nodrošiniet starp blakus uzstādītām

ierīcēm piemērotu attālumu.
• Pirms ierīces uzstādīšanas pārliecinieties,

ka būs iespējams brīvi atvērt tās durvis.
• Ierīce ir aprīkota ar elektrisku dzesēšanas

sistēmu. Tā ir jādarbina ar elektrības
padevi.

• Iebūvētajau ierīcei jāatbilst standarta DIN
68930 stabilitātes prasībām.

Skapīša minimālais aug‐
stums (skapīša zem darba
virsmas minimālais aug‐
stums)

444 (460) mm

Skapīša platums 560 mm

Skapīša dziļums 550 (550) mm

Ierīces priekšpuses aug‐
stums

455 mm

Ierīces aizmugures aug‐
stums

440 mm

Ierīces priekšpuses pla‐
tums

595 mm

Ierīces aizmugures platums 559 mm

Ierīces dziļums 567 mm

Ierīces iebūvēšanas dzi‐
ļums

546 mm

Ierīces dziļums ar atvērtām
durvīm

882 mm

Ventilācijas atveres mini‐
mālais izmērs. Atvere
apakšējā aizmugurējā daļā

560x20 mm

Strāvas kabeļa garums.
Kabelis tiek novietots aiz‐
mugurējā labajā stūrī

1500 mm

Montāžas skrūves 3.5x25 mm
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2.2 Elektrotīkla savienojums

BRĪDINĀJUMS!
Var izraisīt ugunsgrēku un elektrošoku.

• Elektrības padeves pieslēgšana jāveic
sertificētam elektriķim.

• Ierīcei jābūt iezemētai.
• Pārliecinieties, ka tehnisko datu plāksnītē

norādītie parametri atbilst elektrotīkla
parametriem.

• Vienmēr izmantojiet pareizi uzstādītu un
drošu kontaktligzdu.

• Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai
pagarinātājus.

• Rīkojieties uzmanīgi, lai nesabojātu
kontaktspraudni un kabeli. Ja iekārtas
elektropadeves kabeli nepieciešams
nomainīt, to jāveic tuvākajā autorizētajā
servisa centrā.

• Neļaujiet strāvas kabeļiem saskarties ar
ierīces durvīm vai nišu zem ierīces vai
atrasties to tuvumā, it īpaši, ja tā darbojas
vai durvis ir karstas.

• Daļas, kas nodrošina aizsardzību pret
elektrošoku no strāvu vadošiem un
izolētajiem elementiem, jānostiprina tā, lai
tos nevarētu noņemt bez instrumentiem.

• Pieslēdziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstādīšanas beigās. Pārbaudiet, vai
pēc uzstādīšanas kontaktspraudnim var
brīvi piekļūt.

• Ja kontaktligzda ir vaļīga, neievietojiet tajā
kontaktspraudni.

• Nekad neatslēdziet ierīci no tīkla, velkot
aiz strāvas kabeļa. Vienmēr velciet aiz
kontaktspraudņa.

• Ir jāizmanto atbilstošas izolācijas ierīces:
automātslēdži, drošinātāji (no turētājiem
izskrūvējami drošinātāji), zemējuma
noplūdes automātslēdži un savienotāji.

• Elektroinstalācijā jābūt izolācijas ierīcei,
kas ļauj atvienot ierīci no visiem
elektrotīkla poliem. Izolācijas ierīcē
atstarpei starp kontaktiem jābūt vismaz
3 mm.

• Šī ierīce ir aprīkota ar barošanas vadu un
kontaktdakšu.

2.3 Lietošana

BRĪDINĀJUMS!
Pastāv traumu, apdegumu, elektrošoka
vai sprādziena risks.

• Nemainiet šī produkta specifikāciju.
• Pārliecinieties, ka ierīces ventilācijas

atveres nav nosprostotas.
• Lietošanas laikā neatstājiet ierīci bez

uzraudzības.
• Izslēdziet ierīci pēc katras lietošanas

reizes.
• Ievērojiet piesardzību, atverot ierīces

durvis, kamēr tā darbojas. Var notikt
karsta gaisa izplūšana.

• Nelietojiet ierīci ar mitrām rokām, vai ja
ierīce nonākusi saskarē ar ūdeni.

• Nepielietojiet spiedienu uz cepeškrāsns
durvīm.

• Nelietojiet ierīci kā darba virsmu vai
uzglabāšanai paredzētu virsmu.

• Atveriet ierīces durvis piesardzīgi.
Izmantojot sastāvdaļas, kas satur spirtu,
var rasties spirta tvaiku un gaisa
maisījums.

• Neļaujiet dzirkstelēm vai atvērtai liesmai
nonākt saskarē ar ierīci, kad atverat
durvis.

• Neievietojiet ierīcē un neglabājiet tās
tuvumā vai uz tās viegli uzliesmojošas
vielas vai ar viegli uzliesmojošām vielām
piesūcinātus priekšmetus.

• Nelietojiet mikroviļņu funkciju ierīces
uzsildīšanai.

BRĪDINĀJUMS!
Pastāv ierīces bojājumu risks.

• Lai novērstu emaljas bojājumus vai krāsas
maiņu:
– nenovietojiet alumīnija foliju

nepastarpināti uz ierīces grīdas;
– nelejiet ūdeni karstā ierīcē.
– neatstājiet ierīcē mitrus traukus un

produktus pēc gatavošanas beigām.
– ievērojiet piesardzību, izņemot vai

ievietojot papildaprīkojumu.
• Emaljas vai nerūsējošā tērauda krāsas

maiņa neietekmē ierīces darbību.
• Mitrām kūkām izmantojot dziļo pannu.

Augļu sulas var radīt paliekošus traipus.
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• Vienmēr gatavojiet pārtiku ar aizvērtām
ierīces durvīm.

• Ja ierīce ir uzstādīta aiz mēbeļu paneļa
(piemēram, aiz durvīm), pārliecinieties, ka
ierīces darbības laikā šīs durvis nekad nav
aizvērtas. Aiz aizvērta mēbeļu paneļa var
uzkrāties siltums un mitrums un attiecīgi
izraisīt ierīces, iebūvētās mēbeles vai
grīdas bojājumus. Neaizveriet mēbeļu
paneli līdz ierīce pēc lietošanas nav pilnīgi
atdzisusi.

2.4 Aprūpe un tīrīšana

BRĪDINĀJUMS!
Pastāv savainojumu un ierīces
aizdegšanās un bojājumu risks.

• Pirms apkopes izslēdziet ierīci un
atvienojiet to no elektrotīkla.

• Pārliecinieties, vai ierīce ir auksta. Pastāv
risks, ka stikla paneļi var ieplīst.

• Ja durvju stikla paneļi tiek bojāti,
nomainiet tos nekavējoties. Sazinieties ar
pilnvaroto servisa centru.

• Noņemot durvis no ierīces, rīkojieties
uzmanīgi. Durvis ir smagas!

• Pārliecinieties, vai iekšpuse un durvis ir
noslaucītas sausas pēc katras lietošanas.
Ierīces darbības laikā saražotais tvaiks
veido kondensātu uz iekšpuses sienām un
var izraisīt koroziju.

• Regulāri tīriet ierīci, lai novērstu virsmas
materiāla nolietošanos.

• Ierīcē atlikušās taukvielas un pārtika var
izraisīt ugunsgrēku un elektrisko izlādi,
lietojot mikroviļņu funkciju.

• Tīriet ierīci ar mitru, mīkstu drānu.
Izmantojiet tikai neitrālus mazgāšanas
līdzekļus. Neizmantojiet abrazīvus
izstrādājumus, abrazīvus sūkļus,
šķīdinātājus vai metāla priekšmetus.

• Ja lietojat cepeškrāsns tīrīšanai
paredzētus aerosolus, ievērojiet ražotāja
drošības norādījumus, kas atrodami uz
iepakojuma.

2.5 Stikla trauku izmantošana
Apiešanās ar stikla traukiem bez atbilstošas
rūpības var novest pie to saplīšanas, malu
atdauzīšanas, saplaisāšanas vai
saskrāpēšanas.

• Neuzlejiet aukstu ūdeni vai citus
šķidrumus uz stikla traukiem, jo straujas
temperatūras izmaiņas var radīt tūlītēju
stikla saplīšanu. Saplīsušās stikla lauskas
var būt ļoti asas un grūti atrodamas.

• Nenovietojiet karstu stikla trauku uz
slapjas vai aukstas virsmas, tieši uz
virtuves letes vai metāla virsmas vai
izlietnes, kā arī nesatveriet stikla trauku ar
mitru drānu.

• Neizmantojiet un nelabojiet stikla trauku,
kas ir atdauzīts, saplaisājis vai ļoti
saskrāpēts.

• Nenometiet un neatsitiet stikla trauku pret
cietu priekšmetu, kā arī neatsitiet virtuves
piederumus pret to.

• Nekarsējiet tukšu vai gandrīz tukšu stikla
trauku mikroviļņu režīmā, kā arī
nepārkarsējiet eļļu vai sviestu mikroviļņu
režīmā (izmantojiet minimālo gatavošanas
laiku).

Ļaujiet karstam stikla traukam atdzist uz
restēm, karstumizturīga paliktņa vai sausas
drānas. Pārliecinieties, ka stila trauks ir
pietiekoši atdzisis pirms mazgāšanas,
ievietošanas ledusskapī vai saldētavā.
Izvairieties no pieskaršanās karstam stikla
traukam (ieskaitot traukus ar silikona
satveršanas virsmām) bez sausiem virtuves
cimdiem rokās.
Izvairieties no nepareizas mikroviļņu režīma
izmantošanas (t.i., cepeškrāsns lietošana bez
ēdiena tajā vai pārāk maz ēdiena).

2.6 Iekšējais apgaismojums

BRĪDINĀJUMS!
Pastāv risks saņemt elektrošoku.

• Informācija par šajā produktā esošo lampu
(lampām) un atsevišķi nopērkamajām
rezerves lampām: Šīs lampas ir
paredzētas ekstremāliem fiziskajiem
apstākļiem, piemēram, temperatūrai,
vibrācijai, mitrumam, mājsaimniecības
ierīcēs vai paredzētas informēšanai par
ierīces darbības statusu. Tās nav
paredzētas citiem lietošanas veidiem un
nav piemērotas mājsaimniecības telpu
apgaismojumam.

• Šis ražojums satur gaismas avotu, kura
energoefektivitātes klase ir G.
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• Izmantojiet tikai tādu pašu specifikāciju
spuldzes.

2.7 Serviss
• Lai salabotu ierīci, sazinieties ar pilnvarotu

servisa centru.
• Izmantojiet tikai oriģinālās rezerves daļas.

2.8 Utilizācija

BRĪDINĀJUMS!
Pastāv savainošanās vai nosmakšanas
risks.

• Sazinieties ar vietējās pašvaldības
iestādēm, lai noskaidrotu, kā utilizēt ierīci.

• Atvienojiet ierīci no elektropadeves.
• Nogrieziet strāvas kabeli netālu no ierīces

un utilizējiet to.
• Noņemiet durvju fiksatoru, lai bērni vai

mājdzīvnieki nevarētu sevi iesprostot
ierīcē.

3. IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS
3.1 Vispārējs pārskats

1 2

8

4

3

1

2

3

6

4

5

7

Vadības panelis

Displejs

Sildelements

Mikroviļņu krāsns ģenerators

Lampa

Ventilators

Plaukta atbalsts, izņemams

Plauktu līmeņi

3.2 Papildpiederumi

Restots plaukts
Gatavošanas traukiem, kūku formām, cepešiem.
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Cepamā Paplāte
Kūkām un biskvītiem.

Mikroviļņu krāsns apakšējais stikla šķīvis
Lai sagatavotu pārtiku mikroviļņu krāsns režīmā.

4. VADĪBAS PANELIS
4.1 Vadības paneļa pārskats

1 2 3 4 5 6 7

1 IESLĒGT / IZSLĒGT Nospiediet un turiet nospiestu, lai ieslēgtu un izslēgtu ierīci.

2 Izvēlne Norāda ierīces funkcijas.

3 Izlase Uzskaita iecienītākos iestatījumus.

4 Displejs Rāda ierīces pašreizējos iestatījumus.

5 Lampas slēdzis Lai ieslēgtu un izslēgtu lampu.

6 Ātrā uzsilšana Lai ieslēgtu un izslēgtu funkciju: Ātrā uzsilšana.

7 Mikroviļņu krāsns ātrais
starts Lai ieslēgtu mikroviļņu funkciju (1000 W un 30 sekundes).
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Piespiediet Pavirziet

3s

Nospiediet un turiet nospiestu

Pieskarieties virsmai ar pirksta galu. Slidiniet pirksta galu pāri virsmai. Pieskarieties virsmai uz 3 sekun‐
dēm.

4.2 Displejs

150°C

12:30

15min START

E CD B

A Displejs ar galveno funkciju kopu.
A. Diennakts laiks
B. SĀKT/PĀRTRAUKT
C. Temperatūra / Mikroviļņu krāsns taimeris
D. Karsēšanas funkcijas
E. Taimers

Displeja indikatori
Pamata indikatori – lai pārvietotos pa izvēlni displejā.

Izvēles/iestatījumu apstiprināšana.
Izvēlnē atgriezties
vienu līmeni atpa‐

kaļ.
Pēdējās darbības

atcelšana.
Iespēju ieslēgšana un izslēgša‐

na.

Skaņas signāls funkciju indikatori – beidzoties iestatītajam gatavošanas laikam, atskanēs signāls.

Funkcija ir ieslēgta.
Funkcija ir ieslēgta.

Ēdiena gatavošana beidzas automāti‐
ski.

Skaņas signāls ir izslēgts.

Taimera indikatori

Funkcijas iestatīšana: Atliktais starts. Iestatījuma atcelšana.

5. PIRMS PIRMĀS LIETOŠANAS REIZES

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļu "Drošība".
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5.1 Sākotnējā tīrīšana

1. solis. 2. solis 3. solis

No ierīces izņemiet piederumus un
noņemamos plauktu balstus.

Tīriet ierīci un piederumus tikai ar
mikrošķiedras drānu, siltu ūdeni un

maigu tīrīšanas līdzekli.
Ievietojiet ierīcē piederumus un iz‐

ņemamos plauktu balstus.

5.2 Pirmreizējais savienojums
Displejs rāda “Laipni lūdzam!” ziņojumu pēc pirmās savienošanās.
Iestatīšana: Valoda, Displeja spilgtums, Taustiņu skaņa, Skaņas signāla skaļums, Diennakts
laiks.

6. IZMANTOŠANA IKDIENĀ

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļu "Drošība".

6.1 Iestatīšana. Karsēšanas funkcijas

1. solis Ieslēdziet cepeškrāsni. Displejā ir redzama noklusējuma karsēšanas funkcija.

2. solis Nospiediet karsēšanas funkcijas simbolu , lai atvērtu apakšizvēlni.

3. solis Atlasiet karsēšanas funkciju un nospiediet: . Displejs rāda iestatīto temperatūru.

4. solis Temperatūras iestatīšana. Nospiediet .

5. solis Nospiediet .

 – nospiediet, lai izslēgtu karsēšanas funkciju.

6. solis Izslēdziet cepeškrāsni.

6.2 Kā iestatīt: Mikroviļņu funkcija

1. solis Izņemiet piederumus un ieslēdziet ierīci.
Ievietojiet mikroviļņu krāsns apakšējā stikla šķīvi.

2. solis Nospiediet karsēšanas funkcijas simbolu , lai atvērtu apakšizvēlni.

3. solis. Atlasiet mikroviļņu karsēšanas funkciju un nospiediet . Displejs rāda mikroviļņu jaudu.

4. solis Iestatiet mikroviļņu jaudu. Nospiediet .
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5. solis Nospiediet .

Nospiediet , lai izslēgtu funkciju.

6. solis Izslēdziet ierīci.

Mikroviļņu krāsns funkciju maksimālais
ilgums ir atkarīgs no iestatītās mikroviļņu
jaudas:

MIKROVIĻŅU JAUDA
W

MAKSIMĀLAIS LAIKS
min

100 - 600 59:55

> 600 7

Atverot durvis, ierīces darbība apstājas.
Nospiediet , lai aktivizētu to
atkārtoti.

6.3 Lietošana Mikroviļņu krāsns
ātrais starts

1. solis Nospiediet un turiet nospiestu: .
Mikroviļņi darbojas 30 sekundes.

2. solis Lai palielinātu gatavošanas laiku:

Nospiediet uz lai‐
ka vērtības, lai at‐
vērtu laika iestatī‐
jumus. Iestatiet
gatavošanas lai‐
ku.

Nospiediet +30 s.

Mikroviļņus jebkurā laikā var ieslēgt ar: Mikroviļņu
krāsns ātrais starts.

6.4 Iestatīšana Gatavošanas palīgs
Katram ēdienam šajā apakšizvēlnē ir ieteikta funkcija un temperatūra. Jūs varat mainīt laiku un
temperatūru.
Dažus ēdienus var gatavot arī ar:
• Automātisks svars

1. solis Ieslēdziet cepeškrāsni.

2. solis Nospiediet: .

3. solis Nospiediet: . Ievadiet: Gatavošanas palīgs.

4. solis Atlasiet ēdienu vai ēdiena veidu.

5. solis Nospiediet .
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6.5 Karsēšanas funkcijas

STANDARTS

Karsēšanas funkcija Lietošana

Grils

Plānu produktu grilēšanai un maizes grauzdēšanai.

Infratermiskā grilēšana

Lielākus cepeša gabalu un mājputnu gaļas ar kauliem cepšanai vienā plaukta līmenī.
Sacepumu pagatavošana un apbrūnināšana.

Karsēšana ar ventilato‐
ru

Ēdiena vienlaicīgai cepšanai un kaltēšanai līdz pat divu plauktu līmenī. Iestatiet par
20–40 °C zemāku temperatūru nekā Augš./Apakškarsēšana.

Saldēta pārtika

Pusfabrikātu kraukšķīguma (piem., kartupeļi frī, kartupeļu daiviņas vai pildītas pankū‐
ciņas) panākšanai.

Augš./Apakškarsēšana

Ēdiena gatavošana un cepšana viena plaukta līmenī.

Picas funkcija

Picas cepšanai. Kārtīgai apbrūnināšanai, lai padarītu kraukšķīgu apakšu.

Apakškarsēšana

Kūku ar kraukšķīgu pamatni cepšanai un pārtikas konservēšanai.

SPECIĀLIE

Karsēšanas funkcija Lietošana

Konservēšana

Dārzeņu konservēšanai (piem., marinēti dārzeņi).

Žāvēšana

Šķēlēs sagrieztu augļu, dārzeņu un sēņu kaltēšanai.

Trauku uzsildīšana

Šķīvju uzsildīšanai pirms ēdiena pasniegšanas.
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Karsēšanas funkcija Lietošana

Mīklas raudzēšana

Rauga mīklas paātrinātai uzraudzēšanai. Tā novērš rauga mīklas virspuses izžūšanu
un saglabā mīklas elastīgumu.

Sacepums

Tādiem ēdieniem kā lazanja un kartupeļu sacepums. Sacepumu pagatavošana un
apbrūnināšana.

Lēnā gatavošana

Mīkstu, sulīgu ceptu ēdienu pagatvošana.

Siltuma uzturēšana

Ēdiena uzturēšana siltumā.

Maizes cepšana

Izmantojiet šo funkciju, lai pagatavotu maizi un bulciņas ar profesionāla konditora iz‐
pildījumam pielīdzināmu kraukšķīgumu, krāsu un garozas spīdumu.

MIKROVIĻŅU KRĀSNS

Karsēšanas funkcija Lietošana

Mikroviļņu krāsns:

Uzkarsēšana, gatavoša‐
na. Jaudas diapazons: no
100 līdz 1000 W

Atkausēšana

Gaļas, zivju, kūku atkau‐
sēšana, jaudas diapa‐
zons: no 100 līdz 200 W.

Uzsildīšana

Pusfabrikātu un smalku
ēdienu uzkarsēšana. Jau‐
das diapazons: no 300
līdz 700 W

Šķidrums

Dzērienu un zupu uzkar‐
sēšana. Jaudas diapa‐
zons: no 800 līdz 1000 W

MIKROVIĻŅU KOMBINĀCIJA

Karsēšanas funkcija Lietošana

Karsēšana ar ventilato‐
ru + MV

Gatavošana viena plaukta
līmenī. Funkcija ar palieli‐
nātu MW jaudu. Jaudas
diapazons: no 100 līdz
600 W.

Karsēšanas funkcija Lietošana

Tradicionālā gatavoša‐
na + MV

Ēdiena gatavošana un
cepšana viena plaukta lī‐
menī. Funkcija ar palieli‐
nātu MW jaudu. Jaudas
diapazons: no 100 līdz
600 W.

Grils + MV

Ēdienu ātrā pagatavošana
un apbrūnināšana. Funk‐
cija ar palielinātu MW jau‐
du. Jaudas diapazons: no
100 līdz 600 W.

Grils + ventilators + MV

Lielu gaļas gabalu cepša‐
nai vienā līmenī. Sacepu‐
mu gatavošanai un apbrū‐
nināšanai. Funkcija ar pa‐
lielinātu MW jaudu. Jau‐
das diapazons: no 100
līdz 600 W.
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7. PULKSTEŅA FUNKCIJAS
7.1 Pulksteņa funkciju apraksts

Pulksteņa funkcija Lietošana
Gatavošanas laiks Ēdiena gatavošanas ilguma iestatīšana. Maksimālais ilgums ir 23 st. 59 min.

Kombinēto funkciju (mikroviļņu krāsns + standarta cepeškrāsns) maksimālais il‐
gums 23 st. 59 min.

Darbības beigas Darbību iestatīšana pēc taimera laika atskaites beigām.

Atliktais starts Ēdiena gatavošanas sākuma un/vai beigu atlikšana.

Laika regulēšana Gatavošanas laika pagarināšana.

Atgādinājums Laika atskaites iestatīšana. Maksimālais ilgums ir 23 st. 59 min. Šī funkcija neie‐
tekmē ierīces darbību.

Laika skaitīšana Uzrauga, cik ilgi darbojas funkcija. Laika skaitīšana — jūs varat to ieslēgt un iz‐
slēgt.

Darbības beigas un Atliktais starts nav
pieejamas mikroviļņu krāsns funkcijām.

7.2 Iestatīšana. Pulksteņa funkcijas

Pulksteņa iestatīšana
1. solis Ieslēdziet cepeškrāsni.

2. solis Nospiediet Diennakts laiks.

3. solis Iestatiet laiku. Nospiediet: .

Ēdiena gatavošanas laika iestatīšana
1. solis Atlasiet karsēšanas funkciju un temperatūru.

2. solis. Nospiediet: .

3. solis Iestatiet laiku. Nospiediet: .

Funkcijas beigu iespējas atlasīšana
1. solis Atlasiet karsēšanas funkciju un temperatūru.

2. solis. Nospiediet: .

3. solis Iestatiet gatavošanas laiku.

4. solis Nospiediet .

5. solis Nospiediet Darbības beigas.
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Funkcijas beigu iespējas atlasīšana
6. solis Atlasiet vēlamo: Darbības beigas.

7. solis Nospiediet: . Atkārtojiet darbību, līdz displejā ir redzams galvenais ekrāns.

Gatavošanas sākuma atlikšana
1. solis Karsēšanas funkcijas un temperatūras iestatīšana.

2. solis Nospiediet: .

3. solis Iestatiet gatavošanas laiku.

4. solis Nospiediet .

5. solis Nospiediet Atliktais starts.

6. solis Atlasiet vērtību.

7. solis Nospiediet: . Atkārtojiet darbību, līdz displejā ir redzams galvenais ekrāns.

Gatavošanas laika pagarināšana
Kad atlikuši 10 % no gatavošanas laika un ēdiens vēl nešķiet gatavs, jūs varat pagarināt gatavošanas laiku. Tā‐
pat ir iespējams mainīt karsēšanas funkciju.

Nospiediet +1 min, lai pagarinātu gatavošanas laiku.

Taimera iestatījumu mainīšana
1. solis Nospiediet: .

2. solis Iestatiet taimera vērtību.

3. solis Nospiediet: .

Iestatīto laiku ir iespējams mainīt jebkurā brīdī visā gatavošanas laikā.

8. PIEDERUMU LIETOŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļu "Drošība".

8.1 Papildpiederumu ievietošana
Izmantojiet tikai piemērotus ēdiena
gatavošanas traukus un materiālus. Skatiet

sadaļu “Mikroviļņu režīmam piemēroti ēdiena
gatavošanas trauki un materiāli” nodaļā
“Ieteikumi un padomi”.
Neliela iedobe augšpusē palielina drošību.
Šīs iedobes arī palīdz novērst sasvēršanos.
Augstā mala ap plauktu neļauj ēdiena
gatavošanas traukiem noslīdēt no plaukta.
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Restots plaukts:
Iebīdiet plauktu starp cepeškrāsns līmeņa vadot‐
nes stieņiem tā, lai kājiņas būtu vērstas uz leju.

Cepamā Paplāte:
Iebīdiet cepamo paplāti starp plauktu atbalsta rež‐
ģa vadotnēm.

Mikroviļņu krāsns apakšējais stikla šķīvis:
Izmantojiet mikroviļņu krāsns apakšējo stikla šķīvi
tikai ar mikroviļņu funkciju. Tas nav piemērots
kombinētajai mikroviļņu funkcijai (piemēram, grilē‐
šanai mikroviļņos).
Novietojiet šo papildpiederumu cepeškrāsns tilp‐
nes apakšā.
Varat novietot ēdienu tieši uz mikroviļņu krāsns
apakšējā stikla šķīvja.

9. PAPILDFUNKCIJAS
9.1 Kā saglabāt: Izlase
Varat saglabāt savas izlases iestatījumus, piemēram, karsēšanas funkciju, gatavošanas laiku,
temperatūru vai tīrīšanas funkciju. Varat saglabāt 3 izlases iestatījumus.

1. solis Ieslēdziet ierīci.

2. solis Izvēlieties vēlamo iestatījumu.

3. solis Nospiediet . Atlasiet: Izlase.

4. solis Atlasiet Saglabāt pašreizējos iestatījumus.

5. solis. Nospiediet +, lai pievienotu iestatījumu sarakstam: Izlase. Nospiediet .
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 — nospiediet, lai atiestatītu iestatījumu.

 — nospiediet, lai atceltu iestatījumu.

9.2 Funkciju bloķēšana
Šī iespēja novērš nejaušas izmaiņas karsēšanas funkcijā.

1. solis Ieslēdziet ierīci.

2. solis Iestatiet karsēšanas funkciju.

3. solis ,  – nospiediet vienlaikus lai aktivizētu funkciju.

Lai izslēgtu funkciju, atkārtojiet 3. soli.

9.3 Automātiskā izslēgšanās
Drošības nolūkā ierīce izslēdzas pēc kāda
laika, ja karsēšanas funkcija darbojas un
nemaināt nekādus iestatījumus.

 (°C)  (st.)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

 (°C)  (st.)
200 - 230 5.5

Automātiskā izslēgšanās nedarbojas ar
šādām funkcijām: Apgaismojums (lampa),
Beigu laiks, Lēnā gatavošana.

9.4 Dzesēšanas ventilators
Ierīces darbības laikā dzesēšanas ventilators
automātiski uztur ierīces virsmas vēsas.
Izslēdzot ierīci, dzesēšanas ventilators var
turpināt darboties, līdz ierīce būs atdzisusi.

10. PADOMI UN IETEIKUMI
10.1 Gatavošanas ieteikumi

Tabulās uzrādītā temperatūra un cepšanas laiki ir tikai orientējoši. Tie ir atkarīgi no receptēm un izmantoto sa‐
stāvdaļu kvalitātes un daudzuma.
Jūsu ierīce var cept un gatavot ēdienu citādāk nekā jūsu iepriekšējā ierīce. Tālāk redzamajos padomos attēloti
ieteicamie temperatūras, gatavošanas laika un plauktu pozīciju iestatījumi noteiktiem ēdienu veidiem.
Ja nevarat atrast iestatījumus konkrētai receptei, meklējiet tai līdzīgu.
Sīkākus gatavošanas ieteikumus skatiet gatavošanas tabulās, kas pieejamas mūsu vietnē. Lai atrastu Gatavoša‐
nas padomus, pārbaudiet PNC numuru uz ierīces datu plāksnītes ierīces iekšienes priekšpusē.

10.2 Mikroviļņu ieteikumi
 Gatavosim!

Novietojiet pārtiku uz mikroviļņu apakšējā
stikla šķīvja krāsns iekšienes apakšā.

Novietojiet pārtiku uz šķīvja krāsns iekšienes
apakšā.
Samaisiet vai apgrieziet ēdienu uz otru pusi,
kad pagājusi puse no atkausēšanai un
gatavošanai atvēlētā laika.
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Ik pa laikam apmaisiet šķidrus ēdienus.
Apmaisiet ēdienu pirms pasniegšanas.
Apklājiet cepšanai un uzsildīšanai paredzēto
ēdienu.
Uzlieciet karoti virs pudeles vai glāzes,
uzsildot dzērienus, lai nodrošinātu labāku
siltuma izplatīšanos.
Ievietojiet ēdienu ierīcē bez iepakojuma.
Iepakotus ēdienus var ievietot ierīcē tikai tad,
ja iepakojums ir piemērots izmantošanai
mikroviļņu krāsnī (pārbaudiet informāciju uz
iepakojuma).

 Ēdiena gatavošana mikroviļņu krāsnī
Gatavošanās laikā ēdienu pārsedziet. Ja
vēlaties kraukšķīgu virskārtu, gatavojiet
ēdienu bez pārsega.
Nepārcepiet ēdienus, iestatot pārāk lielu
jaudu un pārāk ilgu gatavošanas laiku.
Ēdiens var izžūt, piedegt vai izraisīt
aizdegšanos.
Nelietojiet ierīci, lai gatavotu olas čaumalās
un gliemežus, jo tie var pārsprāgt. Pārduriet
ceptu olu dzeltenumu pirms tā uzsildīšanas.

Pirms gatavošanas caurduriet pārtikas
produktus, kam ir āda, vai vairākas reizes
iegrieziet.
Sagrieziet dārzeņus vienāda izmēra
gabaliņos.
Pēc ierīces izslēgšanas izņemiet ēdienu un
ļaujiet tam atdzist pāris minūtes, lai ļautu
siltumam vienmērīgi izkliedēties.

 Mikroviļņu atkausēšana
Uzlieciet sasaldēto, izpakoto pārtiku uz
neliela otrādi apgriezta šķīvja, novietojot zem
tā trauku, vai uz atkausēšanas restēm vai
plastmasas sieta, lai izkusušais šķidrums
varētu notecēt.
Pēc tam noņemiet atkausētos pārtikas
produktus.
Lai pagatavotu augļus un dārzeņus, vispirms
tos neatkausējot, jūs varat izmantot augstāku
mikroviļņu jaudu.

10.3 Mikroviļņiem piemēroti ēdiena gatavošanas trauki un materiāli
Gatavošanai ar mikroviļņiem izmantojiet tikai piemērotus ēdienu gatavošanas traukus un
materiālus. Atsaucei izmantojiet tālāk sniegtās tabulas.
Pirms lietošanas pārbaudiet ēdiena gatavošanas trauku/materiāla parametrus.

Ēdiena gatavošanas trauku ma‐
teriāls   
Ugunsizturīgs stikls un porcelāns bez
metāla detaļām, piem., karstumizturīgs
stikls

Ugunsneizturīgs stikls un porcelāns
bez sudraba, zelta, platīna vai metāla
rotājumiem

X X

Stikls un stikla keramika, kas izgatavo‐
ta no ugunsizturīga / sala izturīga ma‐
teriāla

Ugunsizturīgas keramikas un māla
ēdienu gatavošanas trauki bez kvarca
vai metāla komponentiem vai metālu
saturošas glazūras
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Ēdiena gatavošanas trauku ma‐
teriāls   
Keramika, porcelāns un māls ar negla‐
zētu apakšu vai ar maziem caurumiem,
piemēram, uz rokturiem

X X X

Karstumizturīgs plastikāts līdz 200 °C X

Kartons, papīrs X X

Pārtikas plēve X X

Mikroviļņu pārtikas plēve X

Cepšana ar metāla traukiem, piem.
emaljētiem, čuguna

X X X

Cepšanas formas ar spīdīgu vai siliko‐
na pārklājumu

X X X

Cepamā Paplāte X X X

Restots plaukts X X

Mikroviļņu krāsns apakšējais stikla šķī‐
vis

X

Ēdiena gatavošanas trauki mikroviļņu
izmantošanai, piemēram, apcepšanas
panna

X X

10.4 Ieteicamie jaudas iestatījumi dažādiem ēdienu veidiem
Datu tabulai ir tikai informatīvs raksturs.

700–1000 W

Apbrūnināšana gatavošanas procesa sākumā Šķidrumu karsēšana

500–600 W

Dārzeņu gatavošanai Olu ēdienu gatavo‐
šanai

Vārīt sautējumu uz lē‐
nas uguns

Vienas maltītes uzsil‐
dīšana

Sasaldētu maltīšu
atkausēšanai un uz‐

sildīšanai
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300–400 W

Siera, šokolādes,
sviesta izkausēšanai

Rīsu vārīšana uz
lēnas uguns

Bērnu pārtikas uzsil‐
dīšanai

Jutīgu pārtikas produk‐
tu gatavošanai

Turpināt gatavoša‐
nu

100–200 W

Maizes atkausēšanai Augļu un kūku atkausēša‐
nai

Siera, krējuma, sviesta at‐
kausēšanai

Gaļas, putnu gaļas un ziv‐
ju atkausēšanai

10.5 Gatavošanas tabulas
pārbaudes iestādēm

Informācija pārbaudes iestādēm
Pārbaudes saskaņā ar IEC 60705.
Mikroviļņu krāsns funkcija
Izmantojiet restotu plauktu, ja nav norādīts savādāk.

W
Biskvīta torte 600 0.475 Apakša 8 - 9 Kad pagājusi puse no

ēdiena gatavošanas lai‐
ka, pagrieziet konteineru
par 1/4.

Gaļas rulete 400 0.9 1 25 - 27 Kad pagājusi puse no
ēdiena gatavošanas lai‐
ka, pagrieziet konteineru
par 1/4.

Olu vaniļas mērce 500 1 2 30 - 33 -

Gaļas atkausēšana 100 0.5 1 15 Kad pagājusi puse no
ēdiena gatavošanas lai‐
ka, apgrieziet gaļu.

Mikroviļņu krāsns kombinētā funkcija
Izmantojiet restotu plauktu.

Kūka, 0,7 kg Tradicionālā
gatavošana +
MV

100 200 2 23 - 27 Kad pagājusi puse no
ēdiena gatavošanas
laika, pagrieziet kontei‐
neru par 1/4.
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Kartupeļu
sacepums,
1,1 kg

Karsēšana ar
ventilatoru +
MV

300 180 2 38 - 42 Kad pagājusi puse no
ēdiena gatavošanas
laika, pagrieziet kontei‐
neru par 1/4.

Vista, 1,1 kg Grils + ventila‐
tors + MV

400 230 1 35 - 40 Ievietojiet gaļu apaļā
stikla traukā un apgrie‐
ziet to otrādi, kad ir pa‐
gājušas 20 minūtes no
ēdiena gatavošanas
laika.

11. KOPŠANA UN TĪRĪŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļu "Drošība".

11.1 Piezīmes par tīrīšanu

Tīrīšanas līdzekļi

Tīriet ierīces priekšdaļu tikai ar mikrošķiedras drānu, kas iemērkta siltā ūdenī ar saudzīgu
mazgāšanas līdzekli.

Metāla virsmu tīrīšanai izmantojiet tīrīšanas šķīdumu.

Traipu tīrīšanai izmantojiet saudzīgu mazgāšanas līdzekli.

Lietošana ikdie‐
nā

Tīriet cepeškrāsns iekšieni pēc katras lietošanas reizes. Tauku vai citu pārtikas palieku uz‐
krāšanās var izraisīt ugunsgrēku.
Rūpīgi attīriet ierīces iekšpuses augšdaļu no ēdiena atlikām un taukiem.

Neuzglabājiet ēdienu ierīcē ilgāk par 20 minūtēm. Pēc katras lietošanas reizes nosusiniet ie‐
rīces iekšieni tikai ar mikrošķiedras drānu.

Papildpiederumi

Tīriet visus papildpiederumus pēc katras lietošanas un ļaujiet tiem nožūt. Izmantojiet tikai mi‐
krošķiedras drānu, kura iemērkta siltā ūdenī ar saudzīgu mazgāšanas līdzekli. Nemazgājiet
piederumus trauku mazgājamajā mašīnā.

Netīriet piedegumdrošos piederumus ar abrazīviem tīrīšanas līdzekļiem vai asiem priekšme‐
tiem.

11.2 Izņemšana. Plauktu balsti
Izņemiet plauktu balstus, lai iztīrītu
cepeškrāsni.
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1. solis Izslēdziet cepeškrāsni un uzgaidiet, līdz tā atdziest.

2. solis Uzmanīgi, velkot plauktu balstus uz
augšu, izceliet tos no priekšējā fiksa‐
tora.

2
3

1

3. solis Pavelciet plaukta atbalsta priekšējo
galu prom no sānu sienas.

4. solis Izvelciet balstus no priekšējā fiksato‐
ra.

Uzstādiet plauktu atbalstus, veicot iepriekšminētās darbības pretējā secībā.

11.3 Kā nomainīt: Lampa

BRĪDINĀJUMS!
Elektrošoka risks.
Lampa var būt karsta.

Vienmēr turiet halogēna lampu ar drānu, lai
tauku atliekas nesadegtu uz lampas.

Pirms nomaināt lampu:
1. solis 2. solis 3. solis

Izslēdziet cepeškrāsni. Uzgaidiet,
līdz cepeškrāsns ir atdzisusi.

Atslēdziet cepeškrāsni no elektrotīk‐
la.

Ieklājiet uz tilpnes grīdas drānu.

Augšējā lampa

1. solis Pagrieziet stikla pārsegu, lai to izņemtu.

2. solis Notīriet stikla pārsegu.

3. solis Nomainiet cepeškrāsns spuldzi ar piemērotu 300 °C karstumizturīgu cepeškrāsns spuldzi.

4. solis Ievietojiet stikla pārsegu.

12. PROBLĒMRISINĀŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļu "Drošība".
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12.1 Kā rīkoties, ja...

 Ierīce neieslēdzas un/vai nesakarst

 Iespējamais cēlonis  Risinājums
Ierīce nav pieslēgta elektrotīklam vai tā ir pieslēgta
elektrotīklam nepareizi.

Pārbaudiet, vai ierīce pareizi pievienota strāvas pade‐
vei.

Pulkstenis nav iestatīts. Iestatiet pulksteni, informāciju skatiet Pulksteņa funkci‐
jas sadaļā “Kā iestatīt” Pulksteņa funkcijas.

Durvis nav pareizi aizvērtas. Aizvērt durvis līdz galam.

Izdedzis drošinātājs. Pārliecinieties, ka ierīces darbības traucējums nav sais‐
tīts ar drošinātāju. Ja problēma atkārtojas, sazinieties ar
kvalificētu elektriķi.

Ierīce Bērnu drošības funkcija iedegas. Skatiet nodaļas “Izvēlne” apakšizvēlni: Iespējas.

 Detaļas

 Apraksts  Risinājums
Spuldze ir izdegusi. Nomainiet spuldzi; detalizēta informācija pieejama no‐

daļas “Kopšana un tīrīšana" sadaļā “Kā nomainīt: lam‐
pu”.

12.2 Kā pārvaldīt: Kļūdu kodi
Rodoties programmatūras kļūdai, displejā parādās kļūdas ziņojums.
Šajā sadaļā atradīsiet sarakstu ar problēmām, kuras pats varat novērst.

 Kods un apraksts  Risinājums
F240, F439 - skārienlauki displejā nedarbojas pareizi. Notīriet displeja virsmu. Pārliecinieties, ka uz skārienlau‐

kiem nav netīrumu.

F908 — ierīces sistēma nevar izveidot savienojumu ar
vadības paneli.

Ierīces izslēgšana un ieslēgšana.

Ja kāds no šīm kļūdas ziņojumiem turpina parādīties displejā, tas nozīmē, ka kļūdainā
apakšsistēma var būt atspējota. Šādā gadījumā sazinieties ar tirgotāju vai pilnvarotu servisa
centru. Ja rodas kāda no šīm kļūdām, pārējās ierīces funkcijas turpinās darboties kā parasti.

 Kods un apraksts  Risinājums
F131 - magnetrona sensora temperatūra ir pārāk aug‐
sta.

Izslēdziet ierīci un uzgaidiet, līdz tā atdziest. Atkārtoti ie‐
slēdziet ierīci.

212 LATVIEŠU



12.3 Servisa dati
Ja nevarat rast risinājumu, sazinieties ar ierīces izplatītāju vai pilnvarotu servisa centru.
Servisa centram nepieciešamie dati norādīti uz tehnisko datu plāksnītes. Tehnisko datu
plāksnīte atrodas uz ierīces iekšpuses priekšējā rāmja. Nenoņemiet ierīces iekšpusē esošo
tehnisko datu plāksnīti.

Ieteicams datus pierakstīt šeit:
Modelis (MOD) .........................................

Izstrādājuma Nr. (PNC) .........................................

Sērijas numurs (S.N.) .........................................

13. ENERGOEFEKTIVITĀTE
13.1 Elektroenerģijas taupīšana
Pārbaudiet, vai ierīces darbības laikā tās
durvis ir pareizi aizvērtas. Gatavošanas laikā
neviriniet ierīces durvis pārāk bieži.
Raugieties, lai durvju blīve būtu tīra, un
gādājiet, lai tā būtu labi nofiksēta savā
pozīcijā.
Izmantojiet metāla traukus, lai uzlabotu
elektroenerģijas taupīšanu (tikai tad, ja
neizmantojat mikroviļņu funkciju).
Kad iespējams, nekarsējiet ierīci pirms
gatavošanas.
Uzturiet pēc iespējas īsākus pārtraukumus
starp cepšanas reizēm, ja gatavojat vairākus
ēdienus vienā piegājienā.
Gatavošana ar ventilatoru
Ja iespējams, elektroenerģijas taupīšanas
nolūkā izmantojiet gatavošanas funkcijas.
Atlikušais siltums
Dažu ierīces funkciju gadījumā, ja ir aktivizēta
programma ar funkciju Darb. laiks un
gatavošanas laiks pārsniedz 30 minūtes,
karsēšanas elementi automātiski izslēdzas
ātrāk.

Ventilators un lampa turpina darboties.
Izslēdzot ierīci, displejā tiek attēlots atlikušais
siltums. Jūs varat izmantot atlikušo siltumu,
lai uzturētu ēdienu siltu.
Ja gatavošanas ilgums pārsniedz 30 minūtes,
samaziniet ierīces temperatūru līdz
minimumam 3–10 minūtes pirms
gatavošanas laika beigām. Ierīcē atlikušais
siltums turpinās gatavot tajā ievietoto ēdienu.
Izmantojiet atlikušo cepeškrāsns siltumu, lai
uzsildītu ēdienu.
Ēdiena siltuma uzturēšana
Izvēlieties zemāko iespējamo temperatūras
iestatījumu, lai izmantotu atlikušo siltumu un
saglabātu ēdienu siltu. Atlikušā siltuma
indikators vai temperatūra tiek parādīta
displejā.
Gatavošana ar izslēgtu cepeškrāsns
apgaismojumu
Gatavošanas laikā izslēdziet cepeškrāsns
apgaismojumu. Ieslēdziet to tikai tad, kad
nepieciešams.
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14. IZVĒLNES STRUKTŪRA
14.1 Izvēlne

Izvēlnes elements Izmantošana
Gatavošanas palīgs Uzskaita automātiskās programmas.

Izlase Uzskaita iecienītākos iestatījumus.

Iespējas Ierīces konfigurācijas iestatīšana.

Iestatījumi Uzstādīšana Ierīces konfigurācijas iestatīšana.

Servisa izvēlne Rāda programmatūras versiju un konfigurāciju.

14.2 Apakšizvēlne: Iespējas

Apakšizvēlne Lietošana
Apgaismojums (lampa) Ieslēdz un izslēdz lampu.

Bērnu drošības funkcija Novērš nejaušu ierīces ieslēgšanu. Kad funkcija ir ieslēgta, displejā Bērnu drošī‐
bas funkcija parādās teksts, kad ierīce tiek ieslēgta. Lai varētu lietot ierīci, ievadiet
koda burtus alfabētiskā secībā. Pēc funkcijas aktivizēšanas piekļuve taimerim, tāl‐
vadības darbībai un lampai ir pieejama iespēja.

Ātrā uzsilšana Saīsina uzkarsēšanas laiku. Iespēja pieejama tikai dažām ierīces funkcijām.

Laika indikācija Ieslēdz un izslēdz cepeškrāsni.

Ciparu pulkstenis Maina attēlotā laika formātu.

14.3 Apakšizvēlne: Uzstādīšana

Apakšizvēlne Apraksts
Valoda Iestata ierīces valodu.

Displeja spilgtums Iestata displeja spilgtumu.

Taustiņu skaņa Ieslēdz un izslēdz sensoru lauku skaņu. Nav iespējams izslēgt šādu skaņu: .

Skaņas signāla skaļums Iestata taustiņu skaņas un signālu skaļumu.

Diennakts laiks Iestata pašreizējo laiku un datumu.

14.4 Apakšizvēlne: Servisa izvēlne

Apakšizvēlne Apraksts
Demonstrācijas režīms Aktivizēšanas/deaktivizēšanas kods: 2468

Programmatūras versija Informācija par programmatūras versiju.

Nodzēst visus iestatījumus Atjauno rūpnīcas iestatījumus.
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15. TAS IR VIENKĀRŠI!

Pirms pirmās lietošanas reizes jāiestata:

Valoda Displeja spilgtums Taustiņu skaņa Skaņas signāla ska‐
ļums Diennakts laiks

Iepazīstieties ar galvenajām vadības paneļa un displeja ikonām:

IESLĒGT / IZSLĒGT Izvēlne Izlase Taimers  / 

Ierīces lietošanas uzsākšana
Ātrā ieslēgšana Ieslēdziet ierīci un

sāciet gatavot ēdie‐
nu, izmantojot funk‐
cijas noklusējuma
temperatūru un laiku.

1. solis. 2. solis 3. solis

Nospiediet un turiet

nospiestu: .
 – atlasiet

vēlamo funkciju.

Nospiediet:

.

Ātrā izslēgšana Izslēdziet ierīci jeb‐
kurā darbības posmā
un jebkuras ekrāna
pozīcijas vai ziņoju‐
ma demonstrēšanas
laikā.

Nospiediet un turiet nospiestu , līdz ierīce izslēdzas.

Mikroviļņu krāsns
ātrā ieslēgšana

Jebkurā laikā aktivi‐
zējiet mikroviļņus ar
noklusējuma iestatī‐
jumiem: 30 s /
1000 W.

Nospiediet .

Sāciet gatavot ēdienu
1. solis 2. solis 3. solis 4. solis 5. solis.

— nospiediet, lai ie‐
slēgtu ierīci.

– atlasiet karsēšanas
funkciju.

— iestatiet: tempera‐
tūru .

– nospiediet, lai ap‐
stiprinātu izvēli.

– nospiediet, lai uz‐
sāktu ēdiena gatavo‐

šanu.

Uzziniet, kā ātri pagatavot ēdienu
Izmantojiet automātiskās programmas, lai ātri pagatavotu ēdienu, izmantojot noklusējuma iestatījumus:

Gatavošanas pa‐
līgs

1. solis 2. solis 3. solis 4. solis

Nospiediet . Nospiediet . Nospiediet  Ga‐
tavošanas palīgs.

Atlasiet ēdienu.

Izmantojiet ātrās funkcijas, lai iestatītu ēdiena gatavošanas laiku
Funkcija “10 % Finish Assist”
Izmantojiet funkciju “10 % Finish Assist”, lai pagarinātu
laiku, kad atlikuši 10 % ēdiena gatavošanas laika.

Lai pagarinātu ēdiena gatavošanas laiku, nospiediet 
+1 min.
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16. APSVĒRUMI PAR VIDES AIZSARDZĪBU
Nododiet otrreizējai pārstrādei materiālus ar
simbolu . Ievietojiet iepakojuma materiālus
atbilstošajos konteineros to otrreizējai
pārstrādei. Palīdziet aizsargāt apkārtējo vidi
un cilvēku veselību, atkārtoti pārstrādājot
elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumus.

Neizmetiet ierīces, kas apzīmētas ar šo
simbolu , kopā ar mājsaimniecības
atkritumiem. Nododiet izstrādājumu vietējā
otrreizējās pārstrādes punktā vai sazinieties
ar vietējo pašvaldību.
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Sveiki atvykę į „Electrolux“ pasaulį! Dėkojame, kad išsirinkote
mūsų prietaisą.

Gaukite naudojimo patarimų, brošiūrų, trikčių šalinimo, aptarnavimo ir remonto
informacijos adresu electrolux.com/support

Daugiau receptų, patarimų, nurodymų dėl trikčių ir kitos informacijos rasite My
Electrolux Kitchen programėlėje.

Galimi pakeitimai.
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1.  SAUGOS INFORMACIJA
Prieš įrengdami ir naudodami šį prietaisą, atidžiai
perskaitykite pateiktą instrukciją. Gamintojas neatsako už
sužalojimus ar žalą, patirtą dėl netinkamo prietaiso įrengimo
ar naudojimo. Instrukciją visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galėtumėte pasižiūrėti.

1.1 Vaikų ir pažeidžiamų žmonių sauga
• Vyresni nei 8 metų vaikai ir asmenys, turintys fizinių,

jutiminių arba protinių sutrikimų, arba asmenys, kuriems
trūksta patirties ar žinių, šį prietaisą gali naudoti tik prižiūrimi
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kitų arba gavę nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Mažesnių nei 8 metų vaikų ir asmenų, turinčių labai sunkią
ir sudėtingą negalią, negalima be priežiūros leisti būti šalia
prietaiso.

• Būtina visą laiką prižiūrėti vaikus ir užtikrinti, kad jie
nežaistų su šiuo buitiniu prietaisu.

• Visas pakuotės medžiagas saugokite nuo vaikų ir tinkamai
pašalinkite.

• DĖMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu įkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvūnams
būti šalia prietaiso jam veikiant arba vėstant.

• Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaikų įtaisas, jį reikia
suaktyvinti.

• Vaikai be priežiūros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo priežiūros darbų.

1.2 Bendrieji saugos reikalavimai
• Šis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.
• Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam

šeimos ūkiui.
• Šį prietaisą galima naudoti biuruose, viešbučių

kambariuose, nakvynės ar svečių namuose ir kitoje
panašioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo intensyvumas
neviršija įprasto buitinio naudojimo.

• Šį prietaisą įrengti ir pakeisti jo laidą privalo tik kvalifikuotas
specialistas.

• Nenaudokite prietaiso, prieš jo įrengimą balduose.
• Prieš vykdydami techninės priežiūros darbus, atjunkite

prietaisą nuo maitinimo.
• Pasirūpinkite, kad pažeistą maitinimo laidą pakeistų tik

gamintojas, jo įgalioto techninės priežiūros centro
darbuotojai arba atitinkamos kvalifikacijos specialistai –
kitaip gali kilti elektros smūgio pavojus.

• DĖMESIO: Pasirūpinkite, kad prieš keičiant lemputę
prietaisas būtų išjungtas, kitaip galimas elektros smūgis.
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• DĖMESIO: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu įkaista. Būkite atsargūs ir nelieskite kaitinimo
elementų ar prietaiso ertmės paviršių.

• Pagalbinius reikmenis arba indus iš orkaitės traukite ir į ją
dėkite mūvėdami karščiui atsparias pirštines.

• Nejunkite mikrobangų funkcijos, jei prietaisas tuščias. Tarp
metalinių į orkaitę įdėtų objektų gali susiformuoti elektros
lankas.

• Gaminant mikrobangomis į vidų negalima dėti metalinių
maisto ar gėrimų indų. Šis reikalavimas netaikomas, jeigu
gamintojas nurodo, kokio dydžio ir formos metaliniuose
induose esantį maistą galima ruošti mikrobangų krosnelėse.

• DĖMESIO! Jei pažeistumėte dureles arba durelių
sandariklius, prietaiso nenaudokite, kol jo nesuremontuos
kvalifikuotas specialistas.

• DĖMESIO! Tik kvalifikuoti specialistai gali vykdyti priežiūros
ir remonto darbus, įskaitant dangčio, kuris apsaugo nuo
mikrobangų energijos, nuėmimą.

• DĖMESIO! Nešildykite induose uždaryto maisto ar gėrimų.
Gali įvykti sprogimas.

• Naudokite tik mikrobangų krosnelėms skirtus reikmenis.
• Kai maistą šildote plastmasiniuose arba popieriniuose

induose, stebėkite prietaisą, nes tokie indai gali užsidegti.
• Prietaisas skirtas pašildyti maistą ir gėrimus. Maisto ar

drabužių džiovinimas, šildančių pagalvėlių, šlepečių,
kempinių, drėgnų šluosčių ir panašių objektų šildymas gali
sukelti gaisrą ir sužaloti.

• Pastebėję iš prietaiso sklindančius dūmus, nedelsiant
išjunkite prietaisą arba atjunkite jį nuo elektros maitinimo
tinklo ir laikykite dureles uždarytas, kad liepsna negalėtų
išplisti.

• Šildant gėrimus mikrobangomis galimas pavėluotas skysčio
užvirimas ir išsiveržimas. Todėl imdami pašildytą gėrimą
būkite atsargūs.
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• Siekiant išvengti nudeginimų, prieš duodami vaikui ar
kūdikiui pašildytą maisto buteliuką ar indelį, jo turinį
sumaišykite arba suplakite ir patikrinkite temperatūrą.

• Prietaise nešildykite žalių ir kietai virtų kiaušinių su lukštais.
Kiaušiniai gali sprogti kaitinimo metu arba jam pasibaigus.

• Jei norite išimti padėklų laikiklius, pirmiausia iš šoninių
sienelių ištraukite laikiklio priekį, o po to galą. Padėklų
laikiklius atgal sudėkite priešinga tvarka.

• Reguliariai valykite prietaisą ir pašalinkite iš jo visus maisto
likučius.

• Nenaudokite garintuvo prietaisui valyti.
• Durelių stiklo nevalykite šiurkščiu šveičiamuoju valikliu ar

aštriomis metalinėmis grandyklėmis, nes galite subraižyti
paviršių ir dėl to stiklas gali sudužti.

• Jei tinkamai neprižiūrėsite prietaiso, jo paviršiai gali
anksčiau nusidėvėti ir sukelti pavojų.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS
2.1 Įrengimas

ĮSPĖJIMAS!
Šį prietaisą įrengti privalo tik kvalifikuotas
asmuo.

• Nuimkite visas pakavimo medžiagas.
• Neįrenkite ir nenaudokite sugadinto

prietaiso.
• Vadovaukitės su prietaisu pateiktomis

įrengimo instrukcijomis.
• Visada būkite atsargūs, kai perkeliate

prietaisą, nes jis yra sunkus. Visada
mūvėkite apsaugines pirštines ir avėkite
uždarą avalynę.

• Netraukite šio prietaiso už rankenos.
• Įrenkite prietaisą saugioje ir tinkamoje

vietoje, atitinkančioje įrengimo
reikalavimus.

• Būtina paisyti minimalių atstumų iki kitų
prietaisų ir spintelių.

• Prieš montuodami prietaisą patikrinkite, ar
prietaiso dureles galima laisvai atidaryti.

• Prietaise įrengta elektrinė aušinimo
sistema. Ji turi būti prijungta prie elektros
maitinimo šaltinio.

• Įmontuojamasis prietaisas privalo atitikti
standarte DIN 68930 numatytus stabilumo
reikalavimus.

Minimalus spintelės aukštis
(po darbastaliu)

444 (460) mm

Spintelės plotis 560 mm

Spintelės gylis 550 (550) mm

Prietaiso priekinės dalies
aukštis

455 mm

Prietaiso galinės dalies
aukštis

440 mm

Prietaiso priekinės dalies
plotis

595 mm

Prietaiso galinės dalies plo‐
tis

559 mm

Prietaiso gylis 567 mm

Prietaiso įmontavimo gylis 546 mm

Gylis su atidarytomis dure‐
lėmis

882 mm
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Minimalus ventiliacijos ang‐
os dydis. Anga prietaiso
nugarėlės apačioje

560x20 mm

Pagrindinio maitinimo ka‐
belio ilgis. Kabelis yra prie‐
taiso nugarėlės dešiniaja‐
me kampe

1500 mm

Montavimo varžtai 3.5x25 mm

2.2 Elektros prijungimas

ĮSPĖJIMAS!
Gaisro ir elektros smūgio pavojus.

• Visus elektros prijungimus privalo atlikti
kvalifikuotas elektrikas.

• Prietaisą privaloma įžeminti.
• Įsitikinkite, kad parametrai techninių

duomenų plokštelėje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.

• Visada naudokite tinkamai įrengtą
įžemintą saugųjį elektros lizdą.

• Nenaudokite daugiakanalių adapterių ir
ilginamųjų laidų.

• Būkite atsargūs, kad nesugadintumėte
elektros kištuko ir maitinimo laido. Jei
reikėtų pakeisti maitinimo laidą, tai turi
padaryti mūsų įgaliotasis techninės
priežiūros centras.

• Saugokite, kad maitinimo laidai neliestų ir
nebūtų arti prietaiso durelių arba nišos po
prietaisu, ypač kai jis veikia arba durelės
yra karštos.

• Dalių su įtampa ir izoliuotų dalių apsauga
nuo smūgių turi būti pritvirtinta taip, kad
nebūtų galima nuimti be įrankių.

• Elektros kištuką į tinklo lizdą junkite tik
tuomet, kai visiškai pabaigsite įrengimą.
Įsitikinkite, kad įrengus prietaisą, elektros
laido kištuką būtų lengva pasiekti.

• Jeigu tinklo lizdas atsilaisvinęs, nejunkite
kištuko.

• Norėdami išjungti prietaisą, netraukite už
maitinimo laido. Visada traukite paėmę už
elektros kištuko.

• Naudokite tik tinkamus izoliavimo įtaisus:
liniją apsaugančius automatinius
jungiklius, saugiklius (įsukami saugikliai
turi būti išimami iš jų laikiklio), įžeminimo
nuotėkio atjungiamuosius įtaisus ir
kontaktorius.

• Elektros instaliacija privalo turėti izoliavimo
įtaisą, kuris leidžia atjungti prietaisą nuo
maitinimo tinklo ties visais poliais. Tarp
izoliavimo įtaiso kontaktų turi būti
mažiausiai 3 mm pločio tarpelis.

• Prietaisas tiekiamas su pagrindiniu
maitinimo laidu ir kištuku.

2.3 Naudojimas

ĮSPĖJIMAS!
Sužalojimo, nudegimų ir elektros smūgio
arba sprogimo pavojus.

• Nebandykite pakeisti šio prietaiso
techninių savybių.

• Pasirūpinkite, kad ventiliacinės angos
nebūtų užblokuotos.

• Nepalikite įjungto prietaiso be priežiūros.
• Po kiekvieno naudojimo prietaisą

išvalykite.
• Atidarydami veikiančio prietaiso dureles

būkite atsargūs. Iš vidaus gali išsiveržti
įkaitintas oras.

• Nelieskite prietaiso drėgnomis rankomis
arba jei prietaisas liečiasi su vandeniu.

• Nespauskite atidarytų durelių.
• Nenaudokite prietaiso, kaip darbinio

paviršiaus ar daiktams laikyti.
• Atsargiai atidarykite prietaiso dureles.

Naudojant maisto produktus su alkoholiu,
gali susidaryti alkoholio ir oro mišinys.

• Atidarydami dureles pasirūpinkite, kad
šalimais nebūtų kibirkščių ar atviros
ugnies šaltinių.

• Šalia prietaiso, į prietaisą arba ant jo
nedėkite degių medžiagų arba degiomis
medžiagomis sudrėkintų daiktų.

• Nenaudokite mikrobangų funkcijos
prietaisui įšildyti.

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisą.

• Emalės apsauga nuo pažeidimų ir
išblukimo:
– Nedėkite aliuminio folijos tiesiai ant

prietaiso ertmės dugno;
– Nepilkite vandens tiesiai į įkaitusį

prietaisą.
– Nelaikykite prietaise paruoštų drėgnų

patiekalų ir maisto produktų.
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– Būkite atsargūs montuodami arba
išimdami prietaiso priedus.

• Emalio ar nerūdijančiojo plieno išblukimas
neturi poveikio prietaiso veikimui.

• Drėgniems pyragams kepti naudokite gilų
kepimo indą. Vaisių sultys palieka dėmes,
kurias sudėtinga pašalinti.

• Maistą visuomet gaminkite uždarę
prietaiso dureles.

• Jeigu prietaisas įrengtas už baldo plokštės
(pvz., durelių), pasirūpinkite, kad prietaisui
veikiant durelės visada būtų atidarytos. Už
durelių gali kauptis karštis ir drėgmė, kurie
gali pakenkti prietaisui, baldams ar
grindims. Neuždarykite durelių, kol po
naudojimo prietaisas visiškai neatauš.

2.4 Priežiūra ir valymas

ĮSPĖJIMAS!
Sužalojimo, gaisro arba prietaiso
sugadinimo pavojus.

• Prieš atlikdami priežiūros darbus, išjunkite
prietaisą ir ištraukite maitinimo laido
kištuką iš elektros tinklo lizdo.

• Patikrinkite, ar prietaisas atvėsęs. Gali
sutrūkti stiklo plokštės.

• Nedelsdami pakeiskite durelių stiklo
plokštes, jeigu jos pažeistos. Kreipkitės į
įgaliotąjį techninės priežiūros centrą.

• Būkite atsargūs, kai išimate prietaiso
dureles. Durelės yra sunkios!

• Po kiekvieno naudojimo įsitikinkite, kad
vidus ir durelės sausai nuvalytos.
Prietaisui veikiant susidarę garai
kondensuojasi ant orkaitės sienelių ir gali
sukelti koroziją.

• Reguliariai valykite prietaisą, kad
apsaugotumėte paviršių nuo
nusidėvėjimo.

• Kai veikia mikrobangų funkcija, prietaise
likę riebalai ir maistas gali sukelti gaisrą ir
elektros kibirkščiavimą.

• Valykite prietaisą drėgna, minkšta šluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite šveičiamųjų produktų,
šveitimo kempinių, tirpiklių arba metalinių
grandyklių.

• Jeigu naudojate orkaitės purškiklį,
laikykitės ant pakuotės pateiktų saugumo
nurodymų.

2.5 Stiklinių indų naudojimas
Nepakankamai rūpestingai tvarkant stiklinius
indus, jie gali sudužti, nuskilti, suskilinėti arba
stipriai susibraižyti:
• Nepilkite šalto vandens arba kitų skysčių

ant stiklo indų, nes dėl staigaus
temperatūros sumažėjimo, stiklas gali
iškart sudužti. Stiklo šukės gali būti labai
aštrios ir jas gali būti sunku surasti.

• Nedėkite karštų stiklo indų ant drėgno ar
vėsaus paviršiaus, tiesiai ant stalviršio,
metalinio paviršiaus ar į kriauklę ir
neimkite karštų stiklo indų drėgna šluoste.

• Nenaudokite ir netaisykite jokių sudužusių,
įskilusių ar stipriai subraižytų stiklo indų.

• Nenumeskite ir nesutrenkite stiklo indų į
kietą daiktą ir nesuduokite virtuvės rykais į
juos.

• Nekaitinkite tuščių arba beveik tuščių
stiklinių indų mikrobangų krosnelėje ir
neperkaitinkite aliejaus ar sviesto
mikrobangų krosnelėje (naudokite
minimalią maisto gaminimo trukmę).

Palaukite, kol karšti stikliniai indai atvės
aušinimo stove, ant puodkėlės arba sausos
šluostės. Patikrinkite, ar stiklo indai yra
pakankamai ataušę, prieš juos plaudami,
dėdami į šaldytuvą ar šaldiklį.
Neimkite karštų stiklinių indų (tame tarpe indų
su silikoniniais paėmimo paviršiais) be sausų
puodkėlių.
Stenkitės netinkamai nenaudoti mikrobangų
(t. y. neįjungti tuščios arba mažai įkrautos
orkaitės).

2.6 Vidinis apšvietimas

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus gauti elektros smūgį.

• Šio gaminio viduje esanti (-čios) lemputė (-
ės) ir atskirai parduodamos atsarginės
lemputės: Šios lemputės turi atlaikyti
ekstremalias fizines sąlygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdžiui, temperatūrą,
vibraciją, drėgmę, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo būseną.
Jos nėra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apšviesti.

• Šiame gaminyje yra šviesos šaltinis, kurio
energijos vartojimo efektyvumo klasė G.
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• Naudokite tik tų pačių techninių duomenų
lemputes.

2.7 Paslauga
• Dėl prietaiso remonto kreipkitės į įgaliotąjį

techninės priežiūros centrą.
• Naudokite tik originalias dalis.

2.8 Išmetimas

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus susižeisti arba uždusti.

• Norėdami sužinoti, kaip tinkamai utilizuoti
prietaisą, susisiekite su atitinkama
savivaldybės įstaiga.

• Ištraukite maitinimo laido kištuką iš
maitinimo tinklo lizdo.

• Nupjaukite maitinimo laidą arti prietaiso ir
pašalinkite jį.

• Nuimkite durelių skląstį, kad vaikai, ar
naminiai gyvūnai neįstrigtų prietaiso
viduje.

3. GAMINIO APRAŠYMAS
3.1 Bendroji apžvalga

1 2

8

4

3

1

2

3

6

4

5

7

Valdymo skydelis

Ekranas

Šildymo elementas

Mikrobangų generatorius

Lemputė

Ventiliatorius

Lentynos atrama, išimama

Lentynos vietos

3.2 Priedai

Vielinė lentynėlė
Virtuvės reikmenims, pyragų formoms,
prikaistuviams.

Kepimo skarda
Pyragams ir sausainiams kepti.
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Stiklinė apatinė mikrobangų krosnelės plokštė
Mikrobangų režimo naudojimas.

4. VALDYMO SKYDELIS
4.1 Valdymo skydelio apžvalga

1 2 3 4 5 6 7

1 Įjungta / Išjungta Palaikykite paspaudę, kad įjungtumėte ar išjungtumėte prietaisą.

2 Meniu Prietaiso funkcijų sąrašas.

3 Mėgstamiausios Pateikiamas mėgstamiausių nuostatų sąrašas.

4 Ekranas Parodo esamas prietaiso nuostatas.

5 Lemputės jungiklis Lemputei įjungti ir išjungti.

6 Greitas įkaitinimas Funkcijai įjungti ir išjungti: Greitas įkaitinimas.

7 Greitasis mikrobangų
krosnelės įjungimas Mikrobangų funkcijai įjungti (1000 W ir 30 sekundžių).

Laikykite nuspaudę Perkelti

3s

Paspauskite ir palaikykite nus‐
paudę.

Palieskite paviršių pirštu. Braukite pirštu per paviršių. Lieskite paviršių 3 sekundes.
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4.2 Ekranas

150°C

12:30

15min START

E CD B

A Ekranas su pagrindinėmis funkcijomis.
A. Paros laikas
B. PRADĖTI/SUSTABDYMAS
C. Temperatūra / Mikrobangų krosnelės laikmatis
D. Kaitinimo funkcijos
E. Laikmatis

Valdymo skydelio indikatoriai
Pagrindiniai indikatoriai – skirti naršyti valdymo skydelio meniu.

Patvirtinti pasirinkimą / nustatymą. Sugrįžti meniu
vienu lygiu atgal.

Panaikinti paskutinį
veiksmą. Parinktims įjungti ir išjungti.

Įspėjamasis signalas pasibaigus laikui funkcijų indikatoriai – pasibaigus nustatytam kepimo laikui, išgirsite
garso signalą.

Funkcija įjungta. Funkcija įjungta.
Kepimas sustabdomas automatiškai.

Įspėjamasis signalas pasibaigus
laikui išjungtas.

Laikmačio indikatoriai

Jei norite nustatyti funkciją: Atidėtas paleidimas. Atšaukti nustatymą.

5. PRIEŠ NAUDODAMI PIRMĄ KARTĄ

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

5.1 Pirminis valymas

1-as veiksmas 2-as veiksmas 3-ias veiksmas

Iš prietaiso išimkite visus priedus ir
išimamas lentynų atramas.

Prietaisą ir jo priedus valykite tik
mikropluošto šluoste, suvilgyta šilto
vandens ir švelnaus ploviklio tirpale.

Į prietaisą sudėkite priedus ir išima‐
mas lentynų atramas.
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5.2 Pirmasis prijungimas
Pirmą kartą prisijungę ekrane matysite pasveikinimo pranešimą.
Turite atlikti šiuos nustatymus: Kalba, Ekrano ryškumas, Mygtukų tonai, Įspėjamo signalo
garsas, Paros laikas.

6. KASDIENIS NAUDOJIMAS

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

6.1 Kaip nustatyti: Kaitinimo funkcijos

1-as veiks‐
mas

Įjunkite orkaitę. Ekrane matysite numatytąją kaitinimo funkciją.

2-as veiks‐
mas Paspauskite kaitinimo funkcijos simbolį , kad atidarytumėte papildomą meniu.

3-as veiks‐
mas Pasirinkite kaitinimo funkciją ir paspauskite: . Valdymo skydelyje matysite temperatūrą.

4-as veiks‐
mas. Nustatyti temperatūrą. Paspauskite .

5-as veiks‐
mas. Paspauskite: .

 - paspauskite, kad išjungtumėte kaitinimo funkciją.

6-as veiks‐
mas

Išjunkite orkaitę.

6.2 Kaip nustatyti Mikrobangų funkcijos

1-as veiks‐
mas

Išimkite visus priedus ir įjunkite prietaisą.
Įdėkite apatinę stiklinę mikrobangų krosnelės lėkštę.

2-as veiks‐
mas

Paspauskite kaitinimo funkcijos simbolį , kad atidarytumėte papildomą meniu.

3-as veiks‐
mas Pasirinkite kaitinimo mikrobangomis funkciją ir paspauskite . Valdymo skydelyje matysite

mikrobangų galią.

4-as veiks‐
mas. Nustatykite mikrobangų galią. Paspauskite .

5-as veiks‐
mas. Paspauskite: .

 – paspauskite, kad išjungtumėte funkciją.

6-as veiks‐
mas

Išjunkite prietaisą.
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Didžiausia mikrobangų funkcijos naudojimo
trukmė priklauso nuo pasirinktos mikrobangų
galios:

MIKROBANGŲ GALIA
W

DIDŽIAUSIA TRUKMĖ
min

100 - 600 59:55

> 600 7

Jeigu atidarysite dureles, funkcija
išsijungs. Norėdami paleisti dar kartą,
paspauskite .

6.3 Kaip naudoti: Greitasis
mikrobangų krosnelės įjungimas

1-as veiks‐
mas

Paspauskite ir palaikykite nuspaudę

.
Mikrobangų krosnelė veikia 30 s.

2-as veiks‐
mas

Maisto gaminimo laikui pratęsti:

Paspauskite besi‐
keičiančią laiko
vertę, kad atver‐
tumėte laiko nuo‐
statas. Nustatyki‐
te maisto gamini‐
mo laiką.

Paspauskite +30 s.

Mikrobangų krosnelę galima bet kada įjungti naudo‐
jant: Greitasis mikrobangų krosnelės įjungimas.

6.4 Kaip nustatyti: Kepimo vadovas
Kiekvienam patiekalui šiame papildomame meniu rekomenduojama funkcija ir temperatūra.
Galite koreguoti laiką ir temperatūrą.
Kai kuriuos patiekalus taip pat galite gaminti naudodami:
• Pagal svorį

1-as veiks‐
mas

Įjunkite orkaitę.

2-as veiks‐
mas Paspauskite: .

3-ias
veiksmas Paspauskite: . Įveskite: Kepimo vadovas.

4-as veiks‐
mas.

Pasirinkite patiekalą arba maisto tipą.

5-as veiks‐
mas. Paspauskite: .
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6.5 Kaitinimo funkcijos

STANDARTINĖS

Kaitinimo funkcija Paskirtis

Grilis

Ploniems maisto gabalėliams ir duonos skrebučiams kepti grilyje.

Terminis kepintuvas

Skirta didesniems mėsos arba paukštienos su kaulais gabalams kepinti viename lygy‐
je. Tinka apkepams ir skrudinti.

Karšto oro srautas

Skirta vienu metu kepti ir džiovinti dviejuose lygiuose. Nustatykite 20–40 °C mažesnę
temperatūrą, nei gaminant Apatinis + viršutinis kaitinimas.

Šaldytas maistas

Traškiems pusfabrikačiams ruošti (pvz., gruzdintoms bulvytėms, keptoms bulvytėms
ar rytietiškiems suktinukams).

Apatinis + viršutinis
kaitinimas

Kepti ir skrudinti maistą vienoje lentynos padėtyje.

Picos programa

Kepti picą. Intensyviai skrudinti ir traškiam pagrindui paruošti.

Apatinis kaitinimas

Kepti pyragus traškiu pagrindu ir konservuoti maistą.

SPECIALIOS FUNKCIJOS

Kaitinimo funkcija Paskirtis

Konservavimas

Skirta daržovių konservams (pvz., marinuotiems agurkams) ruošti.

Džiovinimas

Džiovinti pjaustytus vaisius, daržoves ir grybus.

Lėkščių pašildymas

Skirta lėkštėms pašildyti prieš patiekiant maistą.
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Kaitinimo funkcija Paskirtis

Tešlos kildinimas

Paspartinti mielinės tešlos kildinimą. Tešlos paviršius neišdžiūsta, o tešla išlieka elas‐
tinga.

Apkepas "Au Gratin''

Lazanijai arba bulvių plokštainiui. Tinka apkepams ir skrudinti.

Kepimas žemoje tem‐
peratūroje

Švelniems ir sultingiems kepsniams ruošti.

Šilumos palaikymas

Palaikyti šiltą maistą.

Duona

Naudokite šią funkciją traškiai, nuostabios spalvos ir blizgaus paviršiaus duonai ir
bandelėms kepti.

MIKROBANGOS

Kaitinimo funkcija Paskirtis

Mikrobangos

Galios diapazonas kaiti‐
nant ir ruošiant maistą:
100–1000 W

Atitirpinimas

Galios diapazonas atitirpi‐
nant mėsą, žuvį ar pyra‐
gus: 100–200 W

Pašildymas

Galios diapazonas kaiti‐
nant pusfabrikačius ir
greitai gendančius maisto
produktus: 300–700 W

Skysčiui

Gėrimų ar sriubų pašildy‐
mas. Galios diapazonas:
800–1000 W

KOMBINUOTAS KEPIMAS

Kaitinimo funkcija Paskirtis

Karštas oras + mikro‐
bangos

Kepimas vienoje lentynė‐
lės padėtyje. Funkcija su
padidinta mikrobangų ga‐
lia: 100–600 W.

Virš. ir apat. kaitinimas
+ mikrobangos

Maisto kepimas ir skrudi‐
nimas vienoje lentynos
padėtyje. Funkcija su pa‐
didinta mikrobangų galia:
100–600 W.

Grilis + mikrobangos

Maistui kepti ir skrudinti
per trumpą laiką. Funkcija
su padidinta mikrobangų
galia: 100–600 W.

Grilis + ventiliatorius +
mikrobangos

Dideliems mėsos gaba‐
lams kepti viename lygyje,
apkepams ir maisto pa‐
skrudinimui. Funkcija su
padidinta mikrobangų ga‐
lia: 100–600 W.
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7. LAIKRODŽIO FUNKCIJOS
7.1 Laikrodžio funkcijų aprašymas

Laikrodžio funkcija Paskirtis
Kepimo laikas Maisto gaminimo trukmei nustatyti. Didžiausia trukmė 23 val. 59 min

Ilgiausia kombinuotų funkcijų (mikrobangų ir standartinės) trukmė: 23 val. 59 min.

Nutraukti veiksmą Nustatyti funkciją, kuri įsijungia laikmačiui baigus veikti.

Atidėtas paleidimas Nustatyti įjungimo ir (arba) gaminimo pabaigos laiką.

Laiko pratęsimas Pratęsti gaminimo laiką.

Priminimas Nustatyti atgalinės laiko atskaitos laiką. Daugiausiai 23 val. 59 min. Ši funkcija ne‐
daro įtakos prietaiso veikimui.

Laikmatis Stebima, kiek laiko veikia funkcija. Laikmatis – galite įjungti ir išjungti.

Nutraukti veiksmą ir Atidėtas paleidimas
negalimas mikrobangų funkcijoms.

7.2 Kaip nustatyti: Laikrodžio funkcijos

Kaip nustatyti laikrodį
1-as veiks‐
mas

Įjunkite orkaitę.

2-as veiks‐
mas

Paspauskite: Paros laikas.

3-as veiks‐
mas Nustatykite laiką. Paspauskite: .

Kaip nustatyti gaminimo trukmę
1-as veiks‐
mas

Pasirinkite kaitinimo funkciją ir nustatykite temperatūrą.

2-as veiks‐
mas Paspauskite: .

3-ias
veiksmas Nustatykite laiką. Paspauskite: .

Kaip pasirinkti pabaigos parinktį
1-as veiks‐
mas

Pasirinkite kaitinimo funkciją ir nustatykite temperatūrą.

2-as veiks‐
mas Paspauskite: .

3-ias
veiksmas

Nustatykite maisto gaminimo laiką.
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Kaip pasirinkti pabaigos parinktį
4-as veiks‐
mas Paspauskite: .

5-as veiks‐
mas.

Paspauskite: Nutraukti veiksmą.

6-as veiks‐
mas

Pasirinkite norimą Nutraukti veiksmą.

7-as veiks‐
mas Paspauskite: . Kartokite veiksmą, kol valdymo skydelyje pamatysite pagrindinį langą.

Kaip atidėti maisto gaminimo pradžią
1-as veiks‐
mas

Pasirinkite kaitinimo funkciją ir temperatūrą.

2-as veiks‐
mas Paspauskite: .

3-ias
veiksmas

Nustatykite maisto gaminimo laiką.

4-as veiks‐
mas Paspauskite: .

5-as veiks‐
mas.

Paspauskite: Atidėtas paleidimas.

6-as veiks‐
mas

Pasirinkite reikšmę.

7-as veiks‐
mas Paspauskite: . Kartokite veiksmą, kol valdymo skydelyje pamatysite pagrindinį langą.

Kaip pratęsti maisto gaminimo laiką
Kai lieka 10 % gaminimo laiko ir panašu, kad maistas per tą laiką nebus paruoštas, galite pratęsti gaminimo laiką.
Jūs taip pat galite pakeisti kaitinimo funkciją.

Spauskite +1min, kad pratęstumėte maisto gaminimo laiką.

Kaip pakeisti laikmačio nuostatas
1-as veiks‐
mas Paspauskite: .

2-as veiks‐
mas

Nustatykite laikmačio rodmenį.

3-ias
veiksmas Paspauskite: .

Gamindami maistą jūs bet kada galite pakeisti nustatytą laiką.
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8. PRIEDŲ NAUDOJIMAS

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

8.1 Priedų naudojimas
Naudokite tik tinkamus prikaistuvius ir kitas
priemones. Žr. skyrių „Naudingi patarimai“,

„Tinkami prikaistuviai ir kitos priemonės
ruošimui mikrobangomis“.
Mažas įdubimas viršuje padidina saugumą.
Įlinkiai taip pat apsaugo nuo apvirtimo.
Aukštas lentynos kraštelis neleis prikaistuviui
nuo jos nuslysti.

Vielinė lentynėlė:
Įstumkite groteles tarp lentynos laikiklių ir įsitikinki‐
te, kad kojelės yra nukreiptos žemyn.

Kepimo skarda:
Įstumkite skardą tarp lentynos laikiklių.

Stiklinė apatinė mikrobangų krosnelės plokštė:
Apatinę stiklinę mikrobangų krosnelės lėkštę nau‐
dokite tik su mikrobangų funkcija. Ji nėra tinkama
naudoti su kombinuotąja mikrobangų funkcija
(pvz., mikrobangos ir grilis).
Padėkite priedą ertmės apačioje.
Maistą galite padėti tiesiogiai ant apatinės stiklinės
mikrobangų krosnelės lėkštės.
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9. PAPILDOMOS FUNKCIJOS
9.1 Kaip įrašyti: Mėgstamiausios
Galite išsaugoti mėgstamas nuostatas, pavyzdžiui, kaitinimo funkciją, maisto gaminimo trukmę,
temperatūrą arba valymo funkciją. Galite išsaugoti 3 mėgstamas nuostatas.

1-as veiks‐
mas

Įjunkite prietaisą.

2-as veiks‐
mas

Pasirinkite norimą nuostatą.

3-as veiks‐
mas Paspauskite . Pasirinkite: Mėgstamiausios.

4-as veiks‐
mas.

Pasirinkite: Išsaugoti esamus nustatymus.

5-as veiks‐
mas. Paspauskite + ir pridėkite nuostatą į sąrašą: Mėgstamiausios. Paspauskite .

 – paspauskite nuostatai atkurti.

 – paspauskite nuostatai atšaukti.

9.2 Funkcijų užraktas
Funkcija apsaugo nuo atsitiktinio kaitinimo funkcijos pakeitimo.

1-as veiks‐
mas

Įjunkite prietaisą.

2-as veiks‐
mas

Pasirinkite kaitinimo funkciją.

3-ias
veiksmas ,  – paspauskite vienu metu, kad įjungtumėte funkciją.

Norėdami išjungti funkciją, pakartokite 3-čią veiksmą.

9.3 Automatinis išsijungimas
Siekiant užtikrinti saugumą, jei kaitinimo
funkcija veikia, o nustatymų nekeičiate, po
tam tikro laiko prietaisas išsijungia.

 (°C)  (val.)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 230 5.5

Automatinis išsijungimas neveiks, jei
naudosite šias funkcijas: Orkaitės
apšvietimas, Pabaiga, Kepimas žemoje
temperatūroje.

9.4 Ventiliatorius
Kai prietaisas veikia, aušinimo ventiliatorius
įsijungia automatiškai, kad prietaiso paviršiai
išliktų vėsūs. Jei prietaisą išjungsite, aušinimo
ventiliatorius veiks toliau, kol prietaisas
neatvės.
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10. PATARIMAI
10.1 Gaminimo rekomendacijos

Lentelėse nurodyta temperatūra ir ruošimo laikas yra tik orientaciniai. Jie priklauso nuo receptų, naudojamų pro‐
duktų kokybės ir kiekio.
Šis prietaisas gali kepti ir skrudinti kitaip, nei esate įpratę su ankstesniu prietaisu. Toliau pateikiamos rekomen‐
duojamos temperatūros, gaminimo trukmės ir lentynos padėties nuostatos konkretiems patiekalams.
Jei nerandate nuostatų konkrečiam receptui, vadovaukitės panašiais receptais.
Daugiau maisto gaminimo rekomendacijų rasite mūsų interneto svetainėje maisto gaminimo lentelėse. Norėdami
gauti patarimų dėl maisto gaminimo, pirmiausia išsiaiškinkite, koks yra prietaiso PNC numeris, nurodytas techni‐
nių duomenų lentelėje, ant prietaiso ertmės rėmo.

10.2 Rekomendacijos dėl
mikrobangų

 Gaminkime!
Padėkite maistą ant stiklinės lėkštės
mikrobangų krosnelės apačioje.
Padėkite maistą ant lėkštės ertmės apačioje.
Apverskite ar pamaišykite maistą praėjus
pusei numatyto atšildymo ar ruošimo laiko.
Skystus patiekalus kartais pamaišykite.
Prieš patiekdami, maistą pamaišykite.
Ruošdami ar šildydami maistą uždenkite.
Kai šildote gėrimus, įdėkite į butelį ar stiklinę
šaukštą, kad geriau pasiskirstytų karštis.
Maisto produktus be pakuotės sudėkite į
prietaisą. Supakuotus pusfabrikačius į
prietaisą galima dėti tik jei jų pakuotė tinkama
šildyti mikrobangų krosnelėje (žr. informaciją
ant pakuotės).

 Maisto gaminimas mikrobangomis
Gaminkite maistą uždengtą. Neuždengtą
maistą gaminkite tik tada, jeigu norite, kad jis
būtų su plutele.
Neperkepkite (nepervirkite) patiekalų
pasirinkdami per didelę galią ir per ilgą

trukmę. Maistas gali išdžiūti, pridegti arba gali
kilti gaisras.
Nenaudokite prietaiso kiaušiniams su lukštais
ir sraigėms kevaluose ruošti, nes šie
produktai gali sprogti. Prieš pašildydami,
pradurkite kepto kiaušinio trynį.
Prieš gamindami, keliose vietose pradurkite
maistą arba nulupkite odeles.
Daržoves supjaustykite maždaug vienodo
dydžio gabalėliais.
Išjungę prietaisą išimkite maistą ir kelias
minutes palikite pastovėti, kad karštis tolygiai
pasiskirstytų.

 Atšildymas mikrobangomis
Padėkite užšaldytą nesuvyniotą maistą ant
mažos apverstos lėkštutės su indu po ja arba
ant atšildymui skirtų grotelių ar plastmasinio
sietelio, kad atšilęs skystis galėtų nutekėti.
Vėliau atšilusius gabalėlius nuimkite.
Norėdami ruošti vaisius ir daržoves jų pirmiau
neatšildę, galite naudoti didesnę mikrobangų
galią.

10.3 Tinkami mikrobangų krosnelei indai ir medžiagos
Gaminimui mikrobangomis naudokite tik tinkamus prikaistuvius ir medžiagas. Vadovaukitės
toliau pateikta lentele.
Prieš naudodami patikrinkite prikaistuvių / medžiagų specifikaciją.
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Indų tipai ir jų medžiagos
  

Stiklas ir porcelianas, kurį galima nau‐
doti orkaitėje be jokių metalinių dalių,
pvz., karščiui atsparus stiklas

Karščiui neatsparus stiklas ir porcelia‐
nas be sidabro, aukso, platinos ar kitų
metalo papuošimų

X X

Stiklas ir stiklo keramika, pagaminta iš
orkaitėje tinkamos naudoti / šalčiui at‐
sparios medžiagos

Orkaitėje galimi naudoti keramikos ir
moliniai indai be kvarco ar metalo dalių
ir glazūros, kurioje būtų metalo

Keramika, porcelianas ir moliniai indai
su neglazūruota apačia arba mažomis
skylutėmis, pvz., rankenose

X X X

Iki 200 °C karščiui atsparus plastikas X

Kartonas, popierius X X

Maistinė plėvelė X X

Mikrobangoms atspari maisto plėvelė X

Patiekalų skrudinimas metaliniame in‐
de, pvz. emaliuotame, ketaus

X X X

Kepimo skardos, padengtos juodu laku
arba silikonu

X X X

Kepimo padėklas X X X

Vielinė lentynėlė X X

Stiklinė mikrobangų krosnelės apatinė
lėkštė

X

Prikaistuvis mikrobangų krosnelei,
pvz., skrudinimo indas

X X

10.4 Rekomenduojamos galios nuostatos skirtingos rūšies maistui
Lentelėje pateikti duomenys yra tik orientaciniai.

700–1000 W

Skrudinimas ruošimo pradžioje Skysčių kaitinimas
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500–600 W

Daržovių ruošimas Kiaušinių patiekalų
ruošimas Troškinių virinimas Vienos porcijos pašil‐

dymas
Užšaldytų maisto

produktų atšildymas
ir kaitinimas

300–400 W

Sūriui, šokoladui,
sviestui tirpinti Ryžių virinimas Kūdikių maistelio pa‐

šildymas
Greitai gendančių pa‐
tiekalų ruošimas / šil‐

dymas
Tęstinis ruošimas

100–200 W

Duonos atšildymas Vaisių ir pyragų atšildymas Sūriui, grietinei, sviestui at‐
šildyti Mėsai, žuviai atšildyti

10.5 Maisto gaminimo lentelės
patikros įstaigoms

Informacija bandymų laboratorijoms
Bandymai pagal IEC 60705 standartą.
Mikrobangų funkcija
Jeigu nenurodyta kitaip, naudokite vielinę lentynėlę.

W
Biskvitinis pyragas 600 0.475 Dugnas 8 - 9 Įpusėjus maisto gamini‐

mo laikui pasukite talpyk‐
lą 1/4 apsisukimo.

Maltos mėsos kepsnys 400 0.9 1 25 - 27 Įpusėjus maisto gamini‐
mo laikui pasukite talpyk‐
lą 1/4 apsisukimo.

Plakti kiaušiniai 500 1 2 30 - 33 -

Mėsos atšildymas 100 0.5 1 15 Įpusėjus nustatytam ga‐
minimo laikui, mėsą rei‐
kia apversti.

Kombinuotoji mikrobangų funkcija
Naudokite vielinę lentynėlę.
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Pyragas, 0,7
kg

Virš. ir apat.
kaitinimas +
mikrobangos

100 200 2 23 - 27 Įpusėjus maisto gami‐
nimo laikui pasukite tal‐
pyklą 1/4 apsisukimo.

Bulvių plokš‐
tainis, 1,1 kg

Karštas oras +
mikrobangos

300 180 2 38 - 42 Įpusėjus maisto gami‐
nimo laikui pasukite tal‐
pyklą 1/4 apsisukimo.

Viščiukas,
1,1 kg

Grilis + ventilia‐
torius + mikro‐
bangos

400 230 1 35 - 40 Įdėkite mėsą į apvalų
stiklinį indą, o įpusėjus
maisto gaminimo laikui
apverskite.

11. VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

11.1 Pastabos dėl valymo

Valymo priemo‐
nės

Prietaiso priekį valykite mikropluošto šluoste, suvilgyta šilto vandens ir švelnaus ploviklio tir‐
pale.

Metalinius paviršius valykite valymo tirpalu.

Dėmes valykite švelniu plovikliu.

Kasdienis naudo‐
jimas

Ertmę valykite po kiekvieno naudojimo. Riebalų kaupimasis ar kiti likučiai gali sukelti gaisrą.
Prietaiso lubas kruopščiai nuvalykite nuo susikaupusių riebalų ir kitų nuosėdų.

Maisto prietaise nelaikykite ilgiau nei 20 minučių. Po kiekvieno naudojimo ertmę šluostykite
tik mikropluošto šluoste.

Priedai

Visus priedus valykite kiekvieną kartą panaudoję ir palikite juos išdžiūti. Valykite tik mikro‐
pluošto šluoste, suvilgyta šilto vandens bei švelnaus ploviklio tirpale. Priedų indaplovėje
plauti negalima.

Priedų su neprikimbančia danga nevalykite šveičiamaisiais valikliais ar aštriais daiktais.

11.2 Kaip išimti: Lentynų atramos
Išimkite lentynų atramas ir išvalykite orkaitę.
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1-as veiks‐
mas

Išjunkite orkaitę ir palaukite, kol ji atvės.

2-as veiks‐
mas

Lentynų atramas atsargiai ištraukite į
viršų iš priekinių laikiklių.

2
3

13-as veiks‐
mas

Atitraukite lentynos atramos priekinę
dalį nuo šoninės sienelės.

4-as veiks‐
mas

Ištraukite atramas iš galinių laikiklių.

Padėklų laikiklius atgal sudėkite priešinga tvarka.

11.3 Kaip pakeisti: Lemputė

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus gauti elektros smūgį.
Lemputė gali būti karšta.

Halogeninę lemputę visada suimkite
skudurėliu, kad ant lemputės neprisviltų
riebalų likučiai.

Prieš keisdami lemputę:
1-as veiksmas 2-as veiksmas 3-ias veiksmas

Išjunkite orkaitę. Palaukite, kol or‐
kaitė atvės.

Atjunkite orkaitę nuo maitinimo tin‐
klo.

Ertmės apačioje patieskite skudu‐
rėlį.

Viršutinė lemputė

1-as veiks‐
mas

Pasukite stiklinį gaubtelį ir nuimkite jį.

2-as veiks‐
mas

Išvalykite stiklinį gaubtelį.

3-as veiks‐
mas

Orkaitės lemputę pakeiskite atitinkama 300 °C karščiui atsparia lempute.

4-as veiks‐
mas

Atgal prisukite stiklinį gaubtelį.

12. TRIKČIŲ ŠALINIMAS

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

238 LIETUVIŲ



12.1 Ką daryti, jeigu…

 Prietaisas neįsijungia arba nekaista

 Galima priežastis  Veiksmai
Prietaisas neprijungtas arba netinkamai prijungtas prie
elektros maitinimo tinklo.

Patikrinkite, ar prietaisas tinkamai prijungtas prie elek‐
tros tinklo.

Nenustatytas laikrodis. Nustatykite laikrodį; daugiau informacijos rasite Laikro‐
džio funkcijos skyriuje, „Kaip nustatyti: Laikrodžio funk‐
cijos.

Nevisiškai uždarytos durelės. Pilnai uždarykite dureles.

Perdegė saugiklis. Patikrinkite, ar neperdegė saugiklis. Jeigu gedimo pa‐
šalinti nepavyksta, kreipkitės į kvalifikuotą elektriką.

Prietaisas Vaikų saugos užraktas įjungta. Žr. skyrių „Meniu“. Papildomas meniu: Parinktys.

 Komponentai

 Aprašymas  Veiksmai
Perdegė lemputė. Pakeiskite lemputę. Daugiau informacijos rasite skyriuje

„Valymas ir priežiūra“. Kaip pakeisti: Lemputė.

12.2 Kaip valdyti: Klaidų kodai
Kai atsiranda programinės įrangos klaida, ekrane rodomas klaidos pranešimas.
Šiame skyrelyje rasite problemų, kurias galite išspręsti patys, sąrašą.

 Kodas ir aprašymas  Veiksmai
F240, F439 – tinkamai neveikia ekrano jutikliniai laukai. Nuvalykite ekrano paviršių. Įsitikinkite, kad ant jutiklinių

laukų nėra nešvarumų.

F908 – prietaiso sistema negali prisijungti prie valdymo
skydelio.

Išjunkite ir įjunkite prietaisą.

Kai ekrane rodomas vienas šių klaidos pranešimų, reiškia, kad sugedusi posistemė galėjo būti
atjungta. Tokiu atveju kreipkitės į savo prekybos atstovą arba įgaliotąjį techninės priežiūros
centrą. Įvykus vienai iš šių klaidų, likusios prietaiso funkcijos ir toliau veiks įprastai.

 Kodas ir aprašymas  Veiksmai
F131 – per aukšta magnetrono jutiklio temperatūra. Išjunkite prietaisą ir palaukite, kol jis atvės. Vėl įjunkite

prietaisą.
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12.3 Naudojimo informacija
Jeigu patiems problemos pašalinti nepavyksta, kreipkitės į prekybos atstovą arba įgaliotąjį
techninės priežiūros centrą.
Duomenys, kuriuos būtina pateikti techninės priežiūros centrui, nurodyti techninių duomenų
lentelėje. Techninių duomenų lentelę rasite ant priekinio prietaiso ertmės rėmo. Nebandykite
nuimti prie prietaiso pritvirtintos duomenų lentelės.

Rekomenduojame duomenis užsirašyti čia:
Modelis (MOD.) .........................................

Prekės numeris (PNC) .........................................

Serijos numeris (S.N.) .........................................

13. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS
13.1 Energijos taupymas
Prieš įjungdami prietaisą patikrinkite, ar
prietaiso durelės yra tinkamai uždarytos.
Gamindami maistą be reikalo neatidarinėkite
prietaiso durelių. Durelių sandariklis privalo
būti švarus ir tinkamai užfiksuotas.
Naudokite metalinius prikaistuvius, taip
taupiau naudosite energiją (jei nenaudojate
mikrobangų funkcijos).
Jei įmanoma, prieš gamindami maistą
prietaiso iš anksto nekaitinkite.
Jei vienu metu ruošiate kelis patiekalus, tarp
kepimų darykite kuo trumpesnes pertraukas.
Maisto gaminimas naudojant ventiliatorių
Jei įmanoma, gamindami maistą naudokite
ventiliatorių, taip taupysite energiją.
Liekamasis karštis
Jeigu aktyvinama Trukmė programa ir maisto
gaminimo trukmė ilgesnė nei 30 min., kai
kurių prietaiso funkcijų atveju kaitinimo
elementai automatiškai išsijungs anksčiau.

Ventiliatorius ir apšvietimas veiks toliau. Jei
išjungsite prietaisą, valdymo skydelyje
matysite likusiojo karščio reikšmę. Likusį
karštį galite naudoti, kad maistas neatvėstų.
Jei maisto gaminimo trukmė ilgesnė nei
30 min., likus 3–10 min. iki gaminimo
pabaigos prietaiso temperatūrą sumažinkite
iki minimumo. Maisto gaminimo procesas ir
toliau tęsis dėl likusiojo prietaiso karščio.
Naudokite likusįjį karštį kitiems patiekalams
pašildyti.
Patiekalų laikymas šilumoje
Pasirinkite žemiausios temperatūros
nustatymą ir panaudokite likusįjį karštį
patiekalų šilumai palaikyti. Valdymo skydelyje
matysite likusiojo karščio indikatorių arba
temperatūrą.
Maisto gaminimas išjungus apšvietimą
Gamindami maistą apšvietimą išjunkite.
Įjunkite jį tik tuomet, kai to reikės.

14. MENIU STRUKTŪRA
14.1 Meniu

Meniu elementas Paskirtis
Kepimo vadovas Pateikiamas automatinių programų sąrašas.

Mėgstamiausios Pateikiamas mėgstamiausių nuostatų sąrašas.
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Meniu elementas Paskirtis
Parinktys Kaip sukonfigūruoti prietaisą.

Nustatymai Pasirinkimas Kaip sukonfigūruoti prietaisą.

Aptarnavimas Rodo programinės įrangos versiją ir sąranką.

14.2 Papildomas meniu, skirtas: Parinktys

Papildomas meniu Paskirtis
Orkaitės apšvietimas Įjungia ir išjungia lemputę.

Vaikų saugos užraktas Apsaugo nuo atsitiktinio prietaiso įjungimo. Kai funkcija įjungta, tekstas Vaikų sau‐
gos užraktas pasirodo ant ekrano kaip įjungiate orkaitę. Norėdami naudotis prie‐
taisu, abėcėlės tvarka pasirinkite kodo raides. Laikmatį, nuotolinio valdymo funkci‐
jas ir apšvietimą galite valdyti net kai įjungta ši parinktis.

Greitas įkaitinimas Sutrumpinamas kaitinimo laikas. Naudojama tik su kai kuriomis prietaiso funkcijo‐
mis.

Laiko rodmuo Įjungiamas ir išjungiamas laikrodis.

Laikrodžio stilius Pakeičia rodomo laiko formatą.

14.3 Papildomas meniu, skirtas: Pasirinkimas

Papildomas meniu Aprašymas
Kalba Parenka prietaiso kalbą.

Ekrano ryškumas Nustato ekrano ryškumą.

Mygtukų tonai Įjungia ir išjungia mygtukų garsus. Šių funkcijų signalų nutildyti negalima: .

Įspėjamo signalo garsas Nustato mygtukų ir signalų garsumą.

Paros laikas Nustato esamą laiką ir datą.

14.4 Papildomas meniu, skirtas: Aptarnavimas

Papildomas meniu Aprašymas
Demonstracinis režimas Aktyvavimo / išjungimo kodas: 2468

Programinės įrangos versija Informacija apie programinės įrangos versiją.

Atkurti visus nustatymus Atkuriamos gamyklinės nuostatos.

15. TAI PAPRASTA!

Prieš naudodami pirmą kartą, turite nustatyti:

Kalba Ekrano ryškumas Mygtukų tonai Įspėjamo signalo gar‐
sas Paros laikas
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Susipažinkite su pagrindinėmis valdymo skydelio ir jo ekrano piktogramomis:

Įjungta / Išjungta Meniu Mėgstamiausios Laikmatis  / 

Pradėkite naudotis prietaisu
Spartusis paleidi‐
mas

Įjunkite prietaisą ir
pradėkite gaminti,
naudodami funkcijos
numatytąją tempera‐
tūrą ir laiką.

1-as veiksmas 2-as veiksmas 3-ias veiksmas

Paspauskite ir palai‐

kykite nuspaudę .
 – pasirinkite

norimą funkciją.

Paspauskite:

.

Spartusis išjungi‐
mas

Išjunkite prietaisą bet
kada, nepriklauso‐
mai nuo to, koks ro‐
dinys ar pranešimas
rodomas ekranėlyje.

 – paspauskite ir palaikykite paspaudę, kol prietaisas išsijungs.

Spartusis MW pa‐
leidimas

Bet kada įjunkite
mikrobangų funkciją
numatytomis nuosta‐
tomis: 30 sek / 1000
W.

Paspauskite: .

Gaminimo pradžia
1-as veiksmas 2-as veiksmas 3-ias veiksmas 4-as veiksmas 5-as veiksmas.

– paspauskite, kad
įjungtumėte prietai‐

są.
– pasirinkite kaitini‐

mo funkciją.
– nustatyti tempera‐

tūrą.
– paspauskite, kad

patvirtintumėte.
– paspauskite, kad

pradėtumėte gaminti.

Sužinokite, kaip greitai paruošti maistą
Naudokite automatines programas, kad greitai paruoštumėte patiekalą nekeisdami numatytųjų nuostatų:

Kepimo vadovas 1-as veiksmas 2-as veiksmas 3-ias veiksmas 4-as veiksmas

Paspauskite: . Paspauskite: . Paspauskite  Ke‐
pimo vadovas.

Pasirinkite patiekalą.

Maisto gaminimo trukmei nustatyti naudokite sparčiąsias funkcijas
„10 % Finish Assist“
Naudokite „10% Finish Assist“ funkciją, kad pridėtumė‐
te papildomo laiko, kai iki pabaigos lieka 10 % viso lai‐
ko.

Norėdami pratęsti gaminimo laiką, paspauskite +1 min.

16. APLINKOS APSAUGA
Atiduokite perdirbti medžiagas, pažymėtas
šiuo ženklu . Išmeskite pakuotę į
atitinkamą atliekų surinkimo konteinerį, kad ji

būtų perdirbta. Padėkite saugoti aplinką bei
žmonių sveikatą ir surinkti bei perdirbti
elektros ir elektronikos prietaisų atliekas.
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Neišmeskite šiuo ženklu  pažymėtų
prietaisų kartu su kitomis buitinėmis
atliekomis. Atiduokite šį gaminį į vietos atliekų

surinkimo punktą arba susisiekite su vietos
savivaldybe dėl papildomos informacijos.
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Добре дојдовте во Electrolux! Ви благодариме што го избравте
нашиот апарат.

Добијте совети за користење, брошури, водич за решавање проблеми,
информации за сервисирање и поправка на electrolux.com/support

За повеќе рецепти, совети, решавање проблеми, преземете ја апликацијата My
Electrolux Kitchen.

Можноста за промени е задржана.
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1.  БЕЗБЕДНОСНИ ИНФОРМАЦИИ
Пред монтирање и користење на апаратот, ве молиме
внимателно да ги прочитате приложените упатства.
Производителот не сноси одговорност за направена
повреда или штета кои се резултат на неправилна
монтажа или употреба. Секогаш чувајте ги упатствата на
сигурно и безбедно место за подоцнежна употреба.
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1.1 Сигурност за деца и ранлива категорија на
лица
• Овој апарат може да го користат деца над 8 години и

лица со намалени физички, сетилни или ментални
способности или лица без искуство и знаење доколку
тоа го прават под надзор или доколку им биле дадени
упатства како безбедно да го употребуваат апаратот, и
доколку ги разбираат опасностите поврзани со него. Не
смее да биде на дофат на деца помали од 8 години и
лица со многу обемни и сложени пречки во развојот,
освен ако не се под постојан надзор.

• Децата треба да бидат под надзор да не играат со
апаратот.

• Држете ја амбалажата подалеку од деца и фрлете ја
соодветно.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Уредот и неговите достапни
делови стануваат жешки при употреба. Држете ги
децата и милениците подалеку од апаратот кога работи
или кога се лади.

• Ако апаратот има уред за заштита на деца, треба да се
вклучи.

• Децата не треба да го чистат или да го оддржуваат
апаратот без надзор.

1.2 Општа безбедност
• Овој апарат е наменет само за готвење.
• Уредот е наменет да го користи едно домаќинство во

домашни услови во затворен простор.
• Уредот може да се користи во канцеларии, хотелски

соби, гостилници, фарми со гостилници и други слични
сместувања каде неговото користење не надминува
(просечно) ниво на користење во домаќинство.

• Само квалификувано лице може да го монтира уредот и
да го замени кабелот.

• Не користете го апаратот пред да го монтирате во
вградената структура.
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• Пред одржување, исклучете го апаратот од
напојувањето.

• Доколку се оштети кабелот за напојување, тој мора да
биде заменет од страна на производителот, негов
овластен центар за сервисирање или слично
квалификувани лица за да се избегне електрична
опасност.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Осигурајте се дека апаратот е
исклучен пред да ја замените светилката за да
избегнете струен шок.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Уредот и неговите достапни
делови стануваат жешки при употреба. Треба да
внимавате да не ги допрете грејните елементи или
површината на шуплината на апаратот.

• Секогаш ставајте заштитни ракавици за вадење или
ставање додатоци или садови за во рерна.

• Не ја активирајте микробрановата функција кога
апаратот е празен. Металните делови во отворот може
да предизвикаат електричен лак.

• Метални садови за храна и пијалаци не се дозволени за
време на готвење со микробранови. Ова барање не е
применливо ако производителот ја специфицира
големината и обликот на метални садови кои се
погодни за готвење со микробранови.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Ако вратата или заптивачите на
вратата се оштетени, апаратот не смее да работи
додека не биде поправен од квалификувано лице.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Само квалификувано лице може
да изврши сервисирање или поправка која вклучува
отстранување на капакот кој штити од изложеност на
микробранова енергија.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Не загревајте течности и друга
храна во затворени садови. Тие можат да
експлодираат.

• Користете само кујнски прибор што е погоден за
употреба во микробранови рерни.
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• Кога подгревате храна во пластични или хартиени
садови, внимавајте на апаратот поради можноста од
нивно палење.

• Апаратот е наменет за подгревање храна и пијалоци.
Сушењето храна или облека и подгревањето на
перничиња за греење, влечки, сунѓери, влажни крпи и
слично може да доведе до ризик од повреда, палење
или пожар.

• Ако се појави чад, деактивирајте го или исклучете го
апаратот и држете ја вратата затворена за да го
задушите пламенот.

• Подгревањето пијалоци во микробранова може да
резултира во одложено еруптивно варење. Мора да се
внимава при фаќањето на садот.

• Содржината на шишињата за хранење и тегличките со
храна за бебиња мора да се промеша или протресе, и
да се провери температурата пред конзумирање за да
се избегнат изгореници.

• Јајца во лушпа и цели тврдо варени јајца не треба да се
загреваат во апаратот бидејќи може да експлодираат,
дури и откако завршило греењето во микробрановата
рерна.

• Да ги отстраните полиците, прво повлечете го предниот
дел од полицата, а потоа задниот од страничните
ѕидови. Ставете ги полиците по обратен редослед.

• Уредот треба редовно да се чисти и да се отстранат
сите наслаги од храна.

• Не користете чистач на пареа за чистење на уредот.
• Не користете силно абразивни средства или остри

метални стругалки за да го чистите стаклото на
капаците со шарки на површината за готвење бидејќи
тоа може да предизвика прскање на стаклото.

• Неодржувањето на апаратот чист може да доведе до
оштетување на површината што би можело негативно
да влијае на траењето на апаратот и може да резултира
во опасна ситуација.
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2. БЕЗБЕДНОСНИ УПАТСТВА
2.1 Монтажа

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Апаратот мора да го монтира само
квалификувано лице.

• Извадете ја целата амбалажа.
• Немојте да монтирате ниту да

користите оштетен апарат.
• Следете ги инструкциите за монтирање

дадени со апаратот.
• Секогаш внимавјте кога го пренесувате

апаратот затоа што е тежок. Секогаш
носете заштитни ракавици и
приложените обувки.

• Не влечете го апаратот за рачката.
• Монтирајте го апаратот во сигурно и

погодно место кое ги исполнува
потребите за монтажа.

• Одржувајте минимална оддалеченост
од другите апарати и делови.

• Пред да го монтирате апаратот,
проверете дали вратата на апаратот се
отвара со леснотија.

• Апаратот е опремен со систем за
електрично ладење. Мора да се ракува
со напојување.

• Вградената единица мора да ги
исполнува условите за стабилност на
DIN 68930.

Минимална висина на
плакар (Минимална
висина на плакар под
површината за готвење)

444 (460) мм

Должина на плакар 560 мм

Длабочина на плакар 550 (550) мм

Висина на предниот дел
од апаратот

455 мм

Висина на задниот дел од
апаратот

440 мм

Широчина на предниот
дел од апаратот

595 мм

Широчина на задниот дел
од апаратот

559 мм

Длабочина на апаратот 567 мм

Вградена длабочина на
апаратот

546 мм

Длабочина со отворена
врата

882 мм

Минимална големина на
отворот за вентилација.
Отвор ставен на дното на
задната страна

560x20 мм

Должина на кабелот за
струја. Кабелот е ставен
во десниот агол од
задната страна

1500 мм

Завртки за монтирање 3.5x25 мм

2.2 Поврзување на струјата

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Ризик од пожар и струен удар.

• Секое поврзување со струја треба да
биде направено од квалификуван
електричар.

• Апаратот мора да биде заземјен.
• Проверете дали параметрите на

плочката со спецификации се
компатибилни со електричната моќност
на мрежата на електрична енергија.

• Секогаш користете правилно монтиран
штекер отпорен на струјни удари.

• Не користете адаптери со повеќе
приклучоци и продолжни кабли.

• Погрижете се да не ги оштетите
приклучокот за струја и кабелот.
Доколку кабелот за струја на апаратот
треба да се замени, тоа мора да го
направи нашиот Овластен сервисен
центар.

• Не дозволувајте кабелот да дојде во
допир со или да биде близу до вратата
на апаратот, особено кога работи или
кога вратата е жешка.

• Заштитата од електричен удар на
активните и изолираните делови мора
да се поврзе на таков начин што нема
да може да се извади без алатки.

• Поврзете го приклучокот за струја со
штекерот на крајот од монтажата.
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Проверете дали приклучокот за струја е
пристапен по монтирањето.

• Доколку штекерот е лабав, не
приклучувајте го приклучокот за струја.

• Не влечете го кабелот за да го
исклучите апаратот од струја. Секогаш
повлекувајте го приклучокот за струја.

• Користете само соодветни уреди за
изолација: заштитни прекинувачи на
линија, осигурувачи (осигурувачи на
вртење извадени од држачот),
заземјување и контактори.

• Електричната инсталација мора да има
изолациски уред кој што ви овозможува
да го исклучите апаратот од
приклучокот за струја од сите полови.
Изолацискиот уред мора да има
контактен отвор со ширина од најмалку
3 мм.

• Апаратот е снабден со приклучок и
кабел за струја.

2.3 Употребa

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Постои опасност од повреда,
изгореници или струен удар или
експлозија.

• Не менувајте ја спецификацијата на
овој апарат.

• Осигурајте се дека отворите за
вентилација не се блокирани.

• Не го оставајте апаратот да работи без
надзор.

• Исклучете го апаратот по секоја
употреба.

• Бидете внимателни кога ја отворате
вратата на апаратот додека работи.
Може да излезе врел воздух.

• Не ракувајте со апаратот со мокри раце
или кога има контакт со вода.

• Не ја притискајте отворената врата.
• Не употребувајте го апаратот како

работна површина или површина за
складирање.

• Внимателно отворете ја вратата на
апаратот. Користењето состојки со
алкохол може да предизвика мешање
на алкохол и воздух.

• Не дозволувајте искрите или отворен
оган да дојдат во контакт со апаратот
кога ќе ја отворите вратата.

• Не ставајте запаливи производи или
предмети кои се мокри заедно со
запаливи производи во апаратот, или
во негова близина.

• Не користете функција микробранови за
предзагревање на апаратот.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Опасност од оштетување на апаратот.

• За да спречите оштетување или
избледување на емајлот:
– не ставајте алуминиумска фолија

директно на дното на внатрешноста
на апаратот.

– не ставајте вода директно на
жешкиот апарат.

– не чувајте влажни јадења и храна
во апаратот откако ќе завршите со
готвење.

– внимавајте кога ги отстранувате или
монтирате додатоците.

• Обезбојувањето на емајлот или на
не'рѓосувачкиот челик нема ефект врз
работата на апаратот.

• Користете длабок сад за влажни
колачи. Овошните сокови
предизвикуваат дамки кои може да
бидат трајни.

• Секогаш гответе кога вратата на
апаратот е затворена.

• Ако апаратот е монтиран зад плоча од
мебел (на пр. врата), вратата не смее
да се затвора кога апаратот е во
функција. Може да се насобере топлина
и влага зад затворена плоча на
мебелот што може да предизвика
последователно оштетување на
апаратот, на мебелот или на подот. Не
затворајте ја плочата на мебелот
додека апаратот целосно не се излади
по употребата.

2.4 Нега и чистење

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Опасност од повреди, пожар или
оштетување на апаратот.

• Пред одржување, исклучете го
апаратот и извадете го приклучокот за
струја од штекерот.
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• Проверете дали апаратот е ладен.
Постои опасност од кршење на
стаклените плочи.

• Веднаш заменете ги стаклените плочи
на вратата ако се оштетени. Стапете во
контакт со Овластен сервисен центар.

• Бидете внимателни кога ја вадите
вратата од апаратот. Вратата е тешка!

• Осигурете се дека и вратата се суви
после секоја употреба. Пареата која се
прави за време на работата на
апаратот се кондензира на ѕидовите на
внатрешноста и може да предизвика
корозија.

• Редовно чистете го апаратот за да
спречите оштетување на површинскиот
материјал.

• Мрснотиите и остатоците од храна во
апаратот може да предизвикаат пожар
или електрично искрење кога
функцијата микробранови работи.

• Чистете го апаратот со мека, влажна
крпа. Користете само неутрални
детергенти. Не користете абразивни
производи, абразивни сунгери за
чистење, растворувачи или метални
предмети.

• Доколку користите спреј за печка,
следете ги безбедносните инструкции
на пакувањето.

2.5 Употреба на стакло
Ракувањето со стакло без соодветна грижа
може да резултира со кршење, штрбење,
распукување или тешко гребење:
• Немојте да истуате вода или други

течности на стаклото затоа што нагло
спуштање на температурата може да
предизвика моментално кршење на
стаклото. Парчињата скршено стакло
може да бидат исклучително остри и
тешки за наоѓање.

• Немојте да ставате жешко стакло на
влажна или ладна површина, директно
на работната површина или на метална
површина; или да ракувате со жешко
стакло со влажна крпа.

• Немојте да користите или да поправте
стакло кое е штрбо, напукнато или
многу изгребано.

• Немојте да го испуштате или удирате
стаклото од некој тврд предмет или да
го удирате со кујнски прибор.

• Немојте да загревате празен или скоро
празен стаклен сад во микробранова
печка, или да презагревате масло или
путер во микробранова печка
(користете минимално време на
готвење).

Дозволете жешкото стакло да се олади на
држачот за ладење на кујнска крпа или на
сува крпа. Внимавајте стаклото да е
доволно ладно пред миење, ставање во
фрижидер или замрзнување.
Избегнувајте држење на жешко стакло
(вклучувајќи и предмети со силиконски
груби површини) без суви кујнски крпи.
Избегнувајте погрешна употреба на
микробранова печка (односно пуштање на
печка без полнење или со мало полнење).

2.6 Внатрешна светилка

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Опасност од струен удар.

• Во однос на светилите во внатрешноста
на овој производ и резервните светилки
што се продаваат посебно: Овие
светилки се предвидени да издржат
екстремни физички услови во
апаратите за домаќинство, како што се
температура, вибрации, влажност или
се предвидени за давање сигнали за
работната состојба на апаратот. Тие не
се предвидени да се користат за други
намени и не се погодни за осветлување
простории во домот.

• Овој производ содржи извор на
светлина од класа на енергетска
ефикасност G.

• Користете само светилки со истите
спецификации.

2.7 Сервис
• За да го поправите апаратот,

контактирајте со овластениот сервисен
центар.

• Користете само оригинални резервни
делови.
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2.8 Отстранување

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Ризик од повреда или задушување.

• Контактирајте со вашите општински
органи за да добиете информации за
тоа како да се ослободите од апаратот.

• Исклучете го апаратот од приклучокот
за струја.

• Извадете го електричниот кабел блиску
до апаратот и фрлете го.

• Извадете ја кваката на вратата за да
спречите затварање на деца или
миленици во апаратот.

3. ОПИС НА ПРОИЗВОДОТ
3.1 Општ преглед

1 2

8

4

3

1

2

3

6

4

5

7

Контролна табла

Екран

Елемент за греење

Генератор за микробранова рерна

Светилка

Вентилатор

Потпора за полици, мобилна

Позиции на полици

3.2 Додатоци

Решетка
За садови за готвење, плехови за колачи,
печења.

Плех за печење
За колачи и бисквити.
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Долна стаклена чинија за микробранова
рерна
За подготвување храна во режим на
микробранова.

4. КОНТРОЛНА ТАБЛА
4.1 Преглед на контролната табла

1 2 3 4 5 6 7

1 Вклучено / Исклучено Притиснете и задржете за вклучување и исклучување на апаратот.

2 Мени Ги наведува функциите на апаратот.

3 Омилени Ги листа омилените поставки.

4 Екран Ги прикажува тековните поставки на апаратот.

5 Промена на светло За вклучување и исклучување на светлото.

6 Брзо загревање За вклучување и исклучување на печката: Брзо загревање.

7 Брз почеток на
микробранова рерна За да ја вклучите функцијата микробранови (1000 W и 30 секунди).

Притиснете на Движи

3s

Притиснете и држете

Допрете ја површината со врв на
прст.

Пролизгајте со прст над
површината. Допрете ја површината 3 секунди.
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4.2 Екран

150°C

12:30

15min START

E CD B

A Екран со поставени клучни функции.
A. Време во денот
B. ПОЧЕТОК/КРАЈ
C. Температура / Тајмер за микробранова рерна
D. Функции на греење
E. Тајмер

Показни светла за екранот
Основни показатели - за движење на екранот.

За потврда на изборот /
поставката.

За враќање
назад едно ниво

во менито.

За да ја
поништите
последната

акција.

За вклучување и исклучување
на опциите.

Звучен аларм показатели за функции - кога ќе истече постваеното време за готвење се огласува звучен
сигнал.

Вклучена е функцијата. Вклучена е функцијата.
Готвењето запира автоматски.

Звучниот аларм е исклучен.

Показатели за тајмер

Поставете ја функцијата: Одложено активирање. За откажување на поставката.

5. ПРЕД ПРВАТА УПОТРЕБА

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за заштита и
сигурност.

5.1 Првично чистење

Чекор 1 Чекор 2 Чекор 3
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Извадете го сиот дополнителен
прибор и држачите на решетките

што се вадат од апаратот.

Исчистете го апаратот и
додатоците само со крпа од

микрофибер, топла вода и благо
средство за чистење.

Ставете ги додатоците и
држачите на решетките што се

вадат во апаратот.

5.2 Прво поврзување
Екранот покажува порака за добредојде после првото поврзување.
Мора да го поставите: Јазик, Осветленост на екранот, Тонови на копчиња, Јачина на
звучниот сигнал, Време во денот.

6. СЕКОЈДНЕВНА УПОТРЕБА

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за заштита и
сигурност.

6.1 Како да поставите: Функции на греење

Чекор 1 Вклучете ја печката. На екранот се прикажува стандардната функција за греење.

Чекор 2 Притиснете го симболот на функцијата на греење  за да влезете во подменито.

Чекор 3 Изберете ја функцијата за греење и притиснете: На екранот се прикажува:
температура.

Чекор 4 Поставување: температура Притиснете: .

Чекор 5 Притиснете: .

 - притиснете го за да ја исклучите функцијата за греење.

Чекор 6 Исклучете ја печката.

6.2 Како да поставите:Функции на микробранова

Чекор 1 Извадете ги додатоците и вклучете го апаратот.
Ставете ја долната стаклена чинија за микробранови.

Чекор 2 Притиснете го симболот на функцијата за греење за да влезете во подменито.

Чекор 3 Одберете ја функцијата за греење со микробранови и притиснете: . Екранот покажува:
јачина на микробранови.

Чекор 4 Поставете: јачина на микробранова. Притиснете: .

Чекор 5 Притиснете: .

 - притиснете за да ја исклучите функцијата.

Чекор 6 Исклучете го апаратот.
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Максималното време на функциите на
микробрановата зависи од јачината на
микробрановите што сте ја поставиле:

ЈАЧИНА НА МИКРОБРАНОВИ
W

МАКСИМАЛНО ВРЕМЕ
мин

100 - 600 59:55

> 600 7

Ако ја отворите вратата, функцијата
запира. За да ја вклучите повторно,
допрете го .

6.3 Начин на користење: Брз
почеток на микробранова рерна

Чекор 1 Притиснете и држете: .
Микробранови ќе работи 30 секунди.

Чекор 2 За да се продолжи времето на
готвење:

Притиснете на
вредноста на
времето за да
одите до
слајдерот за
време.
Поставете го
времето на
готвење.

Притиснете +30
сек..

Микробрановите може да се вклучат во секое
време со: Брз почеток на микробранова рерна.

6.4 Како да поставите: Готвење со помош
Секое јадење во ова подмени има препорачана функција и температура. Можете да ги
прилагодите времето и температурата.
Кај некои јадења, исто така, може да готвите со:
• Автоматска тежина

Чекор 1 Вклучете ја печката.

Чекор 2 Притиснете: .

Чекор 3 Притиснете: . Внесете: Готвење со помош.

Чекор 4 Одберете јадење или тип храна.

Чекор 5 Притиснете: .
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6.5 Функции за греење

СТАНДАРД

Функција на греење Примена

Скара

За печење на скара на тенки парчиња храна и за печење тостови леб.

Турбо-печење

За печење големи парчиња месо или живина со коски на една позиција на
решетка. За запекување и потпекување.

Готвење со
вентилатор

За да печете истовремено на 2 нивоа на решетката и за да сушите храна.
Поставете ја температурата за 20 - 40 °C пониско отколку кај Конвенционално
готвење.

Замрзната храна

За да ја направи лесно приготливата храна (на пр. пржени компирчиња, печени
компири или крцкави ролнички) крцкава.

Конвенционално
готвење

За печење храна и месо на едно ниво на полицата.

Функција за пица

За печење пица. За појако печење и крцкав долен дел.

Долен грејач

За печење колачи со крцкав долен дел и за конзервирање храна.

СПЕЦИЈАЛНИ ФУНКЦИИ

Функција на греење Примена

Конзервирање

За конзервирање зеленчук (на пр. кисели краставици).

Сушење

За сушење исецкано овошје, зеленчук и габи.

Топлење на чинии

За предзагревање порција пред сервирање.
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Функција на греење Примена

Киснато тесто

За да се за забрза киснењето на тестото со квасец. Спречува сушење на
површината на тестото и го одржува тестото еластично.

Потпечено

За јадења како што е лазања или потпечени компири. За запекување и
потпекување.

Бавно Готвење

За подготвување меко, сочно печено месо.

Одржување на
топлина

За чување на храната топла.

Печење на леб

Користете ја оваа функција за правење леб и кифлички со многу добри
резултати слични на професионалните во однос на крцкавост, боја и сјајна кора.

МИКРОБРАНОВА РЕРНА

Функции за греење: Примена

Микробранова рерна

Подгревање, готвење,
опсег на јачина: 100 -
1000 вати

Одмрзнување

Одмрзнување на месо,
риба, колачи, опсег на
јачина: 100 - 200 вати

Повторно загревање

Подгревање претходно
подготвени јадење и
деликатна храна, опсег
на јачина: 300 - 700 вати

Течност

Подгревање пијалоци и
супи, опсег на јачина:
800 - 1000 вати

КОМБИНАЦИЈА НА
МИКРОБРАНОВИ

Функции за греење: Примена

Готвење со
вентилатор +

Микробр.

Печење на едно ниво на
полица. Функција со
поддршка за
микробранова рерна,
опсег на јачина: 100 -
600 вати.

Конвенционално
готвење +

Mикробранова печка

Печење храна на едно
ниво на полицата.
Функција со поддршка за
микробранова рерна,
опсег на јачина: 100 -
600 вати.

Скара +
Mикробранова печка

За готвење храна за
кратко време и за
запекување. Функција со
поддршка за
микробранова рерна,
опсег на јачина: 100 -
600 вати.
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Функции за греење: Примена

Скара + Вентилатор +
Микробрaнова печка

За печење поголеми
парчиња месо на едно
ниво. За запекување и
потпекување. Функција
со поддршка за
микробранова рерна,
опсег на јачина: 100 -
600 вати.

7. ФУНКЦИИ НА ЧАСОВНИКОТ
7.1 Опис на функции на
часовникот

Функција на часовник Примена
Време на готвење За поставување на времето на готвење. Максимумот е 23 ч 59 мин.

Максимумот за комбинираните функции (микробранови + стандардно) е 23 ч.
59 мин

Заврши го дејството За поставување на тоа што ќе се случи кога тајмерот ќе престане да брои.

Одложено активирање За одложување на почетокот и/или крајот на готвењето.

Дополнително време За да се продолжи времето на готвење.

Потсетник За да се постави одбројување. Максимумот е 23 ч 59 мин. Оваа функција
нема влијание врз работата на апаратот.

Време на работење Надгледува колку ќе трае функцијата. Време на работење - можете да ја
вклучите и исклучите.

Заврши го дејството и Одложено
активирање не се достапни за функциите
микробранови.

7.2 Како да поставите: Функции на часовник

Како да се постави часовникот
Чекор 1 Вклучете ја печката.

Чекор 2 Притиснете: Време во денот.

Чекор 3 Поставете го времето. Притиснете: .

Како да поставите време на готвење
Чекор 1 Одберете ја функцијата за греење и поставете ја температурата.

Чекор 2 Притиснете: .
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Како да поставите време на готвење
Чекор 3 Поставете го времето. Притиснете: .

Како да изберете опција за завршување
Чекор 1 Одберете ја функцијата за греење и поставете ја температурата.

Чекор 2 Притиснете: .

Чекор 3 Поставете го времето на готвење.

Чекор 4 Притиснете: .

Чекор 5 Притиснете: Заврши го дејството.

Чекор 6 Одберете ја претпочитаната: Заврши го дејството.

Чекор 7 Притиснете: . Повторувајте го дејството сè додека на екранот не се покаже главниот
екран.

Како да се одложи почетокот на готвењето
Чекор 1 Поставете ја функцијата за греење и температура.

Чекор 2 Притиснете: .

Чекор 3 Поставете го времето на готвење.

Чекор 4 Притиснете: .

Чекор 5 Притиснете: Одложено активирање.

Чекор 6 Одберете ја вредноста.

Чекор 7 Притиснете: . Повторувајте го дејството сè додека на екранот не се покаже главниот
екран.

Како да го продолжите времето на готвење
Кога е преостанато 10 % од времето за готвење и изгледа дека храната не е подготвена, може да го
продолжите времето на готвење. Исто така, може да ја смените функцијата за греење.

Притиснете на +1min за да го продолжите времето на готвење.

Како да ги промените поставките на тајмерот
Чекор 1 Притиснете: .

Чекор 2 Поставете ја вредноста на тајмерот.

Чекор 3 Притиснете: .

Поставеното време можете да го смените кога сакате за време на готвењето.
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8. КОРИСТЕЊЕ НА ПРИБОРОТ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за заштита и
сигурност.

8.1 Вметнување на додатоци
Употребете соодветни садови за готвење
и материјал. Видете во поглавјето „Помош

и совети“, Соодветни садови за готвење и
материјали за микробранови.
Мало вовлекување на горниот дел ја
зголемува сигурноста. Сите вдлабнувања
се и уреди за спречување превртување.
Големиот раб околу полицата го спречува
садот за готвење да се излизга.

Решетка:
Турнете ја решетката меѓу водилките на
држачот за решетката и проверете дали
ногалките се свртени надолу.

Плех за печење:
Турнете ја решетката меѓу водилките на
држачот за решетката.

Долна стаклена чинија за микробранова
рерна:
Употребете ја долната стаклена чинија само за
функција микробранови. Таа не е соодветна за
комбинирана микробранова функција (на пр.
печење во микробранова).
Ставете го додатокот на дното на садот.
Можете да ја ставите храната директно на
долната стаклена чинија за микробранови.
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9. ДОПОЛНИТЕЛНИ ФУНКЦИИ
9.1 Како да заштедите: Омилени
Можете да ги зачувате вашите омилени поставки, како што е функцијата за греење,
времето за готвење, температурата, или функцијата за чистење. Може да сочувате 3
омилени поставки.

Чекор 1 Вклучете го апаратот.

Чекор 2 Одберете ја омилената поставка.

Чекор 3 Притиснете: . Изберете: Омилени.

Чекор 4 Изберете: Зачувај моментални нагодувања.

Чекор 5 Притиснете + за да ја додадете поставката во списокот на: Омилени. Притиснете на .

 - притиснете за да ја ресетирате поставката.

 - притиснете за да ја откажете поставката.

9.2 Заклучување на копчињата
Оваа функција спречува случајно менување на функцијата за греење.

Чекор 1 Вклучете го апаратот.

Чекор 2 Поставете функција за греење.

Чекор 3 ,  - притиснете истовремено за да ја вклучите функцијата.

За да ја исклучите функцијата, повторете го чекор 3.

9.3 Автоматско исклучување
Заради безбедносни причини, апаратот
автоматски се исклучува после некое
време, ако функцијата на греење работи и
не се променети поставките.

 (°C)  (ч)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 230 5.5

Автоматското исклучување не работи со
следните функции: Светло, Крај на
готвење, Бавно Готвење.

9.4 Вентилатор
Кога работи апаратот, вентилаторот се
вклучува автоматски за да ги одржува
ладни површините на апаратот. Ако го
исклучите апаратот, вентилаторот
продолжува да работи додека апаратот не
се излади.
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10. ПОМОШ И СОВЕТИ
10.1 Препораки за готвење

Температурата и времињата на печење во табелите се само водич. Тие зависат од рецептите и
квалитетот и квантитетот на употребените состојки.
Вашиот апарат може да го пече тестото или месото различно од апаратот што сте го имале порано.
Насоките подолу покажуваат препорачани поставки за температура, време на готвење и позиција на
решетки за одредени видови на храната.
Ако не можете да ги најдете нагодувањата за одреден рецепт, побарајте нешто слично.
За повеќе препораки за готвење видете во табелите за готвење на нашата бев страна. За да ја најдете
соодветната Книга со рецепти, проверете го бројот PNC на плочката со спецификации на предната рамка
на шуплината на апаратот.

10.2 Препораки за микробранови
 Ајде да готвиме!

Ставете ја храната на долната стаклена
чинија од микробранова печка во дното од
внатрешноста.
Ставете ја храната на чинија на дното од
внатрешноста.
Превртете или замешајте ја храната кога
ќе измине половина од времето што е
потребно за одмрзнување и готвење.
Мешајте ги течните јадења од време на
време.
Измешајте ја храната пред сервирање.
Покријте ја храната која треба да се готви
и подгрева.
Ставете ја лажицата во шишето или
чашата кога загревате пијалок за да има
подобра дистрибуција на топлина.
Ставете ја храната во апаратот без
пакувањето. Пакуваните готови јадења
може да се стават во апаратот само кога
пакувањето е отпорно на микробранови
(провете ги овие информации на самото
пакување).

 Готвење со микробранови
Гответе покриена храна. Храната гответе
ја без капак само ако сакате да биде
крцкава.
Немојте да ги препечете јадењата со
одбирање на превисока поставка за јачина

и предолго време. Храната може да се
исуши, да изгори или да предизвика
пожар.
Не користете го апаратот за варење јајца
или полжави во нивните оклопи бидејќи
можат да ескплодираат. Дупнете ја
жолчката или испрженото јајце пред да го
стоплите повторно.
Избодете ја храната со кожичка или лушпа
неколку пати со вилушка пред готвење.
Исечете го зеленчукот на помали
парчиња.
Откако сте го исклучиле апаратот,
извадете ја храната и оставете ја да
отстои неколку минути за да се
дистрибуира топлината еднакво.

 Одмрзнување со микробранови
Ставете ја замрзната, неотпакувана храна
на мала превртена чинија со длабок сад
одоздола или на држач за одмрзнување
или пластично сито, за течноста што се
ослободува при одмрзнувањето да може
да истекува.
Потоа извадете ги сите одмрзнати
парчиња.
Можете да користите микробранови со
поголема јачина за готвење на овошјето и
зеленчукот без претходно да ги
одмрзнувате.
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10.3 Погодни садови за готвење и материјали со микробранови
Соодветна само за садови и материјали отпорни на микробранови. Користете ја
табелате подолу за референца.
Проверете ја спецификацијата на садот за готвење / материјал за употреба пред
употреба.

Садови за готвење /
материјал   
Огноопторно стакло и порцелан без
метални компоненти, на пр.
огноотпорно стакло

Стакло што не е огноотпорно и
порцелан без сребрени, златни,
платинести или метални декорации

X X

Стакло и стакло-керамика направена
од огноотпорен материјал /
материјал отпорен на мраз

Керамички и грнчарски производи
без кварц или метални компоненти и
глазури кои содржат метал

Керамика, порцелан и грнчарија со
неглазирано дно или со мали дупки,
на пр, на рачките

X X X

Пластика отпорна на топлина до 200
°C

X

Картон, хартија X X

Тенка пластична фолија X X

Тенка пластична фолија за
микробранови

X

Садови за печење направени од
метал, на пример, емајл, лиено
железо

X X X

Плехови за печење, со црн лак или
обложени со силикон

X X X

Плех за печење X X X

Решетка X X

Долна стаклена чинија за
микробранови

X

Сад за готвење за употреба во
микробранова, на пр. тава за
крцкаво пржење

X X

10.4 Прпеорачани псотавки за јачина за различни видови на храна
Податоците во табелата се само насоки.
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700 - 1000 W

Пржење на почетокот на процесот на готвење Подгревање течности

500 - 600 W

Готвење зеленчук Готвење јадења
со јајца Крчкање чорби Подгревање јадења

во една чинија
Одмрзнување и

подгревање
замрзнати јадења

300 - 400 W

Топење сирење,
чоколадо, путер Крчкање ориз Подгревање храна

за бебиња
Готвење /

подгревање
чувствителни јадења

Продолжување со
готвење

100 - 200 W

Одмрзнување леб Одмрзнување овошје и
колачи

Одмрзнување сирење,
крем, путер

Одмрзнување месо,
риба

10.5 Табели за готвење за
институти за тестирање

Информации за тестирање
Тестови според IEC 60705.
Микробранова функција
Употребете решетка освен ако не е поинаку специфицирано.

W
Пандишпан 600 0.475 Дно 8 - 9 Свртете го садот за 1/4,

кога ќе помине
половина од времето
за готвење.

Мелено месо во калап 400 0.9 1 25 - 27 Свртете го садот за 1/4,
кога ќе помине
половина од времето
за готвење.
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W
Солени тортички со
јајца

500 1 2 30 - 33 -

Одмрзнување на
месо

100 0.5 1 15 Свртете го месото на
средина од времето за
готвење.

Микробранова комбинирана функција
Употребете ја решетката.

Колач, 0,7
кг.

Конвенционал
но готвење +
Mикробранова
печка

100 200 2 23 - 27 Свртете го садот за
1/4, кога ќе помине
половина од времето
за готвење.

Потпечени
компири,
1,1 кг.

Готвење со
вентилатор +
Микробр.

300 180 2 38 - 42 Свртете го садот за
1/4, кога ќе помине
половина од времето
за готвење.

Пиле, 1,1 кг. Скара +
Вентилатор +
Микробрaнова
печка

400 230 1 35 - 40 Ставете го месото во
тркалезен стаклен
сад и свртете го на
половина од времето
за готвење.

11. НЕГА И ЧИСТЕЊЕ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за заштита и
сигурност.

11.1 Белешки околу чистењето

Средства за
чистење

Предниот дел на апаратот чистете го само со крпа од микрофибер натопена со топла
вода и умерено средство за чистење.

Користете раствор за чистење за да ги исчистите металните површини.

Чистете ги дамките со благ детергент.
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Секојдневна
употреба

Чистете ja внатрешноста по секоја употреба. Насобирањето мрснотии или други
остатоци од храна може да резултира со пожар.
Исчистете го внимателно таванот на апаратот од остатоците на храна и мрснотија.

Не чувајте ја храната во апаратот подолго од 20 минути. Исушете ја внатрешноста
само со крпа од микрофибер по секоја употреба.

Додатоци

Чистете ги сите додатоци по секоја употреба и оставете ги да се исушат. Користете
само крпа од микрофибер натопена со топла вода и умерено средство за чистење. Не
чистете го приборот во машина за миење садови.

Не чистете ги додатоците што не се лепат со употреба на абразивни средства за
чистење или со предмети со остри рабови.

11.2 Како да отстранете: Држачи
на решетки
Извадете ги држачите за решетки за да ја
исчистите печката.

Чекор 1 Исклучете ја печката и почекајте додека не се олади.

Чекор 2 Внимателно извлечете ги држачите
на решетката нагоре и надвор од
предното резе.

2
3

1

Чекор 3 Повлечете го предниот дел од
држачите настрана од страничниот
ѕид.

Чекор 4 Извлечете ги потпорите од задната
дршка.

Ставете ги полиците по обратен редослед.

11.3 Како да замените: Светло

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Опасност од струен удар.
Ламбата може да биде жешка.

Секогаш држете ја халогената светилка со
ткаенина за да спречите на светилката да
изгорат остатоци од маснотија.

Пред да ја замените светилката:
1 чекор 2 чекор 3 чекор

Вклучете ја печката. Почекајте
додека печката не се олади.

Откачете ја печката од
електричното напојување.

Ставете крпа на дното на
внатрешноста.
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Горно светло

Чекор 1 Свртете го стакленото капаче за да го извадите.

Чекор 2 Исчистете го стакленото капаче.

Чекор 3 Заменете го светлото со соодветно светло отпорно на топлина до 300 °C.

Чекор 4 Ставете го стакленото капаче.

12. РЕШАВАЊЕ НА ПРОБЛЕМИ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за заштита и
сигурност.

12.1 Што да се направи ако…

 Апаратот не се вклучува или не се загрева

 Можна причина  Решение
Апаратот не е поврзан со електрично напојување
или не е правилно поврзан.

Проверете дали апаратот е правилно поврзан во
електричната мрежа.

Часовникот не е поставен. Поставете го часовникот, за повеќе детали видете
Функции на часовник во поглавјето, Како да се
постави Функции на часовник.

Вратата не е добро затворена. Целосно затворете ја вратата.

Избил осигурувач. Проверете дали осигурувачот е причина за
проблемот. Ако проблемот и понатаму се појавува,
стапете во контакт со квалификуван техничар.

Апаратот Блок. за безбедност на децата е вклучен. Видете во поглавјето „Мени“, подмени за: Опции.

 Компоненти

 Опис  Решение
Светилката е прегорена. Сменете ја светилката, за повеќе детали видете во

поглавјето „Нега и чистење“, Како да смените:
Светилка.

12.2 Начин на користење: Кодови за грешки
Кога ќе се појави код со грешка, екранот покажува порака со грешка.
Во ова поглавје, има листа со проблеми кои може сами да ги решете.
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 Код и опис  Решение
F240, F439 - полињата со допир на екранот не
работат соодветно.

Исчистете ја површината на екранот. Проверете
далсе полињата за допир се валкани.

F908 - системот на апаратот не може да се поврзе
со контролната плоча.

Исклучете го апаратот и повторно вклучете го.

Кога една од овие грешки се уште се појавува на екранот, значи дека можеби е исклуен
погрешен подсистем. Во тој случај контактирајте го дилерот или овластениот сервисен
центар. Ако една од овие грешки се појавува, преостанатиот дел од функциите на
апаратот ќе продолжи да работи како и обично.

 Код и опис  Решение
F131 - температурата на сензорот на магнетрон е
многу висока.

Исклучете го апаратот и почекајте да се олади.
Повторно вклучете го апаратот.

12.3 Сервисни податоци
Ако не можете самите да го решите проблемот, обратете се кај Вашиот дилер или во
овластениот сервисен центар.
Потребните податоци за сервисниот центар се на плочката со спецификации. Плочката
со спецификации е на предната рамка на внатрешноста на апаратот. Не отстранувајте ја
плочката со спецификации од внатрешноста на апаратот.

Препорачуваме овде да ги запишете податоците:
Модел (MOD.) .........................................

Број на производ (PNC) .........................................

Сериски број (SN.) .........................................

13. ЕНЕРГЕТСКА ЕФИКАСНОСТ
13.1 Заштеда на енергија
Проверете дали вратата на апаратот е
правилно затворена кога работи апаратот.
Не отворајте ја вратата на апаратот многу
често за време на готвењето. Оддржувајте
го чист дихтунгот на вратата и проверете
дали е добро фиксиран на својата
позиција.
Користете метални садови за да го
зголемите штедењето на енергија (но само
кога користите функција без
микробранови).

Кога е можно, не предзагревајте го
апаратот пред готвење.
Правете колку што е можно помали паузи
меѓу готвењето кога правите повеќе
јадења истовремено.
Готвење со вентилатор
Кога е можно, користете ги функциите за
готвење со вентилатор за да заштедите
енергија.
Преостаната топлина
Ако е активирана програма со
Времетраење и времето за готвење е
подолго од 30 мин, грејните елементи
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автоматски се исклучуваат порано во
некои функции на апаратот.
Вентилаторот и светилката продолжуваат
со работа. Кога ќе го исклучите апаратот,
екранот ја покажува преостанатата
топлина. Можете да ја употребите
топлината за да ја одржите храната топла.
Кога траењето на готвењето е подолго од
30 минути, намалете ја температурата на
апаратот за минимум 3 - 10 минути пред
крајот од готвењето. Преостанатата
топлина во апаратот ќе продолжи да готви.
Користете ја преостанатата топлина за
загревање храна.

Одржување на топлина кај храната
Одберете ја најниската поставка за
температура за да ја искористите
преостаната топлина и да го одржите
јадењето топло. Показателот за
преостаната топлина или температура се
појавува на екранот.
Готвење со исклучена светилка
Исклучете ја светилката за време на
готвењето. Вклучете ја кога ќе имате
потреба.

14. СТРУКТУРА НА МЕНИ
14.1 Мени

Ставка во мени Примена
Готвење со помош Ги листа автоматските програми.

Омилени Ги листа омилените поставки.

Опции За поставување на конфигурацијата на апаратот.

Нагодувања Поставка За поставување на конфигурацијата на апаратот.

Сервисирање Ги прикажува верзијата на софтверот и конфигурацијата.

14.2 Подмени за: Опции

Подмени Примена
Светло Го вклучува и исклучува светлото.

Блок. за безбедност на
децата

Спречува ненадејно вклучување на апаратот. Кога е вклучена оваа опција,
на екранот се појавува текстот Блок. за безбедност на децата кога ќе го
вклучите апаратот. За да овозможите употреба на апаратот, одберете
кодирани букви во азбучен ред. Пристапот до тајмерот, работењето на
далечина и светилката се достапни и кога е вклучена опцијата.

Брзо загревање Го намалува времето на загревање. Ова е достапно само за некои функции
на апаратот.

Означување на време Го вклучува и исклучува часовникот.

Дигитален часовник Го менува форматот на показателот за означување на време.
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14.3 Подмени за: Поставка

Подмени Опис
Јазик Го поставува јазикот на апаратот.

Осветленост на екранот Ја поставува осветленоста на екранот.

Тонови на копчиња Го вклучува и исклучува тонот на полињата за допир. Не е можно да се

исклучат тоновите за: .

Јачина на звучниот сигнал Го поставува волуменот на тонот на копчињата и сигналите.

Време во денот Го поставува моменталното време и датум.

14.4 Подмени за: Сервисирање

Подмени Опис
Демо-режим Код за активација / деактивација: 2468

Верзија на софтвер Информации за верзијата на софтверот.

Ресетирај ги сите
нагодувања

Ги враќа фабричките поставки.

15. ЛЕСНО Е!

Пред првата употреба мора да поставите:

Јазик Осветленост на
екранот Тонови на копчиња Јачина на звучниот

сигнал Време во денот

Научете ги основните икони на контролната плоча и екранот:

Вклучено /
Исклучено Мени Омилени Тајмер  / 

Почнете да го користите апаратот
Брзо почнување Вклучете го

апаратот и
започнете со
готвење со
стандардната
температура и
време на
функцијата.

Чекор 1 Чекор 2 Чекор 3

Притиснете и

држете: .
 - одберете

ја претпочитаната
функција.

Притиснете:

.

Брзо исклучување Исклучете го
апаратот, кој било
екран или порака
во кое било време.

 - притиснете и задржете сè додека апаратот не се исклучи.
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Почнете да го користите апаратот
Брз почеток на МБ Стартувајте ги

Микробранови во
било кое време со
почетни поставки:
30 сек / 1000 W.

Притиснете: .

Почеток на готвењето
Чекор 1 Чекор 2 Чекор 3 Чекор 4 Чекор 5

- притиснете за да
го вклучите
апаратот.

- одберете ја
функцијата за

греење.
поставете

температура.
- притиснете за да

потврдите.
- притиснете за да

го започнете
готвењето.

Научете како да готвите брзо
Користете ги автоматските програми за да подготвите брзо јадење со стандардните поставки:

Готвење со
помош

Чекор 1 Чекор 2 Чекор 3 Чекор 4

Притиснете: . Притиснете: . Притиснете: 
Готвење со помош.

Одберете го
јадењето.

Користете ги брзите функции за да поставите време за готвење
10 % Помош на крај
Употребете 10% Помош на крај за да додадете
дополнително време кога преостанува 10 % од
времето за готвење.

За да го продолжите времето за готвење,
притиснете на +1мин.

16. ГРИЖА ЗА ОКОЛИНАТА
Рециклирајте ги материјалите со симболот

. Ставете ја амбалажата во соодветни
контејнери за да ја рециклирате.
Помогнете во заштитата на живтната
средина и човековото здравје и
рециклирајте го отпадот од електрични и
електронски апарати. Не фрлајте ги

апаратите озанчени со симболот  во
отпадот од домаќинството. Вратете го
производот во вашиот локален капацитет
за рециклирање или контактирајте ја
вашата општинска канцеларија.
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Witamy w świecie marki Electrolux! Dziękujemy za wybór naszego
urządzenia.

Wskazówki dotyczące użytkowania, broszury, pomoc w rozwiązywaniu problemów
oraz informacje dotyczące serwisu są dostępne na stronie electrolux.com/support

Więcej przepisów, wskazówek i rozwiązań problemów znajdziesz w aplikacji My
Electrolux Kitchen.

Producent zastrzega sobie możliwość wprowadzenia zmian bez wcześniejszego
powiadomienia.

SPIS TREŚCI
1. INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA....................................272
2. WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA.....................................276
3. OPIS URZĄDZENIA....................................................................................279
4. PANEL STEROWANIA............................................................................... 280
5. PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM................................................................ 281
6. CODZIENNE UŻYTKOWANIE....................................................................282
7. FUNKCJE ZEGARA.................................................................................... 286
8. KORZYSTANIE Z AKCESORIÓW.............................................................. 287
9. DODATKOWE FUNKCJE........................................................................... 288
10. WSKAZÓWKI I PORADY..........................................................................289
11. KONSERWACJA I CZYSZCZENIE...........................................................293
12. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW...........................................................294
13. EFEKTYWNOŚĆ ENERGETYCZNA........................................................ 296
14. STRUKTURA MENU.................................................................................297
15. TO PROSTE!.............................................................................................298
16. OCHRONA ŚRODOWISKA...................................................................... 299

1.  INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Przed przystąpieniem do instalacji i rozpoczęciem
eksploatacji urządzenia należy uważnie zapoznać się z
dołączoną instrukcją obsługi. Producent nie odpowiada za
obrażenia ciała ani szkody spowodowane nieprawidłową
instalacją lub eksploatacją produktu. Należy zachować
instrukcję obsługi w bezpiecznym i łatwo dostępnym miejscu
w celu wykorzystania w przyszłości.
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1.1 Bezpieczeństwo dzieci i osób o ograniczonych
zdolnościach ruchowych, sensorycznych lub
umysłowych
• Urządzenie mogą obsługiwać dzieci po ukończeniu ósmego

roku życia oraz osoby o ograniczonych zdolnościach
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, a także
nieposiadające odpowiedniej wiedzy lub doświadczenia,
jeśli będą one nadzorowane lub zostaną poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z urządzenia i będą
świadome związanych z tym zagrożeń. Dzieci w wieku
poniżej 8 lat i osoby o znacznym stopniu
niepełnosprawności nie powinny zbliżać się urządzenia,
jeśli nie znajdują się pod stałym nadzorem.

• Dzieci należy pilnować, aby nie bawiły się urządzeniem.
• Przechowywać opakowanie w miejscu niedostępnym dla

dzieci lub zutylizować je w odpowiedni sposób.
• OSTRZEŻENIE: Podczas działania urządzenia jego

nieosłonięte elementy nagrzewają się do wysokiej
temperatury. Dzieci i zwierzęta domowe nie powinny się
zbliżać do pracującego lub stygnącego urządzenia.

• Jeśli urządzenie wyposażono w blokadę uruchomienia,
zaleca się jej włączenie.

• Dzieci nie powinny zajmować się czyszczeniem ani
konserwacją urządzenia bez odpowiedniego nadzoru.

1.2 Ogólne zasady bezpieczeństwa
• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do stosowania w

kuchni.
• Urządzenie to przeznaczone jest do użytku domowego w

pomieszczeniach zamkniętych.
• Urządzenie to można używać w biurach, pokojach

hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gości w
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach,
gdzie użytkowanie nie przekracza średniego poziomu
użytkowania w gospodarstwie domowym.
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• Instalacji urządzenia i wymiany jego przewodu zasilającego
może dokonać wyłącznie osoba o odpowiednich
kwalifikacjach.

• Nie uruchamiać urządzenia przed zainstalowaniem go w
zabudowie.

• Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności
konserwacyjnych należy odłączyć urządzenie od zasilania.

• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi go wymienić
producent, autoryzowane centrum serwisowe lub inna
wykwalifikowana osoba, aby zapobiec ryzyku porażenia
prądem.

• OSTRZEŻENIE: Przed przystąpieniem do wymiany żarówki
należy upewnić się, że urządzenie jest wyłączone, aby
uniknąć porażenia prądem elektrycznym.

• OSTRZEŻENIE: Podczas działania urządzenia jego
nieosłonięte elementy nagrzewają się do wysokiej
temperatury. Należy uważać, aby nie dotknąć grzałek ani
powierzchni komory urządzenia.

• Do wyjmowania lub wkładania akcesoriów i naczyń należy
zawsze używać rękawic kuchennych.

• Nie włączać funkcji kuchenki mikrofalowej, gdy urządzenie
jest puste. Metalowe części wewnątrz komory mogą
spowodować powstanie łuku elektrycznego.

• Podczas gotowania w kuchence mikrofalowej nie można
używać metalowych pojemników na żywność lub napoje.
Ograniczenie to nie obowiązuje, jeśli producent określi
rozmiar i kształt metalowych pojemników przeznaczonych
do gotowania w kuchence mikrofalowej.

• OSTRZEŻENIE: Jeśli nastąpi uszkodzenie drzwi lub ich
uszczelki, urządzenie nie może być używane do czasu
naprawy przez wykwalifikowaną osobę.

• OSTRZEŻENIE: Tylko wykwalifikowana osoba może
wykonywać czynności serwisowe lub naprawcze związane
z demontażem osłony zapewniającej ochronę przed
narażeniem na działanie energii mikrofalowej.
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• OSTRZEŻENIE: Nie podgrzewać cieczy ani żadnych
potraw w szczelnych pojemnikach. Mogą one wybuchnąć.

• Należy stosować wyłącznie akcesoria i naczynia
przeznaczone do kuchenek mikrofalowych.

• Podgrzewając żywność w pojemnikach z papieru lub
tworzywa, należy obserwować urządzenie, ponieważ
występuje zagrożenie zapłonem.

• Urządzenie jest przeznaczone do podgrzewania żywności i
napojów. Suszenie żywności lub odzieży oraz
podgrzewanie podkładek podgrzewających, pantofli, gąbek,
wilgotnej szmatki i podobnych elementów może prowadzić
do obrażeń ciała, zapalenia lub pożaru.

• Jeśli z urządzenia wydobywa się dym, należy je wyłączyć
lub odłączyć od zasilania i pozostawić zamknięte drzwi w
celu wypalenia płomienia.

• Podgrzewanie napojów w kuchence mikrofalowej może
spowodować opóźnione wrzenie z erupcją. Należy
zachować ostrożność przy obchodzeniu się z pojemnikiem.

• Zawartość butelek do karmienia i słoików dla niemowląt
należy wymieszać lub wstrząsnąć, a następnie sprawdzić
temperaturę przed spożyciem, aby uniknąć poparzenia.

• Jajka w skorupkach i całe jajka nie powinny być
podgrzewane w urządzeniu, ponieważ mogą eksplodować,
nawet po zakończeniu podgrzewania w kuchence
mikrofalowej.

• Aby wymontować prowadnice blach, należy najpierw
pociągnąć ich przednią część, a następnie odciągnąć tylną
od ścianek bocznych. Zamontować prowadnice blach w
odwrotnej kolejności.

• Urządzenie należy regularnie czyścić i usuwać wszelkie
pozostałości żywności.

• Do czyszczenia urządzenia nie wolno używać sprzętów
czyszczących parą.

• Do czyszczenia szyb w drzwiach nie używać ściernych
środków czyszczących ani ostrych, metalowych myjek,
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ponieważ mogą one porysować powierzchnię, co może
skutkować pęknięciem szkła.

• Nieutrzymywanie urządzenia w czystym stanie może
spowodować pogorszenie stanu jego powierzchni, co może
negatywnie wpływać na żywotność urządzenia i
spowodować niebezpieczną sytuację.

2. WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
2.1 Instalacja

OSTRZEŻENIE!
Urządzenie może zainstalować wyłącznie
wykwalifikowana osoba.

• Usunąć wszystkie elementy opakowania.
• Nie instalować ani nie używać

uszkodzonego urządzenia.
• Należy postępować zgodnie z instrukcją

instalacji dołączoną do urządzenia.
• Zachować ostrożność podczas

przenoszenia urządzenia, ponieważ jest
ono ciężkie. Należy zawsze stosować
rękawice ochronne i mieć na stopach
pełne obuwie.

• Nigdy nie ciągnąć urządzenia za uchwyt.
• Zainstalować urządzenie w odpowiednim i

bezpiecznym miejscu, które spełnia
wymagania instalacyjne.

• Zachować minimalne odstępy od innych
urządzeń i mebli.

• Przed zamontowaniem urządzenia należy
sprawdzić, czy drzwi otwierają się bez
oporu.

• Urządzenie wyposażono w elektryczny
układ chłodzenia. Układ zasilany jest
napięciem elektrycznym.

• Urządzenie do zabudowy musi spełniać
wymogi dotyczące stabilności DIN 68930.

Minimalna wysokość szafki
(minimalna wysokość szaf‐
ki pod blatem)

444 (460) mm

Szerokość szafki 560 mm

Głębokość szafki 550 (550) mm

Wysokość przedniej części
urządzenia

455 mm

Wysokość tylnej części
urządzenia

440 mm

Szerokość przedniej części
urządzenia

595 mm

Szerokość tylnej części
urządzenia

559 mm

Głębokość urządzenia 567 mm

Głębokość części urządze‐
nia do zabudowy

546 mm

Głębokość z otworzonymi
drzwiami

882 mm

Minimalna wielkość otworu
wentylacyjnego. Otwór
umieszczony na dole z tyłu

560x20 mm

Długość przewodu zasilają‐
cego Przewód jest umiejs‐
cowiony w prawym tylnym
rogu

1500 mm

Wkręty mocujące 3.5x25 mm

2.2 Podłączenie elektryczne

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie pożarem i porażeniem
prądem elektrycznym.

• Wszystkie połączenia elektryczne
powinien wykonać wykwalifikowany
elektryk.

• Urządzenie musi być uziemione.
• Upewnić się, że parametry na tabliczce

znamionowej odpowiadają parametrom
znamionowym źródła zasilania.

• Należy używać wyłącznie prawidłowo
zamontowanego gniazda elektrycznego z
uziemieniem.
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• Nie stosować rozgałęźników ani
przedłużaczy.

• Należy zwrócić uwagę, aby nie uszkodzić
wtyczki ani przewodu zasilającego.
Wymiany przewodu zasilającego można
dokonać wyłącznie w naszym
autoryzowanym centrum serwisowym.

• Przewody zasilające nie mogą dotykać ani
przebiegać w pobliżu drzwi urządzenia lub
wnęki pod urządzeniem, zwłaszcza gdy
urządzenie działa i drzwi są mocno
rozgrzane.

• Zarówno dla elementów znajdujących się
pod napięciem, jak i zaizolowanych
części, zabezpieczenie przed porażeniem
prądem należy zamocować w taki sposób,
aby nie można go było odłączyć bez
użycia narzędzi.

• Podłączyć wtyczkę do gniazda
elektrycznego dopiero po zakończeniu
instalacji. Należy zadbać o to, aby po
zakończeniu instalacji urządzenia wtyczka
przewodu zasilającego była łatwo
dostępna.

• Jeśli gniazdo elektryczne jest obluzowane,
nie wolno podłączać do niego wtyczki.

• Odłączając urządzenie, nie należy ciągnąć
za przewód zasilający. Należy zawsze
ciągnąć za wtyczkę sieciową.

• Konieczne jest zastosowanie
odpowiednich wyłączników obwodu
zasilania: wyłączników automatycznych,
bezpieczników topikowych (typu
wykręcanego – wyjmowanych z oprawki),
wyłączników różnicowoprądowych oraz
styczników.

• W instalacji elektrycznej należy
zastosować wyłącznik obwodu
umożliwiający odłączenie urządzenia od
zasilania na wszystkich biegunach.
Wyłącznik obwodu musi mieć rozwarcie
styków wynoszące minimum 3 mm.

• Urządzenie wyposażono w przewód
zasilający oraz wtyczkę.

2.3 Sposób używania

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie odniesieniem obrażeń,
oparzeniem, porażeniem prądem lub
wybuchem.

• Nie zmieniać parametrów technicznych
urządzenia.

• Upewnić się, że otwory wentylacyjne są
drożne.

• Nie pozostawiać urządzenia bez nadzoru
podczas pracy.

• Wyłączyć urządzenie po każdym użyciu.
• Zachować ostrożność podczas otwierania

drzwi, gdy urządzenie pracuje. Może dojść
do uwolnienia gorącego powietrza.

• Nie wolno obsługiwać urządzenia mokrymi
rękami lub gdy ma ono kontakt z wodą.

• Nie naciskać na otworzone drzwi.
• Nie używać urządzenia jako powierzchni

roboczej ani miejsca do przechowywania.
• Ostrożnie otworzyć drzwi urządzenia.

Stosowanie składników zawierających
alkohol może powodować zmieszanie
alkoholu i powietrza.

• Podczas otwierania drzwi urządzenia nie
wolno dopuszczać do kontaktu iskier lub
otwartego płomienia z urządzeniem.

• Nie umieszczać produktów łatwopalnych
ani przedmiotów nasączonych
łatwopalnymi produktami w pobliżu lub na
urządzeniu.

• Nie używać funkcji kuchenki mikrofalowej
do wstępnego nagrzewania piekarnika.

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie uszkodzeniem urządzenia.

• Aby zapobiec uszkodzeniu lub
przebarwieniu się emalii:
– Nie należy kłaść folii aluminiowej

bezpośrednio na dnie komory
urządzenia.

– Nie wlewać wody bezpośrednio do
gorącego urządzenia.

– Nie należy pozostawiać wilgotnych
naczyń ani potraw w urządzeniu po
zakończeniu pieczenia.

– Podczas wyjmowania lub wyjmowania
akcesoriów należy zachować
ostrożność.

• Odbarwienie emalii lub stali nierdzewnej
nie ma wpływu na działanie urządzenia.

• Do pieczenia wilgotnych ciast użyć
głębokiej blachy. Soki owocowe powodują
trwałe plamy.

• Należy zawsze gotować z zamkniętymi
drzwiczkami urządzenia.

• Jeśli urządzenie zainstalowano za ścianką
meblową (np. za drzwiami szafki), nie
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wolno zamykać drzwi podczas pracy
urządzenia. Połączenie wysokiej
temperatury i wilgoci wewnątrz
zamkniętego mebla może doprowadzić do
uszkodzenia urządzenia, mebla lub
podłogi. Nie zamykać drzwi szafki do
czasu całkowitego ostygnięcia urządzenia.

2.4 Konserwacja i czyszczenie

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie odniesieniem obrażeń,
pożarem lub uszkodzeniem urządzenia.

• Przed przystąpieniem do konserwacji
należy wyłączyć urządzenie i wyjąć
wtyczkę przewodu zasilającego z gniazda
elektrycznego.

• Upewnić się, że urządzenie ostygło.
Występuje zagrożenie pęknięciem szyb w
drzwiach urządzenia.

• Jeśli szyba pęknie, należy ją niezwłocznie
wymienić. Należy skontaktować się z
autoryzowanym centrum serwisowym.

• Przy zdejmowaniu drzwi urządzenia
należy zachować ostrożność. Drzwi są
ciężkie!

• Po każdym użyciu wytrzeć do sucha
komorę, i drzwi. Para powstała w wyniku
działania urządzenia skrapla się na
ściankach komory i może powodować
korozję.

• Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni
urządzenia, należy regularnie ją czyścić.

• Resztki tłuszczu i potraw w urządzeniu
mogą być przyczyną powstania pożaru lub
łuku elektrycznego podczas działania
funkcji kuchenki mikrofalowej.

• Czyścić urządzenie za pomocą wilgotnej
szmatki. Stosować wyłącznie obojętne
detergenty. Nie używać produktów
ściernych, myjek do szorowania,
rozpuszczalników ani metalowych
przedmiotów.

• Stosując aerozol do piekarników, należy
przestrzegać wskazówek dotyczących
bezpieczeństwa umieszczonych na jego
opakowaniu.

2.5 Naczynia szklane
Z naczyniami szklanymi należy obchodzić się
z zachowaniem odpowiedniej ostrożności, w

przeciwnym razie może dojść do ich
pęknięcia, wyszczerbienia lub głębokiego
zarysowania:
• Unikać kontaktu naczyń szklanych z

zimną wodą lub innymi płynami, ponieważ
nagłe obniżenie temperatury może
spowodować natychmiastowe pęknięcie
szkła. Fragmenty rozbitego szkła mogą
być bardzo ostre i trudne do
zlokalizowania.

• Nie stawiać gorących naczyń szklanych
na mokrej lub chłodnej powierzchni,
bezpośrednio na blacie lub na metalowej
powierzchni; nie chwytać gorących naczyń
szklanych za pomocą mokrej ściereczki.

• Nie używać ani nie naprawiać naczyń
szklanych, które są wyszczerbione,
pęknięte lub głęboko zarysowane.

• Nie upuszczać naczyń szklanych na
twarde przedmioty, nie rzucać nimi ani nie
uderzać w nie przyborami kuchennymi.

• Nie nagrzewać pustych lub prawie pustych
naczyń szklanych w kuchence
mikrofalowej, nie przegrzewać oleju ani
masła w kuchence mikrofalowej
(ograniczyć czas gotowania do minimum).

Pozostawić gorące naczynia szklane do
ostygnięcia na półce, podstawce lub na
suchej ściereczce. Upewnić się, że naczynie
szklane ostygło przed umyciem go albo
włożeniem do chłodziarki lub zamrażarki.
Unikać chwytania gorących naczyń szklanych
(także naczyń z silikonowymi uchwytami) bez
użycia suchych rękawic ochronnych.
Unikać niezalecanego użycia w kuchence
mikrofalowej (np. użycia piekarnika bez
potrawy lub z jej małą ilością).

2.6 Oświetlenie wewnętrzne

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie porażeniem prądem.

• Informacja dotycząca oświetlenia w
urządzeniu i elementów oświetleniowych
sprzedawanych osobno jako części
zamienne: Zastosowane elementy
oświetleniowe są przystosowane do pracy
w wymagających warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotność) w
urządzeniach domowych lub są
przeznaczone do sygnalizacji stanu
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działania urządzenia. Nie są one
przeznaczone do innych zastosowań i nie
nadają się do oświetlania pomieszczeń
domowych.

• W ten produkt wbudowano źródło światła
o klasie efektywności energetycznej G.

• Używać wyłącznie żarówek tego samego
typu.

2.7 Serwis
• Aby naprawić urządzenie, należy

skontaktować się z autoryzowanym
centrum serwisowym.

• Należy stosować wyłącznie oryginalne
części zamienne.

2.8 Utylizacja

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie odniesieniem obrażeń lub
uduszeniem.

• Aby uzyskać informacje dotyczące
prawidłowej utylizacji produktu, należy
skontaktować się z lokalnymi władzami.

• Odłączyć urządzenie od źródła zasilania.
• Odciąć przewód zasilający blisko

urządzenia i oddać do utylizacji.
• Wymontować zatrzask drzwi, aby

uniemożliwić zamknięcie się dziecka lub
zwierzęcia w urządzeniu.

3. OPIS URZĄDZENIA
3.1 Ogólne informacje

1 2

8

4

3

1

2

3

6

4

5

7

Panel sterowania

Wyświetlacz

Grzałka

Generator mikrofal

Lampa

Wentylator

Prowadnice blach, wyjmowane

Poziomy umieszczania potraw

3.2 Akcesoria

Ruszt
Do naczyń, form do ciast, pieczeni.
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Blacha do pieczenia ciasta
Do ciast i ciasteczek.

Szklana dolna płyta kuchenki mikrofalowej
Do przyrządzania potraw w trybie kuchenki
mikrofalowej.

4. PANEL STEROWANIA
4.1 Widok panelu sterowania

1 2 3 4 5 6 7

1 Włącz / Wyłącz Naciśnij i przytrzymaj , aby włączyć lub wyłączyć urządzenie.

2 Menu Zawiera listę funkcji urządzenia.

3 Ulubione Wyświetlenie listy ulubionych ustawień.

4 Wyświetlacz Pokazuje aktualne ustawienia urządzenia.

5 Przełącznik oświetlenia Włączanie i wyłączanie oświetlenia.

6 Szybkie nagrzewanie Włączanie i wyłączanie funkcji: Szybkie nagrzewanie.

7 Szybkie uruchomienie
kuchenki mikrofalowej Włączenie funkcji kuchenki mikrofalowej (1000 W, 30 sekund).
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Naciskaj przycisk Przesunięcie

3s

Nacisnąć i przytrzymać

Dotknąć powierzchni placem. Przesunąć palcem po powierzchni. Dotknąć powierzchni przez 3 sekun‐
dy.

4.2 Wyświetlacz

150°C

12:30

15min START

E CD B

A Wyświetlacz z ustawionymi kluczowymi funkcjami.
A. Aktualna godzina
B. START/STOP
C. Temperatura / Timer kuchenki mikrofalowej
D. Funkcje pieczenia
E. Timer

Wskaźniki na wyświetlaczu
Podstawowe wskaźniki – służą do obsługi wyświetlacza.

Potwierdzenie wyboru lub ustawie‐
nia.

Powrót do po‐
przedniego pozio‐

mu menu.
Anulowanie ostat‐

niej czynności. Włączanie i wyłączanie opcji.

Alarm dźwiękowy wskaźniki funkcji – po upływie ustawionego czasu pieczenia rozlegnie się sygnał dźwięko‐
wy.

Funkcja jest włączona. Funkcja jest włączona.
Pieczenie kończy się automatycznie.

Alarm dźwiękowy jest wyłączo‐
ny.

Wskaźniki timera

Aby ustawić funkcję: Uruchomienie z opóźnieniem. Anulowanie ustawienia.

5. PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący
bezpieczeństwa.
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5.1 Czyszczenie wstępne

Krok 1 Krok 2 Krok 3

Wyjąć z urządzenia wszystkie akce‐
soria i prowadnice blach.

Urządzenie i akcesoria należy czyś‐
cić tylko ściereczką z mikrofibry,

używając ciepłej wody z łagodnym
detergentem.

Umieścić akcesoria i wyjmowane
prowadnice blach w urządzeniu.

5.2 Pierwsze połączenie
Po podłączeniu urządzenia po raz pierwszy do zasilania na wyświetlaczu pojawi się
wiadomość powitalna.
Należy ustawić: Język, Jasność wyświetlacza, Dźwięki przycisków, Głośność sygnału,
Aktualna godzina.

6. CODZIENNE UŻYTKOWANIE

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący
bezpieczeństwa.

6.1 Jak ustawić: Funkcje pieczenia

Krok 1 Włączyć piekarnik. Na wyświetlaczu pojawi się domyślna funkcja pieczenia.

Krok 2 Naciśnij symbol funkcji pieczenia,  aby przejść do podmenu.

Krok 3 Wybrać funkcję pieczenia i nacisnąć: . Na wyświetlaczu pojawi się wskazanie temperatury.

Krok 4 Ustawić: temperaturę. Nacisnąć: .

Krok 5 Nacisnąć: .

 — nacisnąć, aby wyłączyć funkcję pieczenia.

Krok 6 Wyłączyć piekarnik.

6.2 Jak ustawić: Funkcje kuchenki mikrofalowej

Krok 1 Wyjmij wszystkie akcesoria i włącz urządzenie.
Włożyć dolną szklaną płytę kuchenki mikrofalowej.

Krok 2 Naciśnij symbol funkcji pieczenia, aby przejść do podmenu.
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Krok 3 Wybrać funkcję pieczenia mikrofal i nacisnąć: . Na wyświetlaczu pojawia się wskazanie mocy
mikrofal.

Krok 4 Ustawienie: moc mikrofal. Nacisnąć: .

Krok 5 Nacisnąć: .

 – nacisnąć, aby wyłączyć funkcję.

Krok 6 Wyłącz urządzenie.

Maksymalny czas działania funkcji kuchenki
mikrofalowej zależy od ustawienia mocy
mikrofal:

MOC MIKROFAL
W

MAKSYMALNY CZAS
min

100 - 600 59–55

> 600 7

Otworzenie drzwi powoduje zatrzymanie
funkcji. Aby ponownie uruchomić
urządzenie, należy nacisnąć przycisk

.

6.3 Obsługa urządzenia: Szybkie
uruchomienie kuchenki
mikrofalowej

Krok 1 Nacisnąć i przytrzymać: .
Kuchenka mikrofalowa uruchomi się na
30 sekund.

Krok 2 Aby wydłużyć czas gotowania:

Nacisnąć wartość
odliczanego cza‐
su, aby przejść
do ustawień cza‐
su. Ustawić czas
pieczenia.

Nacisnąć +30 s.

Kuchenkę mikrofalową można włączyć w dowolnej
chwili za pomocą: Szybkie uruchomienie kuchenki mi‐
krofalowej.

6.4 Jak ustawić: Gotowanie wspomagane
Każda potrawa w tym podmenu ma przypisaną zalecaną funkcję piekarnika i temperaturę.
Można zmienić czas i temperaturę.
Do przygotowania niektórych potraw można również użyć funkcji:
• Automatyka wag.

Krok 1 Włączyć piekarnik.

Krok 2 Nacisnąć: .

Krok 3 Nacisnąć: . Wprowadzić: Gotowanie wspomagane.
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Krok 4 Wybrać potrawę lub rodzaj produktu.

Krok 5 Nacisnąć: .

6.5 Funkcje pieczenia

STANDARDOWE

Funkcja pieczenia Zastosowanie

Grill

Do grillowania cienkich porcji potraw i opiekania chleba.

Turbo grill

Do pieczenia dużych kawałków mięsa lub drobiu z kośćmi na jednym poziomie. Do
przyrządzania zapiekanek i przyrumieniania.

Termoobieg

Do jednoczesnego pieczenia na dwóch poziomach i do suszenia żywności. Ustaw
temperaturę o 20-40°C niższą od temperatury dla funkcji Górna/dolna grzałka.

Potrawy mrożone

Do przyrządzania produktów gotowych (np. frytek, pieczonych ziemniaków w ćwiart‐
kach, sajgonek itp.), tak aby nadać im chrupkość.

Górna/dolna grzałka

Do pieczenia ciasta na jednym poziomie oraz do suszenia żywności.

Funkcja Pizza

Do wypieku pizzy. Do intensywnego przyrumieniania i pieczenia potraw z chrupiącym
spodem.

Grzałka dolna

Do pieczenia ciast o chrupiącym spodzie oraz do pasteryzowania żywności.

SPECJALNE

Funkcja pieczenia Zastosowanie

Pasteryzowanie

Do pasteryzowania warzyw (np. pikli).

Suszenie

Do suszenia krojonych owoców, warzyw i grzybów.
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Funkcja pieczenia Zastosowanie

Podgrzewanie talerzy

Do wstępnego ogrzewania talerzy przed podaniem potraw.

Wyrastanie ciasta

Do przyspieszania wyrastania ciasta drożdżowego. Zapobiega wysychaniu powierz‐
chni ciasta i zachowuje jego elastyczność.

Zapiekanki

Do potraw takich jak lasagne lub zapiekanka ziemniaczana. Do przyrządzania zapie‐
kanek i przyrumieniania.

Termoobieg (niska
temp.)

Do przyrządzania delikatnych, soczystych pieczeni.

Podtrzymywanie temp.

Podtrzymywanie temperatury potraw.

Chleb

Tej funkcji można użyć do wypieku bardzo dobrego chleba i bułek, dzięki czemu zys‐
kają chrupiącą skórkę, połysk i kolor jak pieczywo z profesjonalnej piekarni.

MIKROFALE

Funkcja pieczenia Zastosowanie

Mikrofale

Podgrzewanie, gotowa‐
nie, zakres mocy: 100–
1000 W

Rozmrażanie

Rozmrażanie mięsa, ryb,
ciast, zakres mocy: 100–
200 W

Odgrzewanie

Podgrzewanie dań goto‐
wych i delikatnych, zakres
mocy: 300–700 W

Produkty płynne

Podgrzewanie napojów i
zup, zakres mocy: 800–
1000 W

FUNKCJE ŁĄCZONE Z
MIKROFALAMI

Funkcja pieczenia Zastosowanie

Termoobieg + mikrofale

Pieczenie na jednym po‐
ziomie. Funkcja ze zwięk‐
szoną mocą mikrofal. za‐
kres mocy: 100–600 W.

Górna/dolna grzałka +
mikrofale

Pieczenie i przypiekanie
potraw na jednym pozio‐
mie. Funkcja ze zwiększo‐
ną mocą mikrofal. zakres
mocy: 100–600 W.

Grill + mikrofale

Do szybkiego pieczenia i
przyrumieniania potraw.
Funkcja ze zwiększoną
mocą mikrofal. zakres
mocy: 100–600 W.

Grill + termoobieg + mi‐
krofale

Do pieczenia większych
kawałków mięsa na jed‐
nym poziomie. Do przy‐
rządzania zapiekanek i
przyrumieniania. Funkcja
ze zwiększoną mocą mi‐
krofal. zakres mocy: 100–
600 W.
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7. FUNKCJE ZEGARA
7.1 Opis funkcji zegara

Funkcja zegara Zastosowanie
Czas pieczenia Ustawianie czasu pieczenia Maksymalna wartość: 23 godz. i 59 minut

Maksymalny czas połączonych funkcji (mikrofal i standardowej) wynosi: 23 godz.
59 min.

Zakończ działanie Ustawianie czynności po zakończeniu odliczania przez zegar

Uruchomienie z opóźnieniem Opóźnienie rozpoczęcia i/lub zakończenia pieczenia.

Wydłużenie czasu Wydłużenie czasu pieczenia

Przypomnienie Ustawianie odliczania Maksymalna wartość: 23 godz. i 59 min. Funkcja ta nie ma
wpływu na działanie urządzenia.

Stoper Monitoruje czas działania funkcji. Stoper – można włączyć i wyłączyć.

Zakończ działanie i Uruchomienie z
opóźnieniem są niedostępne dla funkcji
mikrofali.

7.2 Jak ustawić: Funkcje zegara

Ustawianie zegara
Krok 1 Włączyć piekarnik.

Krok 2 Nacisnąć: Aktualna godzina.

Krok 3 Ustawić czas. Nacisnąć: .

Jak ustawić czas pieczenia
Krok 1 Wybrać funkcję pieczenia i ustawić temperaturę.

Krok 2 Nacisnąć: .

Krok 3 Ustawić czas. Nacisnąć: .

Wybór opcji zakończenia pieczenia
Krok 1 Wybrać funkcję pieczenia i ustawić temperaturę.

Krok 2 Nacisnąć: .

Krok 3 Ustawić czas pieczenia.

Krok 4 Nacisnąć: .

Krok 5 Nacisnąć: Zakończ działanie.
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Wybór opcji zakończenia pieczenia
Krok 6 Wybrać preferowane: Zakończ działanie.

Krok 7 Nacisnąć: . Powtarzać tę czynność do czasu wyświetlenia się ekranu głównego.

Jak ustawić opóźnienie rozpoczęcia pieczenia
Krok 1 Ustawić funkcję pieczenia i temperaturę.

Krok 2 Nacisnąć: .

Krok 3 Ustawić czas pieczenia.

Krok 4 Nacisnąć: .

Krok 5 Nacisnąć: Uruchomienie z opóźnieniem.

Krok 6 Wybrać wartość.

Krok 7 Nacisnąć: . Powtarzać tę czynność do czasu wyświetlenia się ekranu głównego.

Jak wydłużyć czas pieczenia
Po upływie 90% czasu pieczenia, jeśli potrawa nie jest jeszcze gotowa, można wydłużyć czas pieczenia. Można
również zmienić funkcję pieczenia.

Nacisnąć +1 min, aby wydłużyć czas pieczenia.

Jak zmienić ustawienia timera
Krok 1 Nacisnąć: .

Krok 2 Ustawić wartość dla timera.

Krok 3 Nacisnąć: .

Podczas pieczenia można w dowolnej chwili zmienić ustawienie czasu.

8. KORZYSTANIE Z AKCESORIÓW

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący
bezpieczeństwa.

8.1 Wkładanie akcesoriów
Używać wyłącznie naczynia z odpowiednich
materiałów. Patrz rozdział „Wskazówki i

porady”, Naczynia i materiały odpowiednie do
kuchenki mikrofalowej.
Niewielki występ na górze ma na celu
zapewnienie większego bezpieczeństwa.
Wgłębienia zapobiegają również
przewróceniu. Wysoka krawędź wokół rusztu
zapobiega zsuwaniu się naczyń z rusztu.
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Ruszt:
Wsunąć ruszt między prowadnice jednego z po‐
ziomów umieszczania potraw i upewnić się, że
nóżki są skierowane w dół.

Blacha do pieczenia ciasta:
Wsunąć blachę między prowadnice blachy.

Szklana dolna płyta kuchenki mikrofalowej:
Używać dolnej szklanej płyty kuchenki mikrofalo‐
wej wyłącznie podczas korzystania z funkcji mikro‐
fal. Nie nadaje się do połączonych funkcji kuchen‐
ki mikrofalowej (np. do grillowania w kuchence mi‐
krofalowej).
Umieścić dolną szklaną płytę na dnie komory.
Potrawę można umieścić bezpośrednio na szkla‐
nej dolnej płycie kuchenki mikrofalowej.

9. DODATKOWE FUNKCJE
9.1 Jak zapisać ustawienia: Ulubione
Można zapisać ulubione ustawienia, takie jak: funkcja pieczenia, czas pieczenia, temperatura
czy funkcja czyszczenia. W pamięci można zapisać 3 ulubione ustawienia.

Krok 1 Włącz urządzenie.

Krok 2 Wybrać preferowane ustawienie.

Krok 3 Nacisnąć: . Wybrać: Ulubione.

Krok 4 Wybrać opcję: Zapisz aktualne ust..

Krok 5 Nacisnąć +, aby dodać ustawienie do listy: Ulubione. Nacisnąć .
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 – nacisnąć, aby zresetować ustawienie.

 – nacisnąć, aby anulować ustawienie.

9.2 Blokada panelu
Funkcja ta zapobiega przypadkowej zmianie funkcji pieczenia.

Krok 1 Włącz urządzenie.

Krok 2 Ustawić funkcję pieczenia.

Krok 3 ,  — nacisnąć jednocześnie, aby włączyć funkcję.

Aby wyłączyć funkcję, należy powtórzyć krok 3.

9.3 Automatyczne wyłączanie
Ze względu na bezpieczeństwo urządzenie
wyłącza się po upływie pewnego czasu, jeśli
działa funkcja pieczenia i nie zostaną
zmienione żadne ustawienia.

 (°C)  (godz.)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 230 5.5

Funkcja samoczynnego wyłączenia nie działa
z funkcjami: Oświetlenie piekarnika, Koniec,
Termoobieg (niska temp.).

9.4 Wentylator chłodzący
Podczas pracy urządzenia wentylator
chłodzący włącza się automatycznie, aby
utrzymać niską temperaturę powierzchni
urządzenia. Po wyłączeniu urządzenia
wentylator chłodzący może nadal pracować
do momentu ostygnięcia urządzenia.

10. WSKAZÓWKI I PORADY
10.1 Zalecenia dotyczące pieczenia

Temperatury i czasy gotowania podane w tabelach mają wyłącznie charakter orientacyjny. Zależą one od przepi‐
sów oraz jakości i ilości użytych składników.
Nowy piekarnik może piec inaczej niż dotychczas używane urządzenie. W poniższych wskazówkach podano za‐
lecane ustawienia temperatury, czasu pieczenia i poziomu piekarnika dla określonych rodzajów potraw.
W przypadku braku ustawień dla specjalnego przepisu należy znaleźć ustawienia dla podobnej potrawy.
Więcej zaleceń dotyczących pieczenia jest dostępnych w naszej witrynie internetowej. Aby znaleźć odpowiednie
wskazówki dotyczące pieczenia, należy sprawdzić numer produktu (PNC) podany na tabliczce znamionowej
umieszczonej na obramowaniu komory urządzenia.

10.2 Zalecenia dotyczące
korzystania z mikrofal

 Czas na gotowanie!
Umieścić potrawę na szklanej płycie kuchenki
mikrofalowej na dnie komory.

Umieścić potrawę na talerzu na dnie komory.
Obrócić lub zamieszać potrawę po upływie
połowy czasu rozmrażania lub gotowania.
Potrawy płynne należy od czasu do czasu
zamieszać.
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Zamieszać potrawę przed podaniem.
Przykryć potrawę na czas gotowania lub
odgrzewania.
Podczas podgrzewania napojów włożyć łyżkę
do butelki lub szklanki, aby zapewnić lepsze
rozprowadzanie ciepła.
Włóż żywność do urządzenia bez
opakowania. Pakowane gotowe potrawy
można wkładać do piekarnika w opakowaniu,
tylko gdy jest ono przeznaczone do kuchenek
mikrofalowych (patrz informacje na
opakowaniu).

 Gotowanie za pomocą mikrofal
Gotować pod przykryciem. Potrawy można
gotować bez przykrycia, jeśli ich wierzch ma
być przypieczony.
Nie należy przegrzewać potraw, ustawiając
za wysoką moc i zbyt długi czas. Może to
spowodować wysuszenie, przypalenie lub
zapalenie się potrawy.
Nie gotuj w piekarniku ślimaków w muszlach
ani jajek w skorupkach, ponieważ mogą

wybuchnąć. Przed odgrzewaniem sadzonych
jajek należy przekłuć żółtko.
Przed gotowaniem potraw ze skórką należy
je kilkakrotnie nakłuć.
Warzywa pokroić na kawałki podobnej
wielkości.
Po wyłączeniu urządzenia wyjmij potrawę
i odstaw na kilka minut w celu
równomiernego rozprowadzenia ciepła.

 Rozmrażanie za pomocą mikrofal
Mrożone, pozbawione opakowania mięso
położyć na odwróconym małym talerzu,
umieszczonym w większym pojemniku lub na
ruszcie do rozmrażania bądź plastikowym
sicie, aby umożliwić spływanie płynu
powstającego podczas rozmrażania.
Wyjmować po kolei rozmrożone kawałki.
Aby ugotować warzywa i owoce bez ich
uprzedniego rozmrażania, należy użyć
wyższej mocy mikrofal.

10.3 Odpowiednie naczynia i materiały do kuchenki mikrofalowej
Do gotowania w kuchence mikrofalowej używać tylko materiałów i naczyń do tego
przeznaczonych. Patrz poniższa tabela.
Przed użyciem należy sprawdzić naczynie lub właściwości materiału, z którego wykonane jest
naczynie.

Naczynia/materiał
  

Szkło i porcelana odporne na wysoką
temperaturę, bez metalowych elemen‐
tów, np. szkło żaroodporne

Szkło i porcelana nieodporne na wyso‐
ką temperaturę bez srebrnych, złotych,
platynowych lub innych metalowych
elementów

X X

Szkło i szkło ceramiczne z materiałów
odpornych na wysoką i niską tempera‐
turę

Żaroodporne materiały ceramiczne bez
kwarcowych i metalowych elementów
oraz szkliwa z zawartością metalu
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Naczynia/materiał
  

Materiały ceramiczne, porcelana i fa‐
jans z niepowlekanym dnem lub z ma‐
łymi otworami np. w uchwytach

X X X

Tworzywo sztuczne odporne wysoką
temperaturę do 200°C

X

Karton, papier X X

Folia X X

Folia spożywcza przystosowana do
użycia w kuchence mikrofalowej

X

Naczynia do pieczenia z metalu, np.
emaliowane, żeliwne

X X X

Formy do pieczenia lakierowane na
czarno lub z powłoką silikonową

X X X

Blacha do pieczenia ciasta X X X

Ruszt X X

Szklana dolna płyta kuchenki mikrofa‐
lowej

X

Naczynia przeznaczone do kuchenek
mikrofalowych, np. talerz Crisp

X X

10.4 Zalecane ustawienia mocy dla różnych rodzajów potraw
Dane przedstawione w tabeli mają wyłącznie charakter orientacyjny.

700 - 1000 W

Smażenie na początku procesu gotowania Podgrzewanie płynów

500 – 600 W

Gotowanie warzyw Gotowanie jajek Powolne gotowanie Podgrzewanie potraw
na jednym talerzu

Rozmrażanie i pod‐
grzewanie zamrożo‐

nych potraw
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300-400 W

Roztapianie sera,
czekolady, masła Gotowanie ryżu Podgrzewanie po‐

traw dla niemowląt
Gotowanie/podgrze‐

wanie delikatnych po‐
traw

Dalsze gotowanie

100 - 200 W

Rozmrażanie chleba Rozmrażanie owoców i
ciast

Rozmrażanie sera, śmieta‐
ny, masła Rozmrażanie mięsa, ryb

10.5 Tabele pieczenia na potrzeby
ośrodków przeprowadzających
testy

Informacja dla instytucji wykonujących testy
Testy zgodne z normą IEC 60705.
Funkcja kuchenki mikrofalowej
Użyć rusztu, jeśli nie podano inaczej.

W
Biszkopt 600 0.475 Dno 8 - 9 Obrócić naczynie o 1/4

obrotu po upływie połowy
czasu pieczenia.

Klops 400 0.9 1 25 - 27 Obrócić naczynie o 1/4
obrotu po upływie połowy
czasu pieczenia.

Krem jajeczny 500 1 2 30 - 33 -

Rozmrażanie mięsa 100 0.5 1 15 Obrócić mięso w połowie
czasu pieczenia.

Funkcja kuchenki mikrofalowej w trybie łączonym
Użyć rusztu.

Ciasto, 0,7
kg

Górna/dolna
grzałka + mi‐
krofale

100 200 2 23 - 27 Obrócić naczynie o 1/4
obrotu po upływie poło‐
wy czasu pieczenia.

292 POLSKI



Zapiekanka
ziemniacza‐
na, 1,1 kg

Termoobieg +
mikrofale

300 180 2 38 - 42 Obrócić naczynie o 1/4
obrotu po upływie poło‐
wy czasu pieczenia.

Kurczak, 1,1
kg

Grill + termoo‐
bieg + mikrofa‐
le

400 230 1 35 - 40 Włożyć mięso do ok‐
rągłego szklanego na‐
czynia i obrócić je w
połowie czasu piecze‐
nia.

11. KONSERWACJA I CZYSZCZENIE

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący
bezpieczeństwa.

11.1 Uwagi dotyczące czyszczenia

Środki czyszczą‐
ce

Przód urządzenia należy czyścić tylko ściereczką z mikrofibry zwilżoną ciepłą wodą z łagod‐
nym detergentem.

Użyć roztworu czyszczącego, aby wyczyścić metalowe powierzchnie.

Usunąć plamy za pomocą łagodnego detergentu.

Codzienne użyt‐
kowanie

Czyścić komorę po każdym użyciu. Nagromadzenie się tłuszczu lub innych zabrudzeń może
skutkować pożarem.
Ostrożnie oczyść górną ściankę urządzenia z zabrudzeń i tłuszczu.

Nie pozostawiać gotowych potraw w urządzeniu na dłużej niż 20 minut. Po każdym użyciu
należy osuszyć komorę tylko ściereczką z mikrofibry.

Akcesoria

Po każdym użyciu należy wyczyścić wszystkie akcesoria i pozostawić do wyschnięcia. Do
czyszczenia należy użyć tylko ściereczki zwilżonej ciepłą wodą z dodatkiem łagodnego de‐
tergentu. Nie myć akcesoriów w zmywarce.

Do czyszczenia akcesoriów z powłoką zapobiegającą przywieraniu nie należy używać ścier‐
nych środków czyszczących ani przedmiotów o ostrych krawędziach.

11.2 Sposób wyjmowania:
Prowadnice blach 
Wyjąć prowadnice blach, aby wyczyścić
piekarnik.
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Krok 1 Wyłączyć piekarnik i zaczekać, aż ostygnie.

Krok 2 Ostrożnie pociągnąć prowadnice
blach w górę i zdjąć z przedniego za‐
czepu.

2
3

1

Krok 3 Odciągnąć przednią część prowadnic
blach od bocznej ścianki.

Krok 4 Wyciągnąć prowadnice z tylnego za‐
czepu.

Zamontować prowadnice blach w odwrotnej kolejności.

11.3 Sposób wymiany: Oświetlenie

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie porażeniem prądem.
Żarówka może być gorąca.

Aby uniknąć zabrudzenia żarówki
halogenowej tłuszczem, należy chwytać ją
przez szmatkę.

Przed wymianą żarówki oświetlenia:
Krok 1 Krok 2 Krok 3

Wyłączyć piekarnik. Odczekać, aż
piekarnik ostygnie.

Odłączyć piekarnik od zasilania. Umieścić ściereczkę na dnie komo‐
ry.

Oświetlenie

Krok 1 Obrócić szklany klosz, aby go zdjąć.

Krok 2 Wyczyścić szklany klosz.

Krok 3 Wymienić żarówkę na nową, odporną na temperaturę 300 °C.

Krok 4 Założyć szklany klosz.

12. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący
bezpieczeństwa.

294 POLSKI



12.1 Co zrobić, gdy...

 Urządzenie nie włącza się lub nie nagrzewa się

 Możliwa przyczyna  Środek zaradczy
Urządzenia nie podłączono do zasilania lub podłączono
nieprawidłowo.

Sprawdzić, czy urządzenie podłączono prawidłowo do
zasilania.

Nie ustawiono aktualnego czasu. Ustaw zegar. Szczegółowe informacje można znaleźć
w Funkcje zegara rozdziale, Jak ustawić: Funkcje zega‐
ra.

Drzwi nie są prawidłowo zamknięte. Domknąć drzwi.

Zadziałał bezpiecznik. Sprawdzić, czy problem nie jest związany z bezpieczni‐
kiem. Jeśli problem wystąpi ponownie, należy skontak‐
tować się z wykwalifikowanym elektrykiem.

Urządzenie Blokada uruchomienia zaświeci się. Patrz rozdział „Menu”, podmenu opcji: Opcje.

 Podzespoły

 Opis  Środek zaradczy
Żarówka oświetlenia jest przepalona. Wymienić żarówkę oświetlenia; szczegółowe informa‐

cje znajdują się w rozdziale „Konserwacja i czyszcze‐
nie”, Sposób wymiany: Lampa.

12.2 Jak postępować: Kody błędów
Gdy wystąpi błąd oprogramowania, na wyświetlaczu pojawia się komunikat o błędzie.
W poniższej tabeli przedstawiono problemy, które użytkownik może rozwiązać samodzielnie.

 Kod i opis  Środek zaradczy
F240, F439 – pola dotykowe na wyświetlaczu nie dzia‐
łają prawidłowo.

Wyczyścić powierzchnię wyświetlacza. Upewnić się, że
na polach dotykowych nie ma zabrudzeń.

F908 – układ elektroniczny urządzenia nie może na‐
wiązać połączenia z panelem sterowania.

Włącz i wyłącz urządzenie.

Jeśli jeden z powyższych komunikatów nadal pojawia się na wyświetlaczu, oznacza to, że
mogło nastąpić wyłączenie uszkodzonego podzespołu. W takim przypadku należy
skontaktować się ze sprzedawcą urządzenia lub autoryzowanym punktem serwisowym. Jeśli
wystąpi jeden z wymienionych błędów, pozostałe funkcje urządzenia będą działać normalnie.
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 Kod i opis  Środek zaradczy
F131 – temperatura czujnika magnetronu jest zbyt wy‐
soka.

Wyłącz urządzenie i odczekaj, aż ostygnie. Ponownie
włącz urządzenie.

12.3 Dane serwisowe
Jeżeli rozwiązanie problemu we własnym zakresie nie jest możliwe, należy skontaktować się
ze sprzedawcą lub z autoryzowanym punktem serwisowym.
Dane niezbędne dla serwisu znajdują się na tabliczce znamionowej. Tabliczka znamionowa
znajduje się na przedniej ramie komory urządzenia. Nie usuwaj tabliczki znamionowej
z komory piekarnika.

Zalecamy zapisanie w tym miejscu danych:
Model (MOD.) .........................................

Numer produktu (PNC) .........................................

Numer seryjny (S.N.) .........................................

13. EFEKTYWNOŚĆ ENERGETYCZNA
13.1 Oszczędzanie energii
Upewnij się, że drzwi urządzenia są
zamknięte podczas jego pracy. Nie otwieraj
zbyt często drzwi podczas pieczenia. Dbać,
aby uszczelka drzwi była czysta i prawidłowo
umieszczona.
Korzystanie z metalowych naczyń pozwala
oszczędzać energię(tylko w razie użycia
innych funkcji niż kuchenka mikrofalowa).
Gdy nie jest to konieczne, nie należy
wstępnie nagrzewać urządzenia przed
rozpoczęciem pieczenia.
Przygotowując kilka potraw, należy w miarę
możliwości skracać przerwy między ich
pieczeniem.
Pieczenie z termoobiegiem
Jeśli to możliwe, w celu oszczędzania energii
należy korzystać z funkcji termoobiegu.
Ciepło resztkowe
Jeśli włączony jest program z Czas trwania ,
a czas gotowania jest dłuższy niż 30 minut, w
niektórych funkcjach urządzenia grzałki
automatycznie wyłączają się wcześniej.

Wentylator i oświetlenie będą nadal działać.
Po wyłączeniu urządzenia na wyświetlaczu
pojawia się informacja o cieple resztkowym.
Ciepło resztkowe można wykorzystać do
utrzymania temperatury potrawy.
Gdy pieczenie przekracza 30 min, należy
zmniejszyć temperaturę urządzenia do
minimum na 3-10 min przed zakończeniem
pieczenia. Dzięki ciepłu resztkowemu
wewnątrz urządzenia potrawy będą się nadal
piec.
Używać ciepła resztkowego do podgrzewania
innych potraw.
Podtrzymywanie temperatury potraw
Wybrać najniższe możliwe ustawienie
temperatury, aby wykorzystać ciepło
resztkowe i podtrzymać temperaturę potrawy.
Na wyświetlaczu pojawi się wskaźnik ciepła
resztkowego lub temperatura.
Pieczenie z wyłączonym oświetleniem
Wyłączyć oświetlenie podczas pieczenia.
Oświetlenie należy włączać tylko wtedy, gdy
jest potrzebne.
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14. STRUKTURA MENU
14.1 Menu

Pozycja menu Zastosowanie
Gotowanie wspomagane Wyświetlenie listy programów automatycznych.

Ulubione Wyświetlenie listy ulubionych ustawień.

Opcje Służy do konfiguracji urządzenia.

Ustawienia Konfiguracja Służy do konfiguracji urządzenia.

Serwis Wyświetlanie informacji o wersji oprogramowania i konfiguracji.

14.2 Podmenu: Opcje

Podmenu Zastosowanie
Oświetlenie piekarnika Włączanie i wyłączanie oświetlenia.

Blokada uruchomienia Zapobiega przypadkowemu uruchomieniu urządzenia. Gdy opcja ta jest włączo‐
na, tekst Blokada uruchomienia pojawi się na wyświetlaczu po włączeniu urzą‐
dzenia. Aby korzystać z urządzenia, należy wybrać litery kodu w kolejności alfa‐
betycznej. Dostęp do timera, funkcji zdalnego sterowania i oświetlenia możliwy
jest z opcją tą włączoną.

Szybkie nagrzewanie Skraca czas nagrzewania. Opcja ta jest dostępna tylko dla niektórych funkcji
urządzenia.

Wskazanie czasu Włączanie i wyłączanie zegara.

Styl cyfrowy zegara Zmiana formatu wyświetlanego wskazania czasu.

14.3 Podmenu: Konfiguracja

Podmenu Opis
Język Ustawia język urządzenia.

Jasność wyświetlacza Ustawia jasność wyświetlacza.

Dźwięki przycisków Włącza i wyłącza dźwięk pól dotykowych. Nie jest możliwe wyłączenie sygnaliza‐

cji dźwiękowej dla: .

Głośność sygnału Ustawia głośność dźwięku przycisków i sygnałów.

Aktualna godzina Ustawia aktualną godzinę i datę.

14.4 Podmenu: Serwis

Podmenu Opis
Tryb demonstracyjny Kod włączenia/wyłączenia: 2468
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Podmenu Opis
Wersja oprogramowania Informacje na temat wersji oprogramowania.

Wyzeruj wszystkie ustawie‐
nia

Przywraca ustawienia fabryczne.

15. TO PROSTE!

Przed pierwszym użyciem należy ustawić:

Język Jasność wyświetla‐
cza Dźwięki przycisków Głośność sygnału Aktualna godzina

Zapoznać się z podstawowymi ikonami na panelu sterowania i wyświetlaczu:

Włącz / Wyłącz Menu Ulubione Timer  / 

Rozpoczęcie korzystania z urządzenia
Szybkie urucho‐
mienie

Włączanie urządze‐
nia i rozpoczęcie pie‐
czenia z domyślnymi
ustawieniami tempe‐
ratury i czasu dla da‐
nej funkcji.

Krok 1 Krok 2 Krok 3

Nacisnąć i przytrzy‐

mać: .
 — wybrać

preferowaną funkcję.
Nacisnąć: .

Szybkie wyłączenie Wyłączanie urządze‐
nia, dowolnego ekra‐
nu lub komunikatu w
dowolnym momen‐
cie.

 - naciśnij i przytrzymaj, aż urządzenie wyłączy się.

Szybkie urucho‐
mienie MW

Uruchomienie w do‐
wolnej chwili funkcji
kuchenki mikrofalo‐
wej z domyślnymi
ustawieniami: 30
sek / 1000 W.

Nacisnąć: .

Rozpoczęcie pieczenia
Krok 1 Krok 2 Krok 3 Krok 4 Krok 5

- nacisnąć, aby włą‐
czyć urządzenie.

- wybrać funkcję pie‐
czenia.

- ustawić temperatu‐
rę / .

- nacisnąć, aby po‐
twierdzić.

- nacisnąć, aby roz‐
począć pieczenie.

Jak szybko przyrządzać potrawy
Zaleca się korzystanie z programów automatycznych, aby szybko przyrządzać potrawy z wykorzysta‐
niem domyślnych ustawień:
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Jak szybko przyrządzać potrawy
Gotowanie
wspomagane

Krok 1 Krok 2 Krok 3 Krok 4

Nacisnąć: . Nacisnąć: . Nacisnąć:  Goto‐
wanie wspomagane.

Wybrać potrawę.

Korzystanie z szybkich funkcji do ustawienia czasu pieczenia
10% — wykończenie potrawy
Funkcja 10% — wykończenie potrawy umożliwia wydłu‐
żenie czasu pieczenia, gdy do zakończenia pieczenia
pozostało 10% ustawionego czasu.

Aby wydłużyć czas pieczenia, należy nacisnąć +1min.

16. OCHRONA ŚRODOWISKA

Materiały oznaczone symbolem  należy
poddać utylizacji. Opakowanie urządzenia
włożyć do odpowiedniego pojemnika w celu
przeprowadzenia recyklingu. Należy zadbać
o ponowne przetwarzanie odpadów urządzeń
elektrycznych i elektronicznych, aby chronić
środowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.

Nie wolno wyrzucać urządzeń oznaczonych
symbolem  razem z odpadami domowymi.
Należy zwrócić produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktować się z odpowiednimi władzami
miejskimi.
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Добро дошли у Electrolux! Хвала што сте изабрали наш уређај.
Погледајте савете за коришћење, брошуре и информације за решавање
проблема, сервис и поправку на electrolux.com/support

За још више рецепата, савета и метода решавања проблема преузмите
апликацију My Electrolux Kitchen.

Задржано право измена.
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1.  ИНФОРМАЦИЈЕ О БЕЗБЕДНОСТИ
Пре инсталације и коришћења уређаја, пажљиво
прочитајте приложено упутство. Произвођач није
одговоран за било какве повреде или штету које су
резултат неисправне инсталације или употребе. Чувајте
упутство за употребу на безбедном и приступачном месту
за будуће коришћење.

1.1 Безбедност деце и осетљивих особа
• Овај уређај могу да користе деца старија од 8 година и

особе са смањеним физичким, чулним или менталним
способностима, кao особе којима недостају искуство и
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знање, уколико им се обезбеди надзор или им се дају
упутства у вези са употребом уређаја на безбедан
начин и уколико схватају могуће опасности. Децу млађа
од 8 година, као и особе са веома тешким и сложеним
инвалидитетом, треба држати даље од уређаја, осим
ако су под сталним надзором.

• Децу треба контролисати како се не би играла са
уређајем.

• Држите сву амбалажу даље од деце и одложите је на
одговарајући начин.

• УПОЗОРЕЊЕ: Уређај и његови доступни делови могу
бити врели током коришћења. Држите децу и кућне
љубимце даље од уређаја када уређај ради и када се
хлади.

• Ако овај апарат има уређај за безбедност деце, треба га
активирати.

• Деца не смеју да обављају чишћење и корисничко
одржавање уређаја без надзора.

1.2 Опште мере безбедности
• Овај уређај је намењен само за кување.
• Овај уређај је намењен за употребу у једном

домаћинству у затвореним просторима.
• Уређај се може користити у канцеларијама, хотелским

собама, мотелима, пансионима, сеоским туристичким
домаћинствима и сличним објектима за смештај где
употреба не би превазилазила (просечан) ниво
потрошње по домаћинству.

• Само квалификована особа може да монтира овај
уређај и замени кабл.

• Не користите овај уређај пре него што га уградите.
• Искључите уређај из струје пре било каквог одржавања.
• Уколико је кабл за напајање оштећен, њега мора да

замени произвођач, одговарајући овлашћени сервисни
центар или лица сличне квалификације, како би се
избегла електрична опасност.
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• УПОЗОРЕЊЕ: Уверите се да је уређај искључен пре
него што замените сијалицу како бисте избегли
могућност да дође до електричног шока.

• УПОЗОРЕЊЕ: Уређај и његови доступни делови могу
бити врели током коришћења. Треба водити рачуна да
се избегне додиривање грејних елемената или
унутрашњих површина апарата.

• Када вадите прибор или посуђе из рерне или их
стављате у рерну, увек носите заштитне рукавице.

• Не активирајте функцију микроталаса кад је уређај
празан. Унутрашњи метални делови могу створити
електричне варнице.

• Није дозвољено коришћење металних посуда за храну и
пића током кувања у микроталасној рерни. Ово не важи
уколико је произвођач навео величину и облик металних
посуда погодних за кување у микроталасној рерни.

• УПОЗОРЕЊЕ: Уколико су врата или заптивке врата
оштећени, уређај се не сме укључивати све док га не
поправи компетентна особа.

• УПОЗОРЕЊЕ: Само компетентне особе могу да врше
оправку или сервисирање које обухвата скидање
поклопца који пружа заштиту од излагања
микроталасној енергији.

• УПОЗОРЕЊЕ: Немојте загревати течности и друге
намирнице у херметички затвореним посудама. Оне
могу да експлодирају.

• Употребљавајте само посуде које су погодне за
употребу у микроталасним рернама.

• Приликом загревања хране у пластичним или папирним
посудама, пазите на уређај јер може доћи до паљења.

• Уређај је намењен за подгревање хране и напитака.
Сушење хране или одеће и загревање грејних
јастучића, папуча, сунђера, влажних крпа и слично,
може проузроковати повреде, паљење или пожар.
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• Уколико се уређај дими, ручно прекините програм или
искључите уређај из струје и оставите врата затворена
како би се пламен угасио.

• Загревање напитака у микроталасној рерни може
проузроковати еруптивно кључање. Стога се мора
пазити приликом руковања посудом.

• Садржај флашица и посуда са храном за бебе треба
промешати и протрести, а температуру треба проверити
пре конзумирања, како би се избегле опекотине.

• Јаја у љусци и цела тврдо кувана јаја не треба
загревати у уређају, јер могу да експлодирају чак и
након загревања у микроталасној рерни.

• Да бисте уклонили шине које држе решетке, прво
повуците предњи део шина, а затим задњи део да бисте
их одвојили од бочних зидова. Постављање шина за
подршку решетке врши се обрнутим редоследом.

• Уређај треба редовно чистити и из њега уклањати
остатке хране.

• Немојте користити парочистач за чишћење уређаја.
• Немојте користити груба абразивна средства за

чишћење или оштре металне сунђере за чишћење
стаклених врата јер они могу изгребати површину због
чега може доћи до распрскавања стакла.

• Уколико се уређај не одржава чистим, то може довести
до површинских оштећења која би могла неповољно
утицати на рок трајања уређаја и евентуално довести до
опасности.

2. БЕЗБЕДНОСНА УПУТСТВА
2.1 Монтажа

УПОЗОРЕЊЕ!
Само квалификована особа може да
инсталира овај уређај.

• Уклоните комплетну амбалажу.
• Немојте да инсталирате или користите

оштећен уређај.

• Придржавајте се упутстава за
монтирање које сте добили уз уређај.

• Увек водите рачуна приликом
померања уређаја зато што је тежак.
Увек користите заштитне рукавице и
затворену обућу.

• Не вуците уређај за ручицу.
• Инсталирајте уређај на сигурно и

прикладно место које испуњава захтеве
за инсталацију.
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• Неопходно је придржавати се
минималног растојања од других
уређаја и кухињских елемената.

• Пре монтаже уређаја, проверите да ли
се врата уређаја отварају без задршке.

• Овај уређај је опремљен системом за
електрично хлађење. Мора се
употребљавати са извором електричног
напајања.

• Уграђена јединица мора да задовољи
захтеве стабилности према DIN 68930.

Минимална висина ку‐
хињског елемента (мини‐
мална висина елемента
испод радне плоче)

444 (460) mm

Ширина кухињског еле‐
мента

560 mm

Дубина кухињског еле‐
мента

550 (550) mm

Висина предње стране
уређаја

455 mm

Висина задње стране уре‐
ђаја

440 mm

Ширина предње стране
уређаја

595 mm

Ширина задње стране
уређаја

559 mm

Дубина уређаја 567 mm

Дубина уграђеног уређаја 546 mm

Дубина са отвореним вра‐
тима

882 mm

Минимална величина
вентилационог отвора.
Отвор постављен на до‐
њој задњој страни

560x20 mm

Дужина кабла за напаја‐
ње. Кабл је постављен у
десном углу са задње
стране

1500 mm

Монтажни завртњи 3.5x25 mm

2.2 Прикључење на електричну
мрежу

УПОЗОРЕЊЕ!
Ризик од пожара и струјног удара.

• Сва прикључивања струје треба да
обави квалификован електричар.

• Уређај мора да буде уземљен.
• Уверите се да су параметри на плочици

са техничким карактеристикама
компатибилни са одговарајућим
параметрима електричне мреже за
напајање.

• Увек користите прописно уграђену
утичницу са заштитом од струјног
удара.

• Немојте да користите адаптере са више
утичница и продужне каблове.

• Проверите да нисте оштетили главно
напајање и кабл за напајање. Уколико
струјни кабл треба да се замени, то
треба да обави наш овлашћени
сервисни центар.

• Не дозволите да кабл за напајање
додирује или дође близу вратима
уређаја или ниши испод уређаја,
нарочито када уређај ради или када су
врата врела.

• Заштита од удара делова под напоном
и изолованих делова мора да се
причврсти тако да не може да се уклони
без алата.

• Прикључите главни кабл за напајање на
зидну утичницу тек на крају
инсталације. Водите рачуна да постоји
приступ мрежном утикачу након
инсталације.

• Ако је зидна утичница лабава, немојте
да прикључујете мрежни утикач.

• Не вуците кабл за напајање како бисте
искључили уређај. Кабл искључите тако
што ћете извући утикач из утичнице.

• Користите само исправне раставне
прекидаче: заштитне прекидаче,
осигураче (осигураче са навојем треба
скинути са носача), аутоматске
заштитне прекидаче и контакторе.

• У електричној инсталацији мора
постојати раставни прекидач који вам
омогућава да искључите све фазе
напајања уређаја. Размак између
контаката на раставном прекидачу мора
да износи најмање 3 mm.

• Уређај се испоручује са струјним
утикачем и струјним каблом.
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2.3 Употреба

УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од повређивања,
опекотина и струјног удара или
експлозије.

• Немојте да мењате спецификацију овог
уређаја.

• Водите рачуна да отвори за
вентилацију не буду запушени.

• Не остављајте уређај без надзора
током рада.

• Уређај треба искључити након сваке
употребе.

• Будите опрезни кад отварате врата
уређаја док он ради. Може се десити да
изађе врео ваздух.

• Немојте руковати уређајем када су вам
мокре руке или када је он у контакту са
водом.

• Немојте излагати отворена врата
великом оптерећењу.

• Немојте користити уређај као радну
површину или простор за одлагање.

• Пажљиво отворите врата уређаја.
Коришћење састојака који садрже
алкохол може довести до испаравања
алкохола и мешања са ваздухом.

• Варнице или отворени пламен не смеју
да буду у близини уређаја када
отварате врата.

• Запаљиве материје или предмете
натопљене запаљивим материјама
немојте стављати унутар и поред
уређаја или на њега.

• Не користите функцију микроталаса да
бисте претходно загрејали уређај.

УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од оштећења уређаја.

• Да бисте спречили оштећење или
губитак боје на емајлираним
површинама:
– Не стављајте алуминијумску фолију

директно на дно унутрашњости
уређаја.

– Немојте сипати воду директно у
врућ уређај.

– Немојте држати у уређају влажно
посуђе и храну након завршетка
кувања.

– Будите пажљиви када скидате или
постављате прибор.

• Губитак боје на емајлираним
површинама или нерђајућем челику не
утиче на сам рад уређаја.

• Користите дубоки плех за заливене
колаче. Воћни сок може да остави
трајне мрље.

• Док спремате јело, врата уређаја треба
увек да буду затворена.

• Ако је уређај монтиран иза панела
намештаја (нпр. врата), обезбедите да
приликом рада врата никада не буду
затворена. Иза затвореног панела
намештаја могу да се накупе топлота и
влага и проузрокују накнадно оштећење
уређаја, кућишта или пода. Не
затварајте панел намештаја све док се
уређај у потпуности не охлади након
коришћења.

2.4 Нега и чишћење

УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од озлеђивања, пожара
или оштећења уређаја.

• Пре чишћења искључите уређај и
извуците утикач из зидне утичнице.

• Проверите да ли је уређај хладан.
Постоји ризик да се поломе стаклене
плоче.

• Одмах замените стаклене плоче на
вратима ако се оштете. Обратите се
Овлашћеном сервисном центру.

• Будите пажљиви када скидате врата са
уређаја. Врата су тешка!

• Уверите се да су унутрашњост и врата
обрисани и суви након сваке употребе.
Пара настала током рада уређаја
кондензује се на унутрашњим зидовима
и може да проузрокује корозију.

• Редовно чистите уређај да бисте
спречили пропадање површинског
материјала.

• Масноћа и храна која остаје у уређају
може изазвати пожар и електрично
варничење када ради функција
микроталаса.

• Уређај чистите влажном меком крпом.
Користите искључиво неутралне
детерџенте. Немојте користити
абразивне производе, абразивне
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јастучиће за чишћење, раствараче или
металне предмете.

• Уколико користите спреј за рерну,
придржавајте се упутстава о
безбедности на амбалажи.

2.5 Коришћење посуђа од стакла
Уколико посуђе од стакла користите без
одговарајућег степена заштите, може доћи
до њиховог ломљења, крњења, пуцања
или тешких огреботина:
• Не просипајте хладну воду или друге

течности на стаклено посуђе јер нагли
пад температуре може изазвати
тренутно ломљење стакла. Комади
поломљеног стакла могу бити изузетно
оштри и тешки за проналажење.

• Не стављајте вруће стаклено посуђе на
мокру или хладну површину, директно
на пулт или металну површину, нити у
лавабо, а такође немојте користити
мокру крпу када рукујете врелим
стакленим посуђем.

• Немојте користити или поправљати
стаклено посуђе које је окрњено,
испуцало или озбиљно изгребано.

• Немојте испуштати или ударати
стакленим посуђем по тврдим
предметима, а такође не ударајте
прибором за јело по стаклу.

• Немојте загревати празне или скоро
празне стаклене посуде у
микроталасној, не прегревајте уље или
маслац у микроталасној (користе
минималну количину времена за
кување).

Оставите врело стаклено посуђе да се
охлади на полици за хлађење, подметачу
за шерпе или на сувој крпи. Уверите се да
је стаклена посуда довољно охлађена пре
прања, хлађења или замрзавања.
Избегавајте руковање врелим стакленим
посуђем (укључујући и керамичко посуђе
са силиконским површинама за налегање)
ако немате суве подметаче за шерпе.
Избегавајте погрешно коришћење
микроталасне рерне (нпр. коришћење

празне рерне или рерне са малом
количином намирница).

2.6 Унутрашње осветљење

УПОЗОРЕЊЕ!
Ризик од струјног удара.

• Када се ради о сијалицама унутар
производа и резервних делова,
сијалице које се продају засебно: Ове
сијалице су намењене да издрже
екстремне физичке услове у кућним
апаратима, као што су температура,
вибрације, влага, или су намењене да
сигнализирају информације о радном
стању уређаја. Нису предвиђене за
употребу у другим уређајима и нису
погодне за осветљавање просторија у
домаћинству.

• Овај производ садржи извор светлости
чија је класа енергетске ефикасности G.

• Користите само сијалице које имају исту
спецификацију.

2.7 Сервисирање
• Ради оправке уређаја обратите се

овлашћеном сервисном центру.
• Користите само оригиналне резервне

делове.

2.8 Одлагање

УПОЗОРЕЊЕ!
Ризик од повреде или гушења.

• Обратите се општинским органима да
бисте сазнали како да одложите уређај
у отпад.

• Искључите утикач кабла за напајање
уређаја из мрежне утичнице.

• Исеците мрежни електрични кабл на
месту које је близу уређаја и одложите
га.

• Уклоните кваку да бисте спречили да се
деца или кућни љубимци заглаве у
уређају.
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3. ОПИС ПРОИЗВОДА
3.1 Општи приказ

1 2

8

4

3

1

2

3

6

4

5

7

Командна табла

Дисплеј

Грејни елемент

Генератор микроталаса

Лампа

Вентилатор

Носач решетке, покретни

Положаји решетке

3.2 Прибор

Решеткаста полица
За посуђе за кување, плехове за торте,
печење.

Плех за печење
За колаче и кексе.

Микроталасна стаклена доња плоча
За припремање хране у режиму микроталаса.
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4. КОМАНДНА ТАБЛА
4.1 Преглед командне табле

1 2 3 4 5 6 7

1 Укључено / Ис‐
кључено Притисните и задржите да бисте укључили и искључили апарат.

2 Мени Наводи функције апарата.

3 Омиљено Приказује омиљена подешавања.

4 Дисплеј Приказује тренутна подешавања уређаја.

5 Прекидач лампице За укључивање и искључивање лампице.

6 Брзо загревање За укључивање и искључивање функције: Брзо загревање.

7 Брзи старт микрота‐
ласне рерне За укључивање функције микроталаса (1000 W и 30 секунди).

Притисните дугме Померите

3s

Притисните и задржите

Додирните површину врхом прста. Превуците прстом преко површи‐
не.

Додирните површину на 3 секун‐
де.
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4.2 Дисплеј

150°C

12:30

15min START

E CD B

A Дисплеј са подешеним кључним функцијама.
A. Доба дана
B. ПОКРЕТАЊЕ/ЗАУСТАВЉАЊЕ
C. Температуре / Тајмер микроталасне пећнице
D. Функције загревања
E. Тајмер

Индикатори дисплеја
Основни индикатори – за навигацију по дисплеју.

За потврђивање изабране ставке/
подешавања.

За враћање за
један ниво уна‐

зад у менију.

За поништавање
последње актив‐

ности.
За укључивање и искључива‐

ње опција.

Огласи звучни сигнал индикатори функција – кад истекне подешено време кувања, чује се звучни сиг‐
нал.

Функција је укључена. Функција је укључена.
Кување се аутоматски прекида.

Звук аларма је искључен.

Индикатори времена

За подешавање функције: Одложени старт. За отказивање подешавања.

5. ПРЕ ПРВЕ УПОТРЕБЕ

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о безбедности.

5.1 Прво чишћење

Корак 1 Корак 2 Корак 3

Уклоните сву додатну опрему и
носаче решетки из апарата.

Уређај и додатну опрему чистите
само крпом од микрофибера, мла‐
ком водом и благим детерџентом.

Вратите додатну опрему и носаче
решетки у апарат.
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5.2 Прво прикључивање
Дисплеј приказује поруку добродошлице након првог повезивања.
Треба да подесите: Језик, Осветљеност дисплеја, Звукови тастера, Јачина звучног
сигнала, Доба дана.

6. СВАКОДНЕВНА УПОТРЕБА

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о безбедности.

6.1 Како да подесите: Функције загревања

Корак 1 Укључите рерну. На дисплеју је приказана подразумевана функција загревања.

Корак 2 Притисните симбол функције загревања  да бисте ушли у подмени.

Корак 3 Одаберите функцију загревања и притисните: . Дисплеј приказује: температуру.

Корак 4 Подесите температуру. Притисните: .

Корак 5 Притисните: .

 - притисните да бисте искључили функцију загревања.

Корак 6 Искључите рерну.

6.2 Како да подесите:Функције микроталаса

Корак 1 Уклоните сву додатну опрему и укључите апарат.
Убаците стаклену доњу плочу у микроталасну рерну.

Корак 2 Притисните симбол функције загревања да бисте ушли у подмени.

Корак 3 Изаберите функцију загревања микроталасне пећнице и притисните: . Дисплеј приказу‐
је: снагу микроталасне пећнице.

Корак 4 Подесите: снагу микроталасне пећнице. Притисните: .

Корак 5 Притисните: .

 – притисните да бисте искључили функцију.

Корак 6 Искључите уређај.

Максимално време функције микроталаса
зависи од снаге микроталаса коју сте
подесили:
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СНАГА МИКРОТАЛАСА
W

МАКСИМАЛНО ВРЕМЕ
мин

100 - 600 59:55

> 600 7

Ако отворите врата, функција се
зауставља. Да је поново покренете,
притисните .

6.3 Како да користите: Брзи старт
микроталасне рерне

Корак 1 Притисните и задржите: .
Микроталасна пећница ради 30 с.

Корак 2 Да бисте продужили време кувања:

Притисните
вредност време‐
на рада да би‐
сте прешли на
подешавање
времена. За
подешавање
времена кувања.

Притисните +30 с.

Микроталасна пећница може да се укључи у сва‐
ком тренутку помоћу: Брзи старт микроталасне
рерне.

6.4 Како да подесите: Потпомогнута припрема
Свако јело у овом подменију има препоручену функцију и температуру. Можете да
подесите време и температуру.
Приликом кувања неких јела, можете да користите и:
• Аутоматска тежина

Корак 1 Укључите рерну.

Корак 2 Притисните: .

Корак 3 Притисните: . Унесите: Потпомогнута припрема.

Корак 4 Изаберите јело или врсту хране.

Корак 5 Притисните: .

6.5 Функције загревања

СТАНДАРДНО

Функција загрева‐
ња

Примена

Гриловање

За гриловање танких комада хране и тостирање хлеба.
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Функција загрева‐
ња

Примена

Турбо гриловање

За печење великих комада меса или живине са костима на једнoj решетки. За
спремање гратинираних јела и за запецање.

Печење уз равни вен‐
тил.

За печење на највише два положаја решетке истовремено и за сушење хране.
Подесите температуру да буде нижа за 20–40 °C него за Загревање одозго/одоз‐
до.

Смрзнута храна

За припрему полуспремљене хране (нпр. помфрита, исеченог кромпира или про‐
лећних ролница), тако да буде хрскава.

Загревање одозго/
одоздо

За печење на једном положају решетке.

Функција за пицу

За печење пице. За интензивно запецање и добијање хрскавог дна.

Загревање одоздо

За печење колача са хрскавим дном и за конзервисање хране.

ДЕЛИКАТЕСИ

Функција загрева‐
ња

Примена

Конзервисање

За конзервирање поврћа (нпр. киселих краставаца).

Сушење

За сушење сецканог воћа, поврћа и печурки.

Загревање посуђа

За загревање посуђа пре сервирања.

Дизање теста

За убрзавање дизања квасног теста. Спречава да се површина теста осуши и
чува еластичност теста.

312 СРПСКИ



Функција загрева‐
ња

Примена

Гратинирано

За јела као што су лазање или гратинирани кромпир. За спремање гратинираних
јела и за запецање.

Споро кување

За припремање меког, сочног печења.

Одржавање топлоте

За одржавање топлоте хране.

Печење хлеба

Користите ову функцију за припрему хлеба и хлебних земички са врло добрим
резултатима налик професионалним у погледу хрскавости, боје и сјаја корице.

МИКРОТАЛАСНА ПЕЋНИЦА

Функција загрева‐
ња

Примена

Микроталасна пећни‐
ца

Загревање, кување, оп‐
сег снаге: 100–1000 W

Одмрзавање

Одмрзавање меса, ри‐
бе, колача, опсег снаге:
100–200 W

Подгревање

Загревање раније при‐
премљених оброка и
фине хране, опсег снаге:
300–700 W

Течност

Загревање пића и супа,
опсег снаге: 800–1000 W

КОМБИНАЦИЈА ЗА
МИКРОТАЛАСНУ ПЕЋНИЦУ

Функција загрева‐
ња

Примена

Печење уз равни вен‐
тил. + микроталасна

пећница

Печење на на једном по‐
ложају решетке. Функци‐
ја са појачавањем МW,
опсег снаге: 100–600 W.

Функција загрева‐
ња

Примена

Загрев. одозго/одоздо
+ микроталасна пећ‐

ница

Кување и печење хране
на једном положају ре‐
шетке. Функција са по‐
јачавањем МW, опсег
снаге: 100–600 W.

Гриловање + микрота‐
ласна пећница

За краће кување хране
коју такође желите да
запечете. Функција са
појачавањем МW, опсег
снаге: 100–600 W.

Гриловање + вентила‐
тор + микроталасна

пећница

За печење великих ко‐
маде меса на једном ни‐
воу. За спремање грати‐
нираних јела и за запе‐
цање. Функција са по‐
јачавањем МW, опсег
снаге: 100–600 W.
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7. ФУНКЦИЈE САТА
7.1 Опис функција сата

Функција сата Примена
Време кувања За подешавање дужине кувања. Максимално је 23 ч 59 мин.

Максимум за комбиноване функције (микроталаси + стандардно) је: 23 ч 59
мин.

Крај активности За подешавање шта ће се дешавати кад тајмер заврши са одбројавањем.

Одложени старт За одлагање старта и/или краја кувања.

Додатно време За продужење времена кувања.

Подсетник За подешавање одбројавања. Максимално је 23 ч 59 мин. Ова функција не
утиче на рад апарата.

Тајмер током рада Надгледа колико дуго функција ради. Тајмер током рада – можете га ук‐
ључити и искључити.

Крај активности и Одложени старт нису
доступни за функције микроталаса.

7.2 Како да подесите: Функцијe сата

Како да подесите сат
Корак 1 Укључите рерну.

Корак 2 Притисните: Доба дана.

Корак 3 Подесите тајмер. Притисните: .

Како да подесите време кувања
Корак 1 Изаберите функцију загревања и подесите температуру.

Корак 2 Притисните: .

Корак 3 Подесите тајмер. Притисните: .

Како да изаберете опцију за завршетак
Корак 1 Изаберите функцију загревања и подесите температуру.

Корак 2 Притисните: .

Корак 3 За подешавање времена кувања.

Корак 4 Притисните: .

Корак 5 Притисните: Крај активности.
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Како да изаберете опцију за завршетак
Корак 6 Изаберите жељени: Крај активности.

Корак 7 Притисните: . Понављајте радњу док се на дисплеју не прикаже главни екран.

Како да одложите почетак кувања
Корак 1 Подесите функцију загревања и температуру.

Корак 2 Притисните: .

Корак 3 За подешавање времена кувања.

Корак 4 Притисните: .

Корак 5 Притисните: Одложени старт.

Корак 6 Изаберите вредност.

Корак 7 Притисните: . Понављајте радњу док се на дисплеју не прикаже главни екран.

Како се продужава времена кувања
Када преостане 10% времена кувања, а храна не изгледа као да ће ускоро бити готова, можете да проду‐
жите време кувања. Такође можете да промените функцију загревања.

Притисните +1min да бисте продужили време кувања.

Како да промените подешавање тајмера
Корак 1 Притисните: .

Корак 2 Подесите вредност тајмера.

Корак 3 Притисните: .

Задато време можете да промените у било ком тренутку у току кувања.

8. КОРИШЋЕЊЕ ПРИБОРА

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о безбедности.

8.1 Убацивање прибора
Користите само одговарајуће посуђе и
материјале за кување. Погледајте

поглавље „Напомене и савети”, одељак
„Погодни материјали и посуђе за кување у
микроталасној рерни”.
Мало удубљење са горње стране
повећава безбедност. Удубљења такође
спречавају превртање. Уздигнута ивица
око полице спречава клизање посуђа на
полици.
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Решеткаста полица:
Угурајте полицу између вођица на носачу ре‐
шетке и водите рачуна да ножице буду окрену‐
те надоле.

Плех за печење:
Гурните плех између вођица на носачу решет‐
ке.

Микроталасна стаклена доња плоча:
Користите микроталасну стаклену доњу плочу
само са функцијом микроталаса. Није погодна
за функцију која користи микроталасе (нпр. гри‐
ловање микроталасима).
Ставите прибор на дно унутрашњости рерне.
Храну можете ставити директно на стаклену
доњу плочу микроталасне рерне.

9. ДОДАТНЕ ФУНКЦИЈЕ
9.1 Како да сачувате: Омиљено
Можете сачувати омиљена подешавања, као што су функција загревања, време кувања,
температура или функција чишћења. Можете да сачувате 3 омиљена подешавања.

Корак 1 Укључите апарат.

Корак 2 Изаберите жељено подешавање.

Корак 3 Притисните: . Изаберите: Омиљено.

Корак 4 Изаберите: Сачувај тренутна подешавања.

Корак 5 Притисните + да бисте додали подешавање у листу: Омиљено. Притисните .
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 – притисните да бисте поништили подешавање.

 – притисните да бисте отказали подешавање.

9.2 Контролна брава
Ова функција спречава случајну промену функције загревања.

Корак 1 Укључите апарат.

Корак 2 Подесите функцију загревања.

Корак 3 ,  - притисните истовремено ради укључивања функције.

Да бисте искључили функцију, поновите корак 3.

9.3 Aутоматско искључивање
Из безбедносних разлога уређај се
искључује након неког времена ако
функција загревања ради, а ви не
промените подешавања.

 (°C)  (ч)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

 (°C)  (ч)
200 - 230 5.5

Аутоматско искључивање не ради са
функцијама: Светло, Крај, Споро кување.

9.4 Вентилатор за хлађење
Када апарат ради, вентилатор за хлађење
се аутоматски укључује како би хладио
површине апарата. Ако искључите апарат,
вентилатор за хлађење може да настави
да ради док се апарат не охлади.

10. КОРИСНИ САВЕТИ
10.1 Препоруке у вези са печењем

Температура и време кувања наведени у табелама су само оријентациони. Они зависе од рецепата, ква‐
литета и количине употребљених састојака.
Ваш апарат можда пече на другачији начин у односу на уређај који сте раније поседовали. Савети испод
приказују препоручена подешавања за температуру, време кувања и положај решетке за одређене врсте
хране.
Ако не можете да пронађете подешавања за одређени рецепт, потражите за сличан.
Још прпрепорука у вези са кувањем можете наћи у табелама за кување на нашој веб страници. Да бисте
пронашли одговарајуће Савете за кување, погледајте PNC број на плочици са техничким карактеристика‐
ма на предњем оквиру унутрашњости уређаја.

10.2 Препоруке за коришћење
микроталасне рерне

 Хајде да кувамо!

Ставите храну на микроталасну стаклену
доњу плочу, на дно унутрашњости рерне.
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Ставите храну на тањир, на дно
унутрашњости рерне.
Окрените или промешајте храну када
прође половина времена кувања или
одмрзавања.
Течна јела повремено промешајте.
Промешајте храну пре сервирања.
Покријте храну која треба да се кува или
подгрева.
Ставите кашику у флашу или чашу
приликом загревања пића како би се
осигурала боља расподелу топлоте.
Ставите храну у апарат без паковања.
Пакована готова јела могу се ставити у
апарат само када је амбалажа предвиђена
за излагање микроталасима (проверите
информације на паковању).

 Кување микроталасима
Храну пеците прекривену. Храну пеците
непокривену само ако желите да се
направи корица.
Немојте да прекувате јела тако што ћете
подесити сувише високу температуру и
дуго време. Храна може да се пресуши,
прегори или изазове пожар.

Немојте да користите уређај за кување јаја
или пужева у љусци јер могу да пукну.
Жуманце прженог јаја прободите пре
подгревања.
Храну са покожицом или кором прободите
виљушком неколико пута пре кувања.
Исеците поврће на комадиће сличне
величине.
Након што искључите апарат, извадите
храну и оставите је да одстоји неколико
минута да би се топлота равномерно
распоредила.

 Одмрзавање микроталасима
Замрзнуту, неотпаковану храну ставите на
изврнути тањир са посудом испод њега
или на постоље за одмрзавање или
пластично сито тако да одмрзнута течност
може да се оцеди.
Уклоните одмрзнуте комаде накнадно.
За кување воћа и поврћа без претходног
одмрзавања, можете користити већу
јачину микроталаса.

10.3 Погодни материјали и посуђе за кување у микроталасној рерни
У микроталасној рерни користите само одговарајуће посуђе и материјале. Користите
табелу испод као референцу.
Пре употребе погледајте спецификацију посуђа/материјала.

Посуђе/материјал
  

Стакло и порцелан за рерну, без ме‐
талних компоненти, нпр. стакло от‐
порно на топлоту

Стакло и порцелан који нису погодни
за рерну без украса од сребра, зла‐
та, платине или других металних
украса

X X

Стакло и стаклокерамика, од мате‐
ријала отпорног на загревање/замр‐
завање
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Посуђе/материјал
  

Керамика отпорна на загревање и
земљано посуђе без кварца или ме‐
талних делова или глазура у којима
има метала

Керамика, порцелан и земљано по‐
суђе са неглазираним дном или са
малим рупама, нпр. на ручкама

X X X

Пластика која је отпорна на макси‐
малну температуру од 200°C

X

Картон, папир X X

Приањајућа фолија X X

Приањајућа фолија за гриловање X

Посуђе за печење које је израђено
од метала, нпр. емајла, ливеног
гвожђа

X X X

Плехови за печење обложени црним
лаком или силиконом

X X X

Плех за печење X X X

Решеткаста полица X X

Микроталасна стаклена доња плоча X

Посуде за кување у микроталасној,
нпр. тигањ

X X

10.4 Препоручена подешавање снаге за различите врсте хране
Подаци у табели су само смернице.

700–1000 W

Загреје се на почетку процеса кувања Загревање течности

500–600 W

Кување поврћа Кување јела са ја‐
јима

Крчкање куваних је‐
ла

Загревање оброка на
једном тањиру

Одмрзавање и за‐
гревање замрзну‐

тих оброка
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300–400 W

Топљење сира,
чоколаде, путера Крчкање пиринча Загревање хране за

бебе
Кување/подгревање

финих јела Наставак кувања

100–200 W

Одмрзавање хлеба Одмрзавање воћа и ко‐
лача

Одмрзавање сира, па‐
влаке, путера Одмрзавање меса, рибе

10.5 Табеле кувања за институте
за тестирање

Информације за институте за тестирање
Тестови према стандарду 60705.
Функција микроталасне рерне
Користите решеткасту полицу осим ако није другачије назначено.

W
Бисквит торта 600 0.475 Одоздо 8 - 9 Окрените посуду за 1/4

круга када прође пола
времена предвиђеног
за кување.

Ћуфте 400 0.9 1 25 - 27 Окрените посуду за 1/4
круга када прође пола
времена предвиђеног
за кување.

Крем од јаја 500 1 2 30 - 33 -

Одмрзавање меса 100 0.5 1 15 Окрените месо на другу
страну на половини
времена кувања.

Комбинована функција микроталасне пећнице
Користите решеткасту полицу.

Торта, 0,7
kg

Загрев. одоз‐
го/одоздо +
микроталасна
пећница

100 200 2 23 - 27 Окрените посуду за
1/4 круга када прође
пола времена предви‐
ђеног за кување.
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Гратинира‐
ни кромпир,
1,1 kg

Печење уз
равни вентил.
+ микроталас‐
на пећница

300 180 2 38 - 42 Окрените посуду за
1/4 круга када прође
пола времена предви‐
ђеног за кување.

Пиле, 1,1 kg Гриловање +
вентилатор +
микроталасна
пећница

400 230 1 35 - 40 Ставите месо у окру‐
глу стаклену посуду и
окрените га на другу
страну на половини
времена кувања.

11. НЕГА И ЧИШЋЕЊЕ

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о безбедности.

11.1 Напомене у вези са чишћењем

Средства за
чишћење

Предњи део уређаја очистите искључиво крпом од микрофибера натопљеном млаком
водом и благим детерџентом.

Користите раствор за чишћење металних површина.

Флеке очистите благим детерџентом.

Свакодневна
употреба

Унутрашњост апарата треба чистити након сваке употребе. Нагомилана масноћа или
други остаци могу проузроковати пожар.
Пажљиво очистите плафон апарата од остатака и масти.

Не чувајте храну у апарату дуже од 20 минута. После сваке употребе, унутрашњост
уређаја осушите искључиво крпом од микрофибера.

Прибор

Након сваке употребе, очистите сав пибор и оставите га да се осуши. Користите ис‐
кључиво крпу од микрофибера са млаком водом и благим детерџентом. Не перите до‐
датну опрему у машини за прање посуђа.

Не чистите додатну опрему са нелепљивом површином абразивним средством за чиш‐
ћење и оштрим предметима.

11.2 Како да извадите: Носачи
решетке
Извадите подршке решетака да бисте
очистили рерну.
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Корак 1 Искључите рерну и сачекајте да се охлади.

Корак 2 Пажљиво повуците носаче према
горе и извуците их из предњег др‐
жача.

2
3

1

Корак 3 Извуците предњи део подршке ре‐
шетке из бочног зида.

Корак 4 Извадите носаче из задњег држача.

Постављање шина за подршку решетке врши се обрнутим редоследом.

11.3 Како да замените: Лампица

УПОЗОРЕЊЕ!
Ризик од струјног удара.
Лампица може бити врућа.

Халогену лампу увек држите умотану у
крпу како бисте спречили сагоревање
остатака масноће на лампи.

Пре замене лампице:
Корак 1 Корак 2 Корак 3

Искључите рерну. Сачекајте да се
рерна охлади.

Искључите утикач кабла за напа‐
јање рерне из мрежне утичнице.

Дно унутрашњости рерне прекриј‐
те крпом.

Горња сијалица

Корак 1 Окрените стаклени поклопац да бисте га уклонили.

Корак 2 Очистите стаклени поклопац.

Корак 3 Замените сијалицу одговарајућом сијалицом која је отпорна на температуре до 300 °C.

Корак 4 Поставите стаклени поклопац.

12. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о безбедности.
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12.1 Шта учинити ако...

 Апарат се не укључује или не загрева

 Могући узрок  Решење
Уређај није прикључен на електрично напајање или
није правилно прикључен.

Проверите да ли је уређај правилно укључен у стру‐
ју.

Сат није подешен. Подесите сат, за детаље погледајте Функцијe сата
поглавље, Како да подесите: Функцијe сата.

Врата нису правилно затворена. Скроз затворите врата.

Осигурач је прегорео. Проверите да осигурач није узрок проблема. Уколи‐
ко се проблем понавља, позовите овлашћеног елек‐
тричара.

Уређај Блок. за безб. деце је укључен. Погледајте одељак „Мени”, подмени за: Опције.

 Компоненте

 Опис  Решење
Лампица је прегорела. Замените лампицу, појединости потражите у одељ‐

ку „Нега и чишћење”, Како заменити: Сијалица.

12.2 Како да поступате у случају: Шифре грешке
Када дође до софтверске грешке, на дисплеју се приказује порука о грешци.
У овом одељку наћи ћете листу проблема које можете сами да решите.

 Шифра и опис  Решење
F240, F439 - поља осетљива на додир на дисплеју
не раде правилно.

Очистите површину дисплеја. Уверите се да нема
прљавштине на пољима осетљивим на додир.

F908 - систем апарата не може да се повеже са ко‐
мандном таблом.

Искључите и укључите уређај.

Када се једна од ових порука о грешци и даље појављује на дисплеју, то значи да је
неисправан подсистем можда онемогућен. У том случају, обратите се вашем продавцу
или овлашћеном сервисном центру. Ако се појави нека од ових грешака, остале функције
апарата наставиће да раде као и обично.

 Шифра и опис  Решење
F131 - температура сензора магнетрона је превисо‐
ка.

Искључите апарат и сачекајте док се не охлади. По‐
ново укључите апарат.
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12.3 Подаци о сервисирању
Уколико не можете сами да пронађете решење проблема, обратите се продавцу или
овлашћеном сервисном центру.
Подаци потребни сервисном центру налазе се на плочици са техничким
карактеристикама. Плочица са техничким карактеристикама налази се на предњој страни
оквира унутрашњости апарата. Немојте уклањати плочицу са техничким
карактеристикама из унутрашњости апарата.

Препоручујемо вам да овде запишете податке:
Модел (MOD.) .........................................

Број производа (PNC) .........................................

Серијски број (S.N.) .........................................

13. ЕНЕРГЕТСКА ЕФИКАСНОСТ
13.1 Уштеда енергије
Уверите се да су врата апарата затворена
када апарат ради. Не отварајте врата
апарата сувише често током кувања.
Одржавајте заптивку врата чистом и
постарајте се да буде добро причвршћена
на свом месту.
Користите метално посуђе за кување да
бисте повећали уштеду енергије (само кад
користите функције пећнице без
микроталасне пећнице).
Кад је то могуће, немојте да загревате
пећницу пре кувања.
Правите што краће размаке између
печења када истовремено припремате
неколико јела.
Кување са вентилатором
Када је могуће, користите функције кувања
са вентилатором да бисте уштедели
енергију.
Преостала топлота
Ако је активиран програм Трајање , а
време кувања је дуже од 30 минута, грејни

елементи се аутоматски искључују раније
у неким функцијама уређаја.
Вентилатор и лампица настављају да
раде. Када искључите апарат, дисплеј
приказује преосталу топлоту. Можете да
користите ту топлоту како бисте храну
одржали топлом.
Када кување траје дуже од 30 мин.,
смањите температуру апарата на минимум
3–10 минута пре краја кувања. Кување ће
се наставити користећи преосталу топлоту
у апарату.
Користите преосталу топлоту за загревање
друге хране.
Одржавање хране топлом
Изаберите најниже могуће подешавање
температуре да бисте помоћу преостале
топлоте одржали топлоту оброка. На
дисплеју се приказује индикатор преостале
топлоте или температура.
Кување са искљученом лампицом
Искључите лампицу током кувања.
Укључите је само када вам је потребна.
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14. СТРУКТУРА МЕНИЈА
14.1 Мени

Ставка у менију Примена
Потпомогнута припрема Приказује аутоматске програме.

Омиљено Приказује омиљена подешавања.

Опције Користи се за подешавање конфигурације уређаја.

Подешавања Конфигурација Користи се за подешавање конфигурације уређаја.

Сервисирање Приказује верзију софтвера и конфигурацију.

14.2 Подмени за: Опције

Подмени Примена
Светло За укључивање и искључивање лампе.

Блок. за безб. деце Спречава нехотично активирање апарата. Када је опција укључена, текст
Блок. за безб. деце се појављује на дисплеју када укључите уређај. Да бисте
омогућили употребу апарата, изаберите слова шифре по абецедном реду.
Приступ тајмеру, даљинском управљању и лампи је могућ када је опција ук‐
ључена.

Брзо загревање Скраћује време загревања. Доступан је само за неке функције апарата.

Показивање времена Укључује и искључује сат.

Стил дигиталног сата Мења формат приказа времена.

14.3 Подмени за: Конфигурација

Подмени Опис
Језик Подешава језик уређаја.

Осветљеност дисплеја Подешава осветљеност дисплеја.

Звукови тастера Укључује и искључује звук поља осетљивих на додир. Звук није могуће ис‐

кључити за: .

Јачина звучног сигнала Подешава јачину звукова тастера и сигнала.

Доба дана Подешава тренутно време и датум.

14.4 Подмени за: Сервисирање

Подмени Опис
Демо режим Кôд за активацију/деактивацију: 2468

Верзија софтвера Информације о верзији софтвера.
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Подмени Опис
Поништи сва подешавања Враћа на фабричка подешавања.

15. ЛАКО ЈЕ!

Пре прве употребе треба да подесите:

Језик Осветљеност дис‐
плеја Звукови тастера Јачина звучног сиг‐

нала Доба дана

Упознајте се са основним иконама на командној табли и дисплеју:

Укључено / Ис‐
кључено Мени Омиљено Тајмер  / 

Почните да користите апарат
Брзи почетак Укључите апарат и

почните да кувате
при подразумеваној
температури и вре‐
мену функције.

Корак 1 Корак 2 Корак 3

Притисните и задр‐

жите: .
 - изаберите

жељену функцију.

Притисните:

.

Брзо искључива‐
ње

Искључите апарат,
било који екран или
поруку у било ком
тренутку.

 - притисните и држите док се апарат не искључи.

Брзо укључивање
микроталасне
рерне

Стартујте микрота‐
ласну у било ком
тренутку са подра‐
зумеваним подеша‐
вањима: 30 сек /
1000 W.

Притисните: .

Почните да кувате
Корак 1 Корак 2 Корак 3 Корак 4 Корак 5

- притисните да ук‐
ључите уређај.

- изаберите функ‐
цију загревања.

– подесите темпе‐
ратуру.

- притисните да би‐
сте потврдили.

- притисните да би‐
сте почели да кува‐

те.

Сазнајте како да брзо кувате
Користите аутоматске програме да, са подразумеваним подешавањима, брзо припремите јело:

Потпомогнута
припрема

Корак 1 Корак 2 Корак 3 Корак 4

Притисните: . Притисните: . Притисните: 
Потпомогнута при‐
према.

Изаберите јело.
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Користите брзе функције за постављање времена кувања
Функција „10% Finish Assist”
Користите функцију „10% Finish Assist” да бисте до‐
дали још времена када преостане 10% времена ку‐
вања.

Да бисте продужили време кувања, притисните 
+1мин.

16. ЕКОЛОШКА ПИТАЊА

Рециклирајте материјале са симболом .
Паковање одложите у одговарајуће
контејнере ради рециклирања. Помозите у
заштити животне средине и људског
здравља као и у рециклирању отпадног
материјала од електронских и електричних

уређаја. Уређаје обележене симболом 
немојте бацати заједно са смећем.
Производ вратите у локални центар за
рециклирање или се обратите општинској
канцеларији.
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Vitajte vo svete Electrolux! Ďakujeme Vám, že ste si vybrali náš
spotrebič.

Získajte rady ohľadom používania, brožúry, návody na riešenie problémov
a informácie o údržbe a opravách na stránke electrolux.com/support

Stiahnite si aplikáciu My Electrolux Kitchen pre viac receptov, užitočných tipov
a návodov na riešenie problémov.

Vyhradzujeme si právo na zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.

OBSAH
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15. JE TO JEDNODUCHÉ!............................................................................. 353
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1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používaním spotrebiča si pozorne
prečítajte priložený návod na používanie. Výrobca
nezodpovedá za zranenia ani za škody spôsobené
nesprávnou montážou alebo používaním. Tieto pokyny
uskladnite na bezpečnom a prístupnom mieste, aby ste do
nich mohli v budúcnosti nahliadnuť.

1.1 Bezpečnosť detí a zraniteľných osôb
• Tento spotrebič smú používať deti staršie ako 8 rokov

a osoby so zníženou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
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spôsobilosťou alebo nedostatkom skúseností a znalostí, iba
ak sú pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poučené o bezpečnom používaní
spotrebiča a rozumejú prípadným rizikám. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmú mať prístup
k spotrebiču, pokiaľ nie sú pod nepretržitým dozorom.

• Deti by mali byť pod dozorom, aby sa zabezpečilo, že sa so
spotrebičom nebudú hrať.

• Obaly vždy uschovajte mimo dosah detí a náležite ich
zlikvidujte.

• UPOZORNENIE: Spotrebič a jeho prístupné časti sa počas
používania môžu značne zahriať. Nedovoľte deťom ani
domácim zvieratám priblížiť sa k spotrebiču počas
prevádzky alebo keď sa ochladzuje.

• Ak má spotrebič detskú poistku, mala by byť zapnutá.
• Deti nesmú spotrebič bez dozoru čistiť ani vykonávať

žiadnu údržbu na spotrebiči.

1.2 Všeobecná bezpečnosť
• Tento spotrebič je určený iba na prípravu jedál.
• Tento spotrebič je určený na jedno použitie v domácnosti

v interiéri.
• Tento spotrebič sa môže používať v kanceláriách,

hotelových hosťovských izbách, izbách s posteľou
a raňajkami, v domovoch poľnohospodárskych hostí a iných
podobných ubytovacích zariadeniach, ak takéto používanie
nepresiahne (priemerné) úrovne používania v domácnosti.

• Nainštalovať tento spotrebič a vymeniť kábel smie iba na to
kvalifikovaná osoba.

• Spotrebič nepoužívajte pred jeho nainštalovaním do
nábytku určeného na zabudovanie.

• Pred akoukoľvek údržbou opojte spotrebič od elektrickej
siete.

• Ak je poškodený elektrický napájací kábel, musí ho vymeniť
výrobca, jeho autorizované servisné stredisko alebo
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kvalifikovaná osoba, aby sa predišlo ohrozeniu elektrickým
prúdom.

• UPOZORNENIE: Uistite sa, že je pred výmenou osvetlenia
spotrebič vypnutý, aby ste sa vyhli riziku elektrického šoku.

• UPOZORNENIE: Spotrebič a jeho prístupné časti sa počas
používania môžu značne zahriať. Dávajte pozor, aby ste sa
nedotkli ohrevných článkov alebo povrchu dutiny
spotrebiča.

• Vždy používajte na vyberanie a vkladanie príslušenstva
alebo riadu kuchynské rukavice.

• Neaktivujte funkciu mikrovĺn, keď je spotrebič prázdny.
Kovové časti vo vnútri dutiny môžu vytvárať elektrický
oblúk.

• Kovové nádoby na potraviny a nápoje nie sú povolené na
prípravu jedla v mikrovlnnej rúre. Táto požiadavka sa
nevzťahuje na prípady, keď výrobca špecifikuje veľkosť
a tvar kovových zásobníkov vhodných na prípravu jedla
v mikrovlnnej rúre.

• UPOZORNENIE: Ak sú dvierka alebo ich tesnenie
poškodené, spotrebič sa nesmie používať, kým ho neopraví
kvalifikovaná osoba.

• UPOZORNENIE: Iba kvalifikovaná osoba môže vykonávať
akékoľvek činnosti spojené so servisom alebo opravou,
ktoré zahŕňajú odstránenie krytu poskytujúceho ochranu
pred vystavením mikrovlnnej energii.

• UPOZORNENIE: Nezohrievajte tekutiny a iné potraviny
v uzavretých nádobách. Môžu explodovať.

• Používajte výhradne kuchynské pomôcky vhodné na
použitie v mikrovlnnej rúre.

• Ak zohrievate potraviny v plastových alebo papierových
nádobách, majte spotrebič pod dohľadom, pretože môže
dôjsť k vznieteniu.

• Spotrebič je určený na ohrev potravín a nápojov. Sušenie
potravín alebo odevov a ohrev otepľovacích podložiek,
papúč, špongií, vlhkej handry a podobných predmetov
môže viesť k riziku zranenia, vznietenia alebo požiaru.
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• Ak zo spotrebiča vychádza dym, vypnite ho alebo odpojte
od elektrickej siete a nechajte dvierka zatvorené, aby došlo
k uhaseniu prípadných plameňov.

• Ohrievanie nápojov v mikrovlnnej rúre môže mať za
následok oneskorené prudké vrenie. Pri manipulácii
s nádobou je potrebné postupovať opatrne.

• Obsah fliaš na kŕmenie a nádob s detskou výživou sa pred
konzumáciou musí premiešať alebo pretrepať a musí sa
skontrolovať teplota, aby sa zabránilo popáleniu.

• Vajcia v škrupine a celé vajcia uvarené natvrdo by sa
nemali v spotrebiči ohrievať, pretože môžu explodovať, a to
aj po ukončení mikrovlnného ohrevu.

• Pri vyberaní zasúvacej lišty najskôr potiahnite jej prednú
časť a potom zadnú časť smerom od bočných stien
spotrebiča. Zasúvacie lišty nainštalujte v opačnom poradí.

• Spotrebič by mal byť pravidelne čistený a všetky zvyšky
jedla odstránené.

• Na čistenie spotrebiča nepoužívajte parné čističe.
• Na čistenie skla dvierok nepoužívajte abrazívne prostriedky

ani ostré kovové škrabky, pretože by mohli poškrabať
povrch, čo môže spôsobiť rozbitie skla.

• Ak nebudete spotrebič udržiavať v čistom stave, mohlo by
to viesť k znehodnoteniu jeho povrchu, čo by mohlo
nepriaznivo ovplyvniť jeho životnosť a prípadne vyústiť do
nebezpečnej situácie.

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
2.1 Montáž

VAROVANIE!
Tento spotrebič smie nainštalovať iba
kvalifikovaná osoba.

• Odstráňte všetky obaly.
• Poškodený spotrebič neinštalujte ani

nepoužívajte.
• Dodržiavajte pokyny na inštaláciu dodané

so spotrebičom.

• Vždy dávajte pozor, ak presúvate
spotrebič, pretože je ťažký. Vždy
používajte ochranné rukavice a uzavretú
obuv.

• Spotrebič neťahajte za rukoväť.
• Spotrebič nainštalujte na bezpečné a

vhodné miesto, ktoré spĺňa požiadavky na
inštaláciu.

• Dodržiavajte požadovanú minimálnu
vzdialenosť od iných spotrebičov a
nábytku.
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• Pred namontovaním spotrebiča
skontrolujte, či sa dvierka spotrebiča
otvárajú bez odporu.

• Spotrebič je vybavený elektrickým
systémom chladenia. Ten musí byť
napájaný z elektrickej siete.

• Vstavaná jednotka musí spĺňať
požiadavky normy DIN 68930 na stabilitu.

Minimálna výška kuchyn‐
skej skrinky (minimálna vý‐
ška skrinky pod pracovnou
doskou)

444 (460) mm

Šírka kuchynskej skrinky 560 mm

Hĺbka kuchynskej skrinky 550 (550) mm

Výška prednej časti spotre‐
biča

455 mm

Výška zadnej časti spotre‐
biča

440 mm

Šírka prednej časti spotre‐
biča

595 mm

Šírka zadnej časti spotrebi‐
ča

559 mm

Hĺbka spotrebiča 567 mm

Hĺbka zabudovaného spo‐
trebiča

546 mm

Hĺbka s otvorenými dvier‐
kami

882 mm

Minimálna veľkosť vetracie‐
ho otvoru. Otvor umiestne‐
ný na spodnej zadnej stra‐
ne

560x20 mm

Dĺžka napájacieho kábla.
Kábel sa nachádza v pra‐
vom rohu na zadnej strane

1500 mm

Montážne skrutky 3.5x25 mm

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

VAROVANIE!
Nebezpečenstvo požiaru a zásahu
elektrickým prúdom.

• Všetky elektrické zapojenia by mal
vykonať kvalifikovaný elektroinštalatér.

• Spotrebič musí byť uzemnený.
• Uistite sa, že parametre na typovom štítku

sú kompatibilné s elektrickým napätím
zdroja napájania.

• Vždy používajte správne nainštalovanú
zásuvku odolnú proti nárazom.

• Nepoužívajte viaczásuvkové adaptéry ani
predlžovacie káble.

• Uistite sa, že zástrčka a prívodný
elektrický kábel nie sú poškodené. Ak
prívodný elektrický kábel spotrebiča treba
vymeniť, túto operáciu smie urobiť iba
pracovník autorizovaného servisného
strediska.

• Nedovoľte, aby sa napájacie elektrické
káble dotkli alebo dostali do blízkosti
dvierok spotrebiča alebo výklenku pod
spotrebičom najmä vtedy, keď sú dvierka
horúce.

• Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrických častí pod napätím a
izolovaných častí treba namontovať tak,
aby sa nedalo odstrániť bez nástrojov.

• Sieťovú zástrčku pripojte do sieťovej
zásuvky až po dokončení inštalácie. Po
inštalácii sa uistite, že máte prístup k
sieťovej zástrčke.

• Ak je sieťová zásuvka uvoľnená,
nezapájajte do nej sieťovú zástrčku.

• Spotrebič neodpájajte ťahaním za
napájací kábel. Vždy ťahajte za sieťovú
zástrčku.

• Použite iba správne odpájacie zariadenia:
ochranné ističe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrať z
držiaka), uzemnenia a stýkače.

• Elektrická sieť v domácnosti musí mať
odpájacie zariadenie, ktoré umožní
odpojenie spotrebiča od elektrickej siete
na všetkých póloch. Vzdialenosť kontaktov
odpájacieho zariadenia musí byť
minimálne 3 mm.

• Tento spotrebič sa dodáva s napájacou
zástrčkou a napájacím káblom.

2.3 Použitie

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia,
popálenín, zásahu elektrickým prúdom
alebo výbuchu.

• Nemeňte technické parametre tohto
spotrebiča.

• Uistite sa, že nie sú otvory vetrania
zablokované.
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• Spotrebič počas prevádzky nenechávajte
bez dozoru.

• Spotrebič po každom použití vypnite.
• Pri otváraní dvierok spotrebiča počas jeho

prevádzky buďte opatrní. Môže z neho
uniknúť horúci vzduch.

• Spotrebič neobsluhujte s mokrými rukami
alebo keď je v kontakte s vodou.

• Na otvorené dvierka nevyvíjate tlak.
• Spotrebič nepoužívajte ako pracovný

alebo skladovací povrch.
• Dvierka spotrebiča otvárajte opatrne.

Používanie prísad s alkoholom môže
spôsobiť zmiešanie alkoholu a vzduchu.

• Pri otváraní dvierok zabráňte kontaktu
iskier alebo otvoreného plameňa so
spotrebičom.

• Horľavé látky ani predmety, ktoré sú
nasiaknuté horľavými látkami, neklaďte do
spotrebiča, do jeho blízkosti ani naň.

• Funkciu mikrovĺn nepoužívajte na
predhriatie spotrebiča.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poškodenia
spotrebiča.

• Aby sa predišlo škode alebo zmene farby
povrchovej úpravy:
– Nedávajte priamo na dno dutiny

spotrebiča alobal.
– Nedávajte priamo do horúceho

spotrebiča vodu.
– Po ukončení prípravy pokrmu v rúre

nenechávajte vlhký riad ani potraviny.
– Pri odstraňovaní alebo inštalácii

príslušenstva buďte opatrní.
• Zmena farby smaltu alebo ušľachtilej ocele

nemá žiadny vplyv na výkon spotrebiča.
• Na vlhké koláče použite hlboký pekáč.

Ovocné šťavy spôsobujú škvrny, ktoré
môžu byť trvalé.

• Pri varení musia byť dvierka spotrebiča
vždy zatvorené.

• Pri inštalácii spotrebiča za nábytkový
panel (napr. dvere) zabezpečte, aby dvere
neboli počas prevádzky spotrebiča nikdy
zatvorené. Za zatvoreným nábytkovým
panelom sa môže vytvoriť teplo a vlhkosť
a môžu spôsobiť následné poškodenie
spotrebiča, nábytku alebo podlahy.
Nábytkový panel nezatvárajte, kým
spotrebič po použití úplne nevychladne.

2.4 Starostlivosť a čistenie

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia,
požiaru alebo poškodenia spotrebiča.

• Pred vykonávaním údržby spotrebič
vypnite a vytiahnite jeho zástrčku zo
sieťovej zásuvky.

• Skontrolujte, či je spotrebič studený.
Existuje riziko, že sklenené panely môžu
prasknúť.

• Ak sú sklenené panely dvierok
poškodené, bezodkladne ich nechajte
vymeniť. Obráťte sa na autorizované
servisné stredisko.

• Pri vyberaní dvierok zo spotrebiča
postupujte opatrne. Dvierka sú ťažké!

• Po každom použití utrite dutinu rúry a
dvierka dosucha. Para vytvorená počas
prevádzky spotrebiča kondenzuje na
stenách dutiny a môže spôsobiť koróziu.

• Spotrebič pravidelne čistite, aby ste
predišli znehodnoteniu povrchového
materiálu.

• Zvyšky tuku alebo potravín v spotrebiči
môžu pri mikrovlnnej prevádzke spôsobiť
požiar a elektrické iskrenie.

• Spotrebič čistite vlhkou mäkkou
handričkou. Používajte iba neutrálne
saponáty. Nepoužívajte abrazívne
výrobky, špongie s abrazívnou vrstvou,
rozpúšťadlá ani kovové predmety.

• Ak používate sprej na čistenie rúr,
dodržiavajte bezpečnostné pokyny na jeho
obale.

2.5 Použitie skleneného riadu
Narábanie so skleneným riadom bez
potrebnej úrovne starostlivosti by mohlo mať
za následok zlomenie, poškodenie,
prasknutie alebo silné poškriabanie:
• Na riad nesmiete vyliať studenú vodu ani

iné tekutiny, pretože náhly pokles teploty
môže spôsobiť okamžité prasknutie skla.
Prasknuté úlomky skla môžu byť veľmi
ostré a ťažko viditeľné.

• Horúci sklenený riad neklaďte na mokrý
alebo studený povrch, priamo na
kuchynskú linku alebo kovový povrch,
alebo do umývadla. Takisto nepoužívajte
na horúci sklenený riad vlhkú handričku.
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• Poškodený, prasknutý alebo silne
poškriabaný sklenený riad nepoužívajte
ani neopravujte.

• Sklenený riad nenechajte spadnúť ani
nehádžte na tvrdý predmet ani nim
neudierajte voči kuchynským pomôckam.

• Prázdny alebo takmer prázdny riad
nenechávajte v mikrovlnnej rúre resp. v
mikrovlnnej rúre neprehrievajte olej ani
maslo (použite čo najkratší čas varenia).

Všetok horúci sklenený riad nechajte
vyhladnúť na stojane na vychladnutie, držiaku
na nádoby alebo na suchej utierke. Pred
umývaním riadu resp. jeho vložením do
chladničky alebo mrazničky sa uistite, či je
dostatočne studený.
Predíďte narábaniu s horúcim skleneným
riadom (vrátane riadu so silikónovými
povrchmi rukoväte) bez suchých držiakov na
nádoby.
Predíďte nesprávnemu použitiu mikrovlnnej
rúry (napr. zapnutie rúry naprázdno alebo iba
s malým množstvom riadu).

2.6 Vnútorné osvetlenie

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo zásahu
elektrickým prúdom.

• Informácie o žiarovke/žiarovkách vnútri
tohto výrobku a náhradných dieloch
osvetlenia, ktoré sa predávajú

samostatne: Tieto žiarovky sú navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domácich spotrebičoch, ako napr. teplota,
vibrácie, vlhkosť, alebo slúžia ako
ukazovatele prevádzkového stavu
spotrebiča. Nie sú určené na používanie
iným spôsobom a nie sú vhodné na
osvetlenie priestorov v domácnosti.

• Tento výrobok obsahuje svetelný zdroj
triedy energetickej účinnosti G.

• Používajte iba žiarovky s rovnakými
technickými parametrami .

2.7 Servis
• Ak treba dať spotrebič opraviť, obráťte sa

na autorizované servisné stredisko.
• Používajte iba originálne náhradné diely.

2.8 Likvidácia

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia alebo
udusenia.

• O likvidácii spotrebiča sa informujte na
mestskom alebo obecnom úrade.

• Spotrebič odpojte od elektrickej siete.
• Prívodný elektrický kábel odrežte blízko

pri spotrebiči a zlikvidujte ho.
• Odstráňte západku dvierok, aby ste

zabránili uviaznutiu alebo domácich
zvierat v spotrebiči.
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3. POPIS VÝROBKU
3.1 Všeobecný prehľad

1 2

8

4

3

1

2

3

6

4

5

7

Ovládací panel

Displej

Ohrevný prvok

Generátor mikrovlnnej rúry

Osvetlenie

Ventilátor

Zasúvacia lišta, odstrániteľná

Úrovne roštu v rúre

3.2 Príslušenstvo

Drôtený rošt
Pre kuchynský riad, koláčové formy, nádoby na
pečenie.

Plech na pečenie
Pre koláče a piškótové koláče.

Spodný sklenený tanier mikrovlnnej rúry
Na prípravu jedla v mikrovlnnom režime.
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4. OVLÁDACÍ PANEL
4.1 Prehľad ovládacieho panela

1 2 3 4 5 6 7

1 ZAP. / VYP. Stlačením a podržaním tlačidla zapnite a vypnite spotrebič.

2 Ponuka Uvádza funkcie spotrebiča.

3 Obľúbené Zoznam obľúbených nastavení.

4 Displej Zobrazuje aktuálne nastavenia spotrebiča.

5 Spínač osvetlenia Zapnutie a vypnutie osvetlenia.

6 Rýchle zohrievanie Zapnutie a vypnutie funkcie: Rýchle zohrievanie.

7 Rýchly štart mikrovlnnej
rúry Zapnutie funkcie mikrovĺn (1 000 W a 30 sekúnd).

Stláčajte Presunutie

3s

Stlačte a podržte tlačidlo

Dotknite sa povrchu končekom pr‐
sta. Posuňte konček prsta po povrchu. Dotknite sa povrchu na 3 sekundy.

4.2 Displej

150°C

12:30

15min START

E CD B

A Displej s nastavenými kľúčovými funkciami.
A. Presný čas
B. ŠTART/STOP
C. Teplota / Časovač mikrovlnnej rúry
D. Funkcie ohrevu
E. Časovač
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Ukazovatele na displeji
Základné ukazovatele – na navigáciu na displeji.

Potvrdenie výberu/nastavenia. Návrat o jednu
úroveň v ponuke.

Vrátenie posledné‐
ho úkonu.

Zapnutie a vypnutie voliteľných
funkcií.

Zvukový signál Ukazovatele funkcie – keď uplynie nastavený čas varenia, zaznie zvukový signál.

Funkcia je zapnutá. Funkcia je zapnutá.
Varenie sa automaticky zastaví.

Zvukový signál je vypnutý.

Ukazovatele časovača

Nastavenie funkcie: Odložený štart. Ak chcete zrušiť nastavenia.

5. PRED PRVÝM POUŽITÍM

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

5.1 Prvé čistenie

Krok č. 1 Krok č. 2 Krok č. 3

Zo spotrebiča odstráňte všetko prí‐
slušenstvo a vyberateľné zasúvacie

lišty.

Spotrebič a príslušenstvo vyčistite
len handričkou z mikrovlákien, te‐

plou vodou a jemným čistiacim pro‐
striedkom.

Príslušenstvo a vyberateľné zasúva‐
cie lišty vložte do spotrebiča.

5.2 Prvé pripojenie
Na displeji sa po prvom pripojení zobrazí uvítacie hlásenie.
Musíte nastaviť: Jazyk, Jas displeja, Tóny tlačidiel, Hlasitosť zvuku, Presný čas.

6. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.
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6.1 Nastavenie: Funkcie ohrevu

Krok č. 1 Zapnite rúru. Na displeji sa zobrazí predvolená funkcia ohrevu.

Krok č. 2 Stlačte symbol funkcie ohrevu , aby ste vstúpili do podponuky.

Krok č. 3 Vyberte funkciu ohrevu a stlačte: . Na displeji sa zobrazí: teplota.

Krok č. 4 Nastavte: teplotu. Stlačte tlačidlo: .

Krok č. 5 Stlačte tlačidlo: .

Stlačením  vypnite funkciu ohrevu.

Krok č. 6 Vypnite rúru.

6.2 Nastavenie:Funkcie mikrovlnnej rúry

Krok č. 1 Odstráňte všetko príslušenstvo a zapnite spotrebič.
Do mikrovlnnej rúry vložte spodný sklenený tanier.

Krok č. 2 Stlačte symbol funkcie ohrevu , aby ste vstúpili do podponuky.

Krok č. 3 Vyberte funkciu ohrevu mikrovlnami a stlačte: . Na displeji sa zobrazí: mikrovlnný výkon.

Krok č. 4 Nastavte mikrovlnný výkon. Stlačte tlačidlo: .

Krok č. 5 Stlačte tlačidlo: .

Funkciu vypnete stlačením .

Krok č. 6 Vypnite spotrebič.

Maximálny nastavený čas funkcie mikrovĺn
závisí od výkonu, ktorý nastavíte:

MIKROVLNNÝ VÝKON
W

MAXIMÁLNY ČAS
min

100 - 600 59:55

> 600 7

Ak otvoríte dvierka, funkcia sa vypne. Pre
opakované spustenie stlačte .

6.3 Spôsob používania: Rýchly štart
mikrovlnnej rúry

Krok č. 1 Stlačte a podržte tlačidlo: .
Mikrovlnná rúra sa spustí na 30 sekúnd.
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Krok č. 2 Predlžuje čas pečenia:

Stlačením prebie‐
hajúcej časovej
hodnoty sa dosta‐
nete na nastave‐
nia času. Nastav‐
te čas varenia.

Stlačte +30 s.

Mikrovlnnú rúru môžete kedykoľvek zapnúť pomocou:
Rýchly štart mikrovlnnej rúry.

6.4 Nastavenie: Sprievodca pečením
Každý pokrm v tejto podponuke má odporúčanú funkciu a teplotu. Môžete upraviť čas
a teplotu.
Na prípravu niektorých pokrmov môžete použiť aj:
• Hmotnostný program

Krok č. 1 Zapnite rúru.

Krok č. 2 Stlačte tlačidlo: .

Krok č. 3 Stlačte tlačidlo: . Zadajte: Sprievodca pečením.

Krok č. 4 Vyberte pokrm alebo druh potraviny.

Krok č. 5 Stlačte tlačidlo: .

6.5 Funkcie ohrevu

ŠTANDARDNÉ

Funkcia ohrevu Aplikácia

Gril

Na grilovanie tenkých kúskov jedla a na prípravu hrianok.

Turbo gril

Na pečenie veľkých kusov mäsa alebo hydiny s kosťami na jednej úrovni. Na gratino‐
vanie a zapekanie.

Teplovzdušné Pečenie

Na pečenie na 2 úrovniach súčasne a na sušenie potravín. Teplotu v rúre nastavte
o 20 – 40 °C nižšie ako pre Tradičné pečenie.

Mrazené pokrmy

Na prípravu chrumkavých polotovarov (napr. zemiakových hranolčekov, amerických
zemiakov alebo jarných závitkov).

Tradičné pečenie

Na pečenie a opekanie na jednej úrovni roštu.
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Funkcia ohrevu Aplikácia

Pizza

Na prípravu pizze. Na intenzívnejšie zhnednutie povrchu a chrumkavý korpus.

Dolný ohrev

Na pečenie koláčov s chrumkavým korpusom a na zaváranie potravín.

ŠPECIÁLNE

Funkcia ohrevu Aplikácia

Zaváranie

Na zaváranie zeleniny (napr. nakladanej miešanej zeleniny).

Sušenie

Na sušenie nakrájaného ovocia, zeleniny a húb.

Ohrev tanierov

Na predhriatie tanierov pred podávaním jedla.

Kysnutie cesta

Na urýchlenie vykysnutia kysnutého cesta. Zabraňuje vysušeniu povrchu cesta a za‐
chováva ho pružné.

Gratinované jedlá

Na jedlá, ako sú lasagne alebo zapečené zemiaky. Na gratinovanie a zapekanie.

Pomalé pečenie

Na prípravu jemného, šťavnatého pečeného mäsa.

Uchovať teplé

Na uchovávanie jedla teplého.

Pečenie chleba

Táto funkcia sa používa na prípravu chleba a chlebového pečiva a z hľadiska chrum‐
kavosti, farby a lesku kôrky dosahuje veľmi dobré výsledky ako od profesionálov.
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MIKROVLNNÁ RÚRA

Funkcia ohrevu Aplikácia

Mikrovlnná rúra

Zohrievanie, varenie, roz‐
sah výkonu: 100 –
1 000 W

Rozmrazovanie

Rozmrazovanie mäsa,
rýb, koláčov, rozsah výko‐
nu: 100 – 200 W

Zohrievanie

Zohrievanie vopred pri‐
pravených a drobných po‐
krmov, rozsah výkonu:
300 – 700 W

Tekutina

Zohrievanie nápojov a po‐
lievok, rozsah výkonu:
800 – 1 000 W

KOMBINOVANÉ MIKROVLNNÉ
PROGRAMY

Funkcia ohrevu Aplikácia

Skutočné teplovzdušné
pečenie + Mikrovlny

Pečenie na jednej úrovni
roštu. Funkcia s podporou
MW, rozsah výkonu: 100
– 600 W.

Konvenčné pečenie +
Mikrovlny

Pečenie a opekanie po‐
krmov na jednej úrovni ro‐
štu. Funkcia s podporou
MW, rozsah výkonu: 100
– 600 W.

Gril + Mikrovlny

Na rýchlu prípravu jedla
a zapekanie. Funkcia
s podporou MW, rozsah
výkonu: 100 – 600 W.

Gril + Ventilátor + Mi‐
krovlny

Na pečenie veľkých kusov
mäsa na jednej úrovni. Na
gratinovanie a zapekanie.
Funkcia s podporou MW,
rozsah výkonu: 100 –
600 W.

7. ČASOVÉ FUNKCIE
7.1 Popis časových funkcií

Funkcia časovača Aplikácia
Čas prípravy Nastavenie dĺžky varenia. Maximálne 23 h 59 min.

Pre kombinované funkcie (mikrovlnná rúra + štandardná rúra) maximálne 23 h 59
min.

Kritéria skončenia Nastavenie, čo sa má stať, keď časovač skončí odpočítavanie.

Odložený štart Odloženie začiatku alebo konca varenia.

Predĺženie pečenia Predĺženie času varenia.

Pripomienka Slúži na nastavenie odpočítavania času. Maximálne 23 h 59 min. Táto funkcia ne‐
má vplyv na činnosť spotrebiča.

Časovač Sleduje, ako dlho je funkcia v činnosti. Časovač – môžete ju zapnúť a vypnúť.

Kritéria skončenia a Odložený štart nie sú
dostupné pre mikrovlnné funkcie.
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7.2 Nastavenie: Časové funkcie

Nastavenie hodín
Krok č. 1 Zapnite rúru.

Krok č. 2 Stlačte tlačidlo: Presný čas.

Krok č. 3 Nastavte čas. Stlačte tlačidlo: .

Nastavenie času varenia
Krok č. 1 Vyberte funkciu ohrevu a nastavte teplotu.

Krok č. 2 Stlačte tlačidlo: .

Krok č. 3 Nastavte čas. Stlačte tlačidlo: .

Výber funkcie koniec
Krok č. 1 Vyberte funkciu ohrevu a nastavte teplotu.

Krok č. 2 Stlačte tlačidlo: .

Krok č. 3 Nastavte čas varenia.

Krok č. 4 Stlačte tlačidlo: .

Krok č. 5 Stlačte tlačidlo: Kritéria skončenia.

Krok č. 6 Zvoľte požadované: Kritéria skončenia.

Krok č. 7 Stlačte tlačidlo: . Úkon opakujte, kým sa na displeji nezobrazí hlavná obrazovka.

Odložený štart varenia
Krok č. 1 Nastavte funkciu ohrevu a teplotu.

Krok č. 2 Stlačte tlačidlo: .

Krok č. 3 Nastavte čas varenia.

Krok č. 4 Stlačte tlačidlo: .

Krok č. 5 Stlačte tlačidlo: Odložený štart.

Krok č. 6 Vyberte hodnotu.

Krok č. 7 Stlačte tlačidlo: . Úkon opakujte, kým sa na displeji nezobrazí hlavná obrazovka.

Predĺženie času varenia
Keď zostáva 10 % času varenia a jedlo sa nezdá byť hotové, môžete predĺžiť čas varenia. Môžete tiež zmeniť
funkciu ohrevu.

Stláčaním + 1 min predĺžite čas varenia.
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Zmena nastavení časovača
Krok č. 1 Stlačte tlačidlo: .

Krok č. 2 Nastavte hodnotu časovača.

Krok č. 3 Stlačte tlačidlo: .

Nastavený čas môžete zmeniť kedykoľvek počas varenia.

8. POUŽÍVANIE PRÍSLUŠENSTVA

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

8.1 Vloženie príslušenstva
Používajte iba vhodný kuchynský riad a
materiál. Pozrite si Kuchynský riad a

materiály vhodné pre mikrovlnnú rúru v
kapitole „Tipy a rady".
Malé zarážky na vrchu zvyšujú bezpečnosť.
Tieto odsadenia tiež zabraňujú prevráteniu.
Vysoký okraj okolo roštu zabraňuje
zošmyknutiu kuchynského riadu z roštu.

Drôtený rošt:
Rošt zasuňte medzi vodiace tyče zasúvacích líšt a
uistite sa, že nožičky smerujú nadol.

Plech na pečenie:
Plech na pečenie zasuňte medzi vodiace lišty zvo‐
lenej úrovne rúry.
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Spodný sklenený tanier mikrovlnnej rúry:
Spodný sklenený tanier mikrovlnnej rúry používaj‐
te iba s funkciou mikrovĺn. Nie je vhodný pre kom‐
binovanú funkciu mikrovĺn (napr. grilovanie v mi‐
krovlnnej rúre).
Toto príslušenstvo položte na dno dutiny rúry.
Jedlo môžete položiť priamo na spodný sklenený
tanier mikrovlnnej rúry.

9. DOPLNKOVÉ FUNKCIE
9.1 Ako ušetriť energiu: Obľúbené
Môžete uložiť svoje obľúbené nastavenia, ako napr. funkciu ohrevu, čas prípravy pokrmov,
teplotu alebo funkciu čistenia. Môžete uložiť 3 obľúbené nastavenia.

Krok č. 1 Zapnite spotrebič.

Krok č. 2 Vyberte preferované nastavenie.

Krok č. 3 Stlačte tlačidlo: . Vyberte: Obľúbené.

Krok č. 4 Vyberte možnosť: Uložiť aktuálne nastavenia.

Krok č. 5 Stlačte +, aby ste pridali nastavenie do zoznamu: Obľúbené. Stlačte tlačidlo .

 – stlačte, ak chcete obnoviť nastavenie.

 – stlačte, ak chcete zrušiť nastavenie.

9.2 Blokovanie ovládania
Táto funkcia predchádza náhodnej zmene funkcie ohrevu.

Krok č. 1 Zapnite spotrebič.

Krok č. 2 Nastavte funkciu ohrevu.

Krok č. 3 Stlačte súčasne  a , aby ste zapli funkciu.

Ak chcete blokovanie ovládania vypnúť, zopakujte krok 3.

9.3 Automatické vypínanie
Ak pracuje funkcia ohrevu a nezmeníte
žiadne nastavenia, z bezpečnostných
dôvodov sa spotrebič po určitom čase vypne.

 °C  (h)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 230 5.5
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Funkcia automatického vypnutia nebude
fungovať pri týchto funkciách: Osvetlenie
rúry, Koniec, Pomalé pečenie.

9.4 Chladiaci ventilátor
Keď je spotrebič v prevádzke, automaticky sa
zapne chladiaci ventilátor, aby udržal povrch

spotrebiča chladný. Ak spotrebič vypnete,
chladiaci ventilátor môže pokračovať
v činnosti, kým sa spotrebič neochladí.

10. TIPY A RADY
10.1 Odporúčania pre varenie

Teploty a časy prípravy jedál uvedené v tabuľkách sú iba orientačné. Závisia od konkrétneho receptu a množstva
a kvality použitých prísad.
Váš spotrebič môže pri pečení fungovať inak ako spotrebič, ktorý ste používali doteraz. Rady nižšie zobrazujú
odporúčané nastavenia teploty, času pečenia a úrovne v rúre pre konkrétne druhy jedál.
Ak nie je k dispozícii nastavenie pre konkrétny recept, vyhľadajte nastavenie pre podobný recept.
Viac odporúčaní týkajúcich sa pečenia nájdete v tabuľkách pečenia na našej webovej lokalite. Ak chcete vyhľadať
tipy na prípravu pokrmov, skontrolujte číslo PNC uvedené na typovom štítku na prednom ráme dutiny spotrebiča.

10.2 Odporúčania pre mikrovlnnú
rúru

 Poďme variť!
Jedlo položte na spodný sklenený tanier
mikrovlnnej rúry na dne dutiny rúry.
Jedlo položte na tanier na dne dutiny rúry.
V polovici rozmrazovania otočte jedlo na
druhú stranu alebo premiešajte.
Tekuté pokrmy občas premiešajte.
Jedlo pred podávaním premiešajte.
Jedlo pred prípravou a zohrievaním prikryte.
Pri ohreve nápojov vložte do fľaše alebo
pohára lyžicu, aby ste zabezpečili lepšiu
distribúciu tepla.
Potraviny vkladajte do spotrebiča bez obalu.
Hotové balené jedlá môžete vložiť do rúry,
iba keď je obal vhodný pre mikrovlnné rúry
(pozrite si informácie na obale).

 Varenie v mikrovlnnej rúre
Jedlo varte prikryté. Ak chcete vytvoriť
chrumkavú kôrku, jedlo varte odkryté.

Riad neprevarte príliš vysoko nastavením
výkonu a času. Jedlo môže vyschnúť,
prihorieť alebo spôsobiť požiar.
Spotrebič nepoužívajte na varenie vajíčok
v škrupine ani slimákov v ulite, pretože by
mohli vybuchnúť. Žĺtok alebo volské oká pred
ohrevom prepichnite.
Jedlo so šupkou alebo kožou pred varením
poprepichujte vidličkou.
Zeleninu pokrájajte na rovnako veľké kusy.
Po vypnutí spotrebiča vyberte jedlo
a nechajte ho niekoľko minút odstáť, aby sa
teplo rovnomerne rozptýlilo.

 Rozmrazovanie v mikrovlnnej rúre
Zmrazený pokrm rozbaľte a položte na malý
tanier obrátený hore dnom vložený do
nádoby na zachytávanie odmrazenej vody,
prípadne použite rozmrazovací rošt alebo
plastové cedidlo, aby mohla voda odtekať.
Následne rozmrazené kúsky odoberte.
Ak chcete uvariť mrazené ovocie a zeleninu,
zvoľte vyšší mikrovlnný výkon a nemusíte ich
vopred rozmrazovať.
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10.3 Kuchynský riad a materiály vhodné do mikrovlnnej rúry
Používajte iba kuchynský riad a materiály vhodné do mikrovlnnej rúry. Použite tabuľku nižšie
ako referenciu.
Pred použitím skontrolujte technické údaje kuchynského riadu/materiálu.

Kuchynský riad/materiál
  

Sklo a porcelán vhodné na použitie
v rúre bez kovových prvkov, napr. te‐
plovzdorné sklo

Sklo a porcelán nevhodné na použitie
v rúre bez striebra, zlata, platiny alebo
iných kovových ozdôb

X X

Sklo a sklokeramika vyrobené z mate‐
riálu vhodného na použitie v rúre/
mrazuvzdorného materiálu

Keramický a hlinený riad vhodný na
použitie v rúre bez kremeňových alebo
kovových prvkov a glazúry, ktoré obsa‐
hujú kov

Kuchynský riad vyrobený z porcelánu,
keramiky alebo hliny, ktorý má negla‐
zovaný spodok alebo drobné otvory,
napr. na rukovätiach

X X X

Teplovzdorný plast až do 200 °C X

Kartón, papier X X

Potravinová fólia X X

Potravinová fólia vhodná do mikrovln‐
nej rúry

X

Nádoby na pečenie vyrobené z kovu,
napr. smaltu, zliatiny

X X X

Formy na pečenie, s čiernym lakom
alebo silikónovou vrstvou

X X X

Plech na pečenie X X X

Drôtený rošt X X

Spodný sklenený tanier mikrovlnnej rú‐
ry

X

Kuchynský riad vhodný do mikrovlnnej
rúry, napr. zapekací pekáč

X X

10.4 Odporúčané nastavenia výkonu pre rôzne druhy jedla
Údaje v tabuľke sú len referenčné.
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700 – 1 000 W

Prudké opekanie na začiatku procesu prípravy pokrmu Ohrievanie tekutín

500 – 600 W

Príprava zeleniny Príprava jedál
s vajíčkami

Pomaly varené duse‐
né jedlá

Ohrievanie jedál na
jednom tanieri

Rozmrazovanie
a ohrievanie mraze‐

ných jedál

300 – 400 W

Roztápanie syru, čo‐
kolády, masla

Pomalé varenie ry‐
že

Ohrievanie jedál pre
kojencov

Varenie/ohrev chúlo‐
stivých jedál

Pokračovanie v prí‐
prave jedál

100 – 200 W

Rozmrazovanie chleba Rozmrazovanie ovocia
a koláčov

Rozmrazovanie syra, smo‐
tany, masla Rozmrazovanie mäsa, rýb

10.5 Tabuľky pečenia pre skúšobné
inštitúty

Informácie pre skúšobné ústavy
Testy podľa normy IEC 60705.
Funkcia mikrovlnnej rúry
Ak nie je určené inak, použite drôtený rošt.

W
Piškótový koláč 600 0.475 Dolný ohrev 8 - 9 V polovici nastaveného

času prípravy nádobu
otočte o 1/4.

Fašírka 400 0.9 1 25 - 27 V polovici nastaveného
času prípravy nádobu
otočte o 1/4.

Vaječný nákyp 500 1 2 30 - 33 -
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W
Rozmrazovanie mäsa 100 0.5 1 15 V polovici nastaveného

času prípravy mäso ob‐
ráťte.

Kombinovaná funkcia mikrovlnnej rúry
Použite drôtený rošt.

Koláč, 0,7 kg Konvenčné pe‐
čenie + Mi‐
krovlny

100 200 2 23 - 27 V polovici nastaveného
času prípravy nádobu
otočte o 1/4.

Zapečené
zemiaky,
1,1 kg

Skutočné te‐
plovzdušné pe‐
čenie + Mi‐
krovlny

300 180 2 38 - 42 V polovici nastaveného
času prípravy nádobu
otočte o 1/4.

Kurča,
1,1 kg

Gril + Ventilátor
+ Mikrovlny

400 230 1 35 - 40 Mäso vložte do okrú‐
hlej sklenenej nádoby
a pokrm obráťte po
uplynutí polovice na‐
staveného času prípra‐
vy.

11. OŠETROVANIE A ČISTENIE

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

11.1 Poznámky k čisteniu

Čistiace pro‐
striedky

Prednú stranu spotrebiča očistite iba handričkou z mikrovlákien namočenou v teplej vode
s jemným čistiacim prostriedkom.

Na čistenie kovových povrchov použite čistiaci roztok.

Škvrny vyčistite s miernym čistiacim prostriedkom.

Každodenné
používanie

Dutinu očistite po každom použití. Hromadenie tuku alebo iných zvyškov môže mať na ná‐
sledok vznik požiaru.
Strop spotrebiča opatrne vyčistite od zvyškov jedla a tuku.

Jedlo v spotrebiči neskladujte dlhšie ako 20 minút. Dutinu osušte po každom použití iba
handričkou z mikrovlákien.
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Príslušenstvo

Vyčistite všetko príslušenstvo po každom použití a nechajte ho vyschnúť. Použite iba hand‐
ričku z mikrovlákien namočenú v teplej vode s jemným čistiacim prostriedkom. Príslušenstvo
sa nesmie umývať v umývačke riadu.

Príslušenstvo s nelepivou povrchovo úpravou nečistite abrazívnymi čistiacimi prostriedkami
ani predmetmi s ostrými hranami.

11.2 Vybratie: Zasúvacie lišty
Vyberte zasúvacie lišty, aby ste mohli očistiť
rúru.

Krok č. 1 Rúru vypnite a počkajte, kým nevychladne.

Krok č. 2 Zasúvacie lišty opatrne vytiahnite na‐
hor z predného závesu.

2
3

1Krok č. 3 Odtiahnite predný koniec zasúvacích
líšt od bočnej steny.

Krok č. 4 Vytiahnite zasúvacie lišty zo zadného
závesu.

Zasúvacie lišty nainštalujte v opačnom poradí.

11.3 Výmena: Osvetlenie

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo zásahu
elektrickým prúdom.
Žiarovka môže byť horúca.

Halogénovú žiarovku vždy držte cez tkaninu,
aby ste predišli pripáleniu zvyškov mastnoty
na žiarovke.

Pred výmenou žiarovky v osvetlení:
Krok č. 1 Krok č. 2 Krok č. 3

Vypnite rúru. Počkajte, kým nebude
rúra studená.

Rúru odpojte zo siete. Na dno dutiny položte handričku.

Horné osvetlenie

Krok č. 1 Otočte sklenený kryt a vyberte ho.

Krok č. 2 Vyčistite sklenený kryt.

Krok č. 3 Vymeňte žiarovku za vhodnú žiarovku odolnú až do teploty 300 °C.

Krok č. 4 Nainštalujte sklenený kryt.
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12. RIEŠENIE PROBLÉMOV

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

12.1 Čo robiť, ak...

 Spotrebič sa nezapne ani sa nezohrieva

 Možná príčina  Náprava
Spotrebič nie je pripojený ku zdroju elektrického napá‐
jania alebo je pripojený nesprávne.

Skontrolujte, či je spotrebič správne pripojený k zdroju
elektrického napájania.

Hodiny nie sú nastavené. Nastavte hodiny; podrobnosti nájdete v kapitole Časové
funkcie ; návod na nastavenie: Časové funkcie.

Dvierka nie sú správne zatvorené. Dvierka úplne zatvorte.

Je vypálená poistka. Skontrolujte, či je príčinou poruchy poistka. Ak sa pro‐
blém objaví znovu, kontaktujte kvalifikovaného elektri‐
kára.

Spotrebič Detská poistka je zapnutý. Pozrite si kapitolu „Ponuka“, podkapitoly: Voliteľné funk‐
cie.

 Komponenty

 Popis  Náprava
Žiarovka je vypálená. Žiarovku vymeňte, bližšie informácie nájdete v časti Vý‐

mena v kapitole „Starostlivosť a čistenie“: Osvetlenie.

12.2 Ako postupovať: Poruchové kódy
Keď sa vyskytne softvérová chyba, na displeji sa zobrazí chybové hlásenie.
V tejto časti nájdete zoznam problémov, ktoré môžete vyriešiť sami.

 Kód a popis  Náprava
F240, F439 – dotykové polia na displeji nefungujú
správne.

Vyčistite povrch displeja. Uistite sa, že nie sú na dotyko‐
vých poliach žiadne nečistoty.

F908 – systém spotrebiča sa nedokáže pripojiť k ovlá‐
daciemu panelu.

Vypnite a zapnite spotrebič.

Keď je na displeji naďalej zobrazené jedno z týchto chybových hlásení, znamená to, že mohol
byť deaktivovaný chybný podsystém. V takomto prípade kontaktujte predajcu alebo
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autorizované servisné stredisko. Ak sa vyskytne jedna z týchto chýb, zvyšné funkcie
spotrebiča budú pracovať ako zvyčajne.

 Kód a popis  Náprava
F131 – teplota magnetrónového senzora je príliš vyso‐
ká.

Spotrebič vypnite a počkajte, kým nevychladne. Spotre‐
bič znovu zapnite.

12.3 Servisné údaje
Ak problém nedokážete odstrániť sami, kontaktujte vášho predajcu alebo autorizované
servisné stredisko.
Údaje potrebné pre autorizované servisné stredisko nájdete na typovom štítku. Typový štítok
sa nachádza na prednom ráme dutiny spotrebiča. Neodstraňujte typový štítok z dutiny
spotrebiča.

Odporúčame vám, aby ste vyplnili nasledujúce údaje:
Model (MOD.) .........................................

Číslo produktu (PNC) .........................................

Sériové číslo (S.N.) .........................................

13. ENERGETICKÁ ÚČINNOSŤ
13.1 Úspora energie
Uistite sa, že sú dvierka spotrebiča počas
prevádzky zatvorené. Počas prípravy pokrmu
neotvárajte dvierka spotrebiča príliš často.
Tesnenie dvierok udržiavajte čisté a uistite
sa, že je upevnené na svojom mieste.
V záujme vyššej úspory energie použite
kovový riad (avšak iba keď používate funkciu
bez mikrovĺn).
Ak je to možné, spotrebič pred samotnou
prípravou pokrmu nepredhrievajte.
Keď pripravujete niekoľko pokrmov naraz,
zachovajte čo najkratšie prestávky medzi
pečením.
Pečenie s ventilátorom
Ak je to možné, použite funkcie pečenia s
ventilátorom, aby ste dosiahli úsporu energie.
Zvyškové teplo
Ak je zapnutý program s funkciou Doba
trvania a čas varenia je dlhší ako 30 minút,
ohrevné články sa pri niektorých funkciách
spotrebiča automaticky vypnú skôr.

Ventilátor a osvetlenie budú naďalej v
činnosti. Keď spotrebič vypnete, na displeji sa
zobrazí zvyškové teplo. Teplo môžete použiť
na udržanie teploty jedla.
Ak príprava pokrmu trvá dlhšie ako 30 minút,
znížte teplotu spotrebiča na minimálne 3 – 10
minút pred koncom prípravy. Pomocou
zvyškového tepla v spotrebiči bude príprava
pokrmu pokračovať.
Zvyškové teplo použite na ohrev ostatných
pokrmov.
Uchovanie teploty jedla
Ak chcete jedlo uchovať teplé pomocou
zvyškového tepla, zvoľte najnižšie možné
nastavenie teploty. Na displeji sa zobrazí
ukazovateľ zvyškového tepla alebo teplota.
Pečenie s vypnutým osvetlením
Počas pečenia vypnite osvetlenie. Zapnite ho
iba v prípade potreby.
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14. ŠTRUKTÚRA PONUKY
14.1 Ponuka

Položka ponuky Aplikácia
Sprievodca pečením Zoznam automatických programov.

Obľúbené Zoznam obľúbených nastavení.

Voliteľné funkcie Na nastavenie konfigurácie spotrebiča.

Nastavenia Nastavenie Na nastavenie konfigurácie spotrebiča.

Servis Zobrazenie verzie softvéru a konfigurácie.

14.2 Podponuka pre: Voliteľné funkcie

Podponuka Aplikácia
Osvetlenie rúry Zapína a vypína lampu.

Detská poistka Zabraňuje náhodnému zapnutiu spotrebiča. Keď je zapnutá voliteľná funkcia Det‐
ská poistka na displeji sa po zapnutí spotrebiča zobrazí text. Na umožnenie pou‐
žívania spotrebiča vyberte písmená kódu v abecednom poradí. Prístup k časova‐
ču, diaľkovému ovládaniu a osvetleniu je možný so zapnutou detskou poistkou.

Rýchle zohrievanie Skracuje dobu ohrevu. Je k dispozícii iba pre niektoré funkcie spotrebiča.

Časové údaje Zapnutie a vypnutie hodín.

Formát digitálnych hodín Zmena formátu zobrazenia času.

14.3 Podponuka pre: Nastavenie

Podponuka Popis
Jazyk Nastaví jazyk spotrebiča.

Jas displeja Nastavenie jasu displeja.

Tóny tlačidiel Zapnutie a vypnutie tónu dotykových polí. Nie je možné stlmiť hlasitosť tónu pre:

.

Hlasitosť zvuku Nastavenie hlasitosti tónov tlačidiel a signálov.

Presný čas Nastavenie aktuálneho času a dátumu.

14.4 Podponuka pre: Servis

Podponuka Popis
Režim Demo Aktivačný/deaktivačný kód: 2468

Verzia softvéru Informácie o verzii softvéru.

Zrušiť všetky nastavenia Obnovte nastavenia z výroby.
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15. JE TO JEDNODUCHÉ!

Pred prvým použitím musíte nastaviť:
Jazyk Jas displeja Tóny tlačidiel Hlasitosť zvuku Presný čas

Oboznámte sa so základnými ikonami na ovládacom paneli a displeji:

ZAP. / VYP. Ponuka Obľúbené Časovač  / 

Spustenie spotrebiča
Rýchly štart Zapnite spotrebič

a začnite prípravu
pokrmu s predvole‐
nou teplotou a na‐
staveným časom
funkcie.

Krok č. 1 Krok č. 2 Krok č. 3

Stlačte a podržte tla‐

čidlo: .
 – zvoľte po‐

žadovanú funkciu.

Stlačte tlačidlo:

.

Rýchle vypnutie Vypnite spotrebič na
akejkoľvek obrazov‐
ku či hlásení, a to
kedykoľvek.

 – stlačte a podržte, kým sa spotrebič nevypne.

Rýchle zapnutie
MW

Spustite mikrovlnnú
rúru kedykoľvek s
predvolenými nasta‐
veniami: 30 sek /
1000 W.

Stlačte tlačidlo: .

Spustiť varenie
Krok č. 1 Krok č. 2 Krok č. 3 Krok č. 4 Krok č. 5

– stlačením zapnite
spotrebič.

– vyberte funkciu
ohrevu. – nastavte teplotu.

– nastavenie po‐
tvrďte stlačením tla‐

čidla.
– stlačením tlačidla
spustíte varenie.

Zistite, ako piecť rýchlo
Použite automatické programy na rýchlu prípravu pokrmu s predvolenými nastaveniami:

Sprievodca pe‐
čením

Krok č. 1 Krok č. 2 Krok č. 3 Krok č. 4

Stlačte tlačidlo: . Stlačte tlačidlo: . Stlačte tlačidlo: 
Sprievodca pečením.

Vyberte pokrm.

Použite rýchle funkcie na nastavenie času varenia
10 % sprievodca dokončením
Použite 10 % sprievodcu dokončením na predĺženie
doby varenia keď zostáva 10 % času varenia.

Na predĺženie času prípravy stlačte + 1min.
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16. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Materiály označené symbolom  odovzdajte
na recykláciu. Obal hoďte do príslušných
kontajnerov na recykláciu. Chráňte životné
prostredie a zdravie ľudí a recyklujte odpad z
elektrických a elektronických spotrebičov.
Nelikvidujte spotrebiče označené symbolom

 spolu s odpadom z domácnosti. Výrobok
odovzdajte v miestnom recyklačnom
zariadení alebo sa obráťte na obecný alebo
mestský úrad.
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Pozdravljeni pri podjetju Electrolux! Zahvaljujemo se vam, da ste
izbrali našo napravo.

Pridobite nasvete glede uporabe, brošure, odpravljanje težav, servisne informacije in
informacije glede popravil na electrolux.com/support

Za več receptov, namigov in odpravljanje težav prenesite aplikacijo My Electrolux
Kitchen.

Pridržujemo si pravico do sprememb.
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1.  VARNOSTNE INFORMACIJE
Pred namestitvijo in uporabo naprave natančno preberite
priložena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poškodbe ali
škodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejšo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb
• To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z

zmanjšanimi telesnimi, čutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkušenj ter znanja uporabljajo le pod
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nadzorom ali če so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in če se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajši od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo približevati napravi, če niso pod
nenehnim nadzorom.

• Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo.
• Vso embalažo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno

zavrzite.
• OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo

postanejo vroči. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hišnih ljubljenčkov.

• Če je naprava opremljena z zaščito za otroke, mora biti
zaščita vklopljena.

• Otroci ne smejo izvajati čiščenja in uporabniškega
vzdrževanja naprave, če ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splošna varnost
• Ta naprava je namenjena le kuhanju.
• Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v

notranjem okolju.
• Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,

sobah motelov, kjer nudijo prenočišča z zajtrkom, kmečkih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takšna uporaba ne presega (povprečnih) ravni domače
uporabe.

• Nameščanje naprave in zamenjavo kabla lahko opravi le
strokovno usposobljena oseba.

• Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
• Pred vzdrževalnimi deli napravo odklopite iz napajanja.
• Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati

proizvajalec, pooblaščeni servisni center ali druga
strokovno usposobljena oseba, da se izognete nevarnosti
električnega udara.

• OPOZORILO: Zagotovite, da je naprava izključena, preden
zamenjate žarnico, da preprečite možnost električnega
udara.
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• OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroči. Pazite, da se ne dotaknete grelcev ali
površine naprave.

• Vedno si nadenite zaščitne rokavice, ko opremo in pekače
jemljete iz ali jih nameščate v pečico.

• Ne vklopite funkcije mikrovalov, kadar je naprava prazna.
Kovinski deli v notranjosti pečice lahko ustvarijo iskrenje.

• Kovinska posoda za hrano in pijačo ni dovoljena med
pripravo jedi z mikrovalovi. Te zahteve ne veljajo, če
proizvajalec navede velikosti in oblike kovinske posode,
primerne za pripravo jedi z mikrovalovi.

• OPOZORILO: Če so vrata ali vratna tesnila poškodovana,
se naprave ne sme uporabljati, dokler je ne popravi
usposobljena oseba.

• OPOZORILO: Kakršen koli servisni poseg ali popravilo, ki
vključuje odstranitev pokrova za zagotavljanje zaščite proti
izpostavljenosti energiji mikrovalov, lahko izvedejo le
usposobljene osebe.

• OPOZORILO: Tekočin in drugih živil ne segrevajte v zaprtih
posodah. Pri tem lahko pride do eksplozije posod.

• Uporabljajte samo pripomočke, ki so primerni za uporabo v
mikrovalovnih pečicah.

• Pri segrevanju hrane v plastičnih ali papirnatih posodah
nadzorujte napravo zaradi morebitnega vžiga.

• Naprava je namenjena za segrevanje hrane in pijač.
Sušenje hrane ali oblačil in segrevanje grelnih podstavkov,
copat, gobic, vlažnih krp in podobnega lahko povzroči
telesne poškodbe, vžig ali požar.

• Če opazite izhajanje dima, izključite napravo ali izklopite
njen vtič ter pustite vrata zaprta, da zadušite morebitne
plamene.

• Segrevanje pijač z mikrovalovi lahko povzroči burno vretje z
zamikom. Pri ravnanju s posodo je treba biti previden.

• Pred zaužitjem je treba premešati ali pretresti vsebino
stekleničk za hranjenje in posodic z otroško hrano ter
preveriti temperaturo, da se preprečijo opekline.
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• Jajc v lupini in celih trdo kuhanih jajc se ne sme segrevati v
napravi, saj lahko eksplodirajo, tudi po koncu segrevanja z
mikrovalovi.

• Če želite odstraniti nosilce za rešetke, najprej potegnite
sprednji del nosilca rešetke, nato pa še zadnji del, stran od
bočnih sten. Nosilce rešetk namestite v obratnem
zaporedju.

• Napravo je treba redno čistiti, vse ostanke hrane pa
odstraniti.

• Za čiščenje naprave ne uporabljajte parnega čistilnika.
• Za čiščenje steklenih vrat ne uporabljajte grobih čistilnih

sredstev ali ostrega kovinskega strgala, da ne poškodujete
stekla.

• Če ne vzdržujete čistoče naprave, lahko pride do poškodb
površine, kar lahko negativno vpliva na življenjsko dobo
naprave in povzroči nevarne okoliščine.

2. VARNOSTNA NAVODILA
2.1 Montaža

OPOZORILO!
To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

• Odstranite vso embalažo.
• Ne nameščajte ali uporabljajte

poškodovane naprave.
• Upoštevajte navodila za namestitev,

priložena napravi.
• Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker

je težka. Vedno uporabljajte zaščitne
rokavice in priloženo obutev.

• Naprave ne vlecite za ročaj.
• Napravo namestite na varno in primerno

mesto, ki ustreza zahtevam za namestitev.
• Upoštevajte predpisano najmanjšo

razdaljo do drugih naprav in enot.
• Pred namestitvijo naprave preverite, ali se

vrata neovirano odpirajo.
• Naprava je opremljena z električnim

hladilnim sistemom. Za krmiljenje
slednjega je potrebno električno
napajanje.

• Vgrajena enota mora ustrezati zahtevam
glede stabilnosti standarda DIN 68930.

Najmanjša višina omarice
(najmanjša višina omarice
pod delovno površino)

444 (460) mm

Širina omarice 560 mm

Globina omarice 550 (550) mm

Višina sprednjega dela na‐
prave

455 mm

Višina hrbtnega dela napra‐
ve

440 mm

Širina sprednjega dela na‐
prave

595 mm

Širina hrbtnega dela napra‐
ve

559 mm

Globina naprave 567 mm

Vgradna globina naprave 546 mm

Globina ob odprtih vratih 882 mm
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Najmanjša velikost prezra‐
čevalne odprtine. Odprtina
na dnu hrbtne strani

560x20 mm

Dolžina napajalnega kabla.
Kabel je v desnem vogalu
na hrbtni strani

1500 mm

Pritrdilni vijaki 3.5x25 mm

2.2 Električne povezave

OPOZORILO!
Nevarnost požara in električnega udara.

• Električno priključitev mora opraviti
usposobljen električar.

• Naprava mora biti ozemljena.
• Preverite, ali so parametri s ploščice za

tehnične navedbe združljivi z električno
napetostjo omrežja.

• Vedno uporabite pravilno nameščeno
varnostno vtičnico.

• Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljškov.
• Pazite, da ne poškodujete vtiča in kabla.

Če je treba kabel zamenjati, mora to storiti
osebje pooblaščenega servisnega centra.

• Priključni kabli ne smejo priti v stik ali
bližino vrat naprave ali odprtine pod
napravo, še posebej, ko naprava deluje ali
so vrata vroča.

• Zaščita pred udarom električnega toka
izoliranih delov in delov pod električno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoče odstraniti brez orodja.

• Vtič vtaknite v vtičnico šele ob koncu
nameščanja. Poskrbite, da bo vtič
dosegljiv tudi po namestitvi.

• Če je omrežna vtičnica zrahljana, ne
vtikajte vtiča.

• Ne vlecite za električni priključni kabel, če
želite izključiti napravo. Vedno povlecite
za vtič.

• Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zaščitne naprave na
diferenčni tok in kontaktorje.

• Električna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoča odklop naprave z
omrežja na vseh polih. Izolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

• Ta naprava je dobavljena z vtičem in
napajalnim kablom.

2.3 Uporaba

OPOZORILO!
Nevarnost poškodbe, opeklin in
električnega udara ali eksplozije.

• Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
• Prepričajte se, da prezračevalne odprtine

niso ovirane.
• Naprave med delovanjem ne puščajte

brez nadzora.
• Po vsaki uporabi izklopite napravo.
• Pri odpiranju vrat naprave, medtem ko je

naprava v uporabi, bodite previdni. Lahko
pride do izpusta vročega zraka.

• Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

• Ne pritiskajte odprtih vrat.
• Naprave ne uporabljajte kot delovno

površino ali površino za odlaganje.
• Previdno odprite vrata naprave. Uporaba

sestavin z alkoholom lahko povzroči
mešanico alkohola in zraka.

• Ne dovolite, da bi iskre ali odprti plameni
prišli v stik z napravo, ko odprete vrata.

• Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

• Za predhodno ogrevanje naprave ne
uporabljajte mikrovalovne funkcije.

OPOZORILO!
Obstaja nevarnost škode na napravi.

• Za preprečevanje poškodb ali razbarvanja
emajla:
– Ne smete postaviti aluminijaste folije

neposredno na dno naprave.
– Ne smete postaviti vode neposredno v

vročo napravo.
– Ne smete hraniti vlažnih jedi in hrane v

napravi, potem ko nehate kuhati.
– Pri odstranjevanju ali nameščanju

opreme bodite previdni.
• Sprememba barve emajla ali

nerjavnega jekla ne vpliva na zmogljivost
naprave.

• Za vlažno pecivo uporabite globok pekač.
Sadni sokovi povzročijo madeže, ki so
lahko trajni.
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• Vedno kuhajte z zaprtimi vrati naprave.
• Če napravo namestite za ploščo

pohištvenega elementa (npr. vrata),
poskrbite, da vrata med delovanjem
naprave ne bodo nikoli zaprta. Za zaprto
ploščo pohištvenega elementa se lahko
nakopičita toplota in vlaga ter povzročita
nadaljnje poškodbe naprave, ohišja ali tal.
Plošče omarice ne zapirajte, dokler se po
uporabi naprava popolnoma ne ohladi.

2.4 Vzdrževanje in čiščenje

OPOZORILO!
Nevarnost telesnih poškodb, požara ali
poškodb naprave.

• Pred vzdrževanjem izklopite napravo in
iztaknite vtič iz vtičnice.

• Prepričajte se, da je naprava hladna.
Vroče steklene plošče lahko počijo.

• Ko se steklene plošče v vratih
poškodujejo, jih takoj zamenjajte. Obrnite
se na pooblaščeni servisni center.

• Ob odstranjevanju vrat z naprave bodite
previdni. Vrata so težka!

• Pečico in vrata morate po vsaki uporabi
obrisati do suhega. Para, ki se ustvari med
delovanjem pečice, kondenzira na stenah
pečice in lahko povzroči korozijo.

• Napravo redno čistite, da preprečite
poškodbe materiala na površini.

• Preostala maščoba in hrana v napravi
lahko med funkcijo mikrovalov povzročita
požar ali iskrenje.

• Napravo očistite z vlažno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna čistilna
sredstva. Za čiščenje ne uporabljajte
abrazivnih čistil, grobih gobic, topil ali
kovinskih predmetov.

• Če uporabljate razpršilo za čiščenje
pečice, upoštevajte varnostna navodila z
embalaže.

2.5 Uporaba steklene posode
Če s stekleno posodo ne rokujete primerno
pazljivo, lahko ta razpoka, se okruši, poči ali
se močno opraska:
• Na stekleno posodo ne zlivajte mrzle vode

ali drugih tekočin, ker lahko zaradi
nenadnega padca temperature steklo

poči. Stekleni delci so lahko zelo ostri in jih
je težko najti.

• Vroče steklene posode ne postavljajte na
mokro ali hladno površino, neposredno na
pult ali kovinsko površino ali v pomivalno
korito; in ne prijemajte je z mokro krpo.

• Ne uporabljajte ali popravljajte steklene
posode, ki je okrušena, počena ali močno
opraskana.

• Pazite, da vam steklena posoda ne pade
na tla ali da z njo ne udarite ob trd
predmet; ali da vanjo ne udarite z drugo
posodo.

• Ne segrevajte prazne ali skoraj prazne
steklene posode v mikrovalovni pečici; v
mikrovalovni pečici tudi ne smete
premočno segrevati olja ali masla
(uporabite najkrajši možni čas).

Vroča steklena posoda naj se ohladi na
rešetki za ohlajanje, podstavku za posodo ali
suhi krpi. Pred pomivanjem, shranjevanjem v
hladilniku ali zamrzovanjem se prepričajte, da
je steklena posoda dovolj ohlajena.
Vroče steklene posode (vključno s posodo s
silikonskimi prijemalnimi površinami) ne
prijemajte brez suhih prijemalk.
Preprečite napačno uporabo mikrovalovne
pečice (tj. vklop prazne ali skoraj prazne
pečice).

2.6 Notranja osvetlitev

OPOZORILO!
Nevarnost električnega udara.

• O žarnicah v izdelku in nadomestnih
žarnicah, ki se prodajajo ločeno: Te
žarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlažnosti,
ali za sporočanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

• Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda
energijske učinkovitosti G.

• Uporabite le žarnice z istimi
specifikacijami.

2.7 Servis
• Za popravilo naprave se obrnite na

pooblaščeni servisni center.
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• Uporabite samo originalne rezervne dele.

2.8 Odlaganje

OPOZORILO!
Nevarnost poškodbe ali zadušitve.

• Za informacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na občinsko upravo.

• Napravo izključite iz napajanja.
• Odrežite električni priključni kabel tik ob

napravi in napravo zavrzite.
• Odstranite zapah in na ta način preprečite,

da bi se otroci, ali živali ujeli v napravo.

3. OPIS IZDELKA
3.1 Splošni pregled

1 2

8

4

3

1

2

3

6

4

5

7

Upravljalna plošča

Prikazovalnik

Grelnik

Generator mikrovalovov

Luč

Ventilator

Nosilec police, snemljiv

Položaji polic

3.2 Pripomočki

Mreža za pečenje
Za posode za kuhanje, pekače za pecivo,
pečenke.

Pekač za pecivo
Za pecivo in biskvit.
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Stekleni krožnik na dnu mikrovalovne pečice
Za pripravo hrane v načinu mikrovalov.

4. UPRAVLJALNA PLOŠČA
4.1 Pregled upravljalne plošče

1 2 3 4 5 6 7

1 VKLOP / IZKLOP Pritisnite in držite za vklop in izklop naprave.

2 Meni Prikaže funkcije naprave.

3 Priljubljene Našteva priljubljene nastavitve.

4 Prikazovalnik Prikazuje trenutne nastavitve naprave.

5 Stikalo za luč Prižiganje in ugašenje luči.

6 Hitro segrevanje pečice Za vklop in izklop funkcije: Hitro segrevanje pečice.

7 Hiter vklop mikrovalov Za vklop mikrovalovne funkcije (1000 W in 30 sekund).

Pridržite tipko Premaknite

3s

Pritisnite in zadržite

S konico prsta se dotaknite površine. S konico prsta podrsajte po površi‐
ni.

Dotaknite se površine in počakajte 3
sekunde.
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4.2 Prikazovalnik

150°C

12:30

15min START

E CD B

A Prikazovalnik z nastavljenimi ključnimi funkcijami.
A. Ura
B. ZAČETEK/ZAUSTAVITEV
C. Temperatura / Programska ura mikrovalovne peči‐

ce
D. Funkcije pečice
E. Časovnik

Indikatorji prikazovalnika
Osnovni indikatorji – za pomikanje po prikazovalniku.

Za potrditev izbire/nastavitve. Za vrnitev za eno
stopnjo v meniju.

Za preklic zadnje‐
ga dejanja. Za vklop in izklop funkcij.

Aktiviraj alarm indikatorji funkcije – ko nastavljeni čas pečenja poteče, se oglasi zvočni signal.

Funkcija je vklopljena. Funkcija je vklopljena.
Pečenje se samodejno konča.

Zvočni alarm je izklopljen.

Prikazovalniki programske ure

Za nastavitev funkcije: Zakasnjen vklop. Za preklic nastavitve.

5. PRED PRVO UPORABO

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Začetno čiščenje

1. korak 2. korak 3. korak

Iz naprave odstranite pripomočke in
odstranljive nosilce rešetk.

Napravo in pripomočke čistite s krpo
iz mikrovlaken, toplo vodo in blagim

čistilnim sredstvom.
Pripomočke in odstranljive nosilce

rešetk položite v napravo.
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5.2 Prva povezava
Po prvi povezavi na napajanje se na prikazovalniku prikaže pozdravno sporočilo.
Nastaviti morate: Jezik, Osvetlitev, Zvok tipk, Glasnost, Ura

6. VSAKODNEVNA UPORABA

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Nastavitev: Funkcije pečice

1. korak Vklopite pečico. Na prikazovalniku se prikaže privzeta funkcija pečice.

2. korak Pritisnite simbol funkcije pečice  za vstop v podmeni.

3. korak Izberite funkcijo pečice in pritisnite: . Na prikazovalniku se prikaže: temperatura.

4. korak Nastavite: temperaturo. Pritisnite: .

5. korak Pritisnite: .

 – pritisnite za izklop funkcije pečice.

6. korak Izklopite pečico.

6.2 Kako nastaviti:Funkcija mikrovalov

1. korak Odstranite vso dodatno opremo in vklopite napravo.
Vstavite steklen krožnik na dno mikrovalovne pečice.

2. korak Pritisnite simbol funkcije pečice za vstop v podmeni.

3. korak Izberite funkcijo gretja z mikrovalovi in pritisnite: . Na prikazovalniku se prikaže: moč mikrova‐
lov.

4. korak Nastavite: moč mikrovalov. Pritisnite: .

5. korak Pritisnite: .

 – pritisnite za izklop funkcije.

6. korak Izklopite napravo.

Najdaljši čas funkcij mikrovalov je odvisen od
nastavljene moči mikrovalov:
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MOČ MIKROVALOV
W

NAJDALJŠI ČAS
min

100 - 600 59:55

> 600 7

Če odprete vrata, se funkcija izklopi. Za
ponoven vklop pritisnite .

6.3 Uporaba: Hiter vklop mikrovalov

1. korak Pritisnite in držite: .
Mikrovalovi delujejo 30 sekund.

2. korak Za podaljšanje časa pečenja:

Pritisnite vrednost
časa delovanja,
da pridete na ča‐
sovne nastavitve.
Nastavite čas ku‐
hanja.

Pritisnite +30 s.

Mikrovalove lahko kadarkoli vklopite z naslednjo funk‐
cijo: Hiter vklop mikrovalov.

6.4 Nastavitev: Kuharski pomočnik
Vsaka jed v tem podmeniju ima priporočeno funkcijo in temperaturo. Nastavite lahko čas in
temperaturo.
Nekatere jedi lahko pripravite tudi s funkcijo:
• Teža - Avtomatika

1. korak Vklopite pečico.

2. korak Pritisnite: .

3. korak Pritisnite: . Odprite: Kuharski pomočnik.

4. korak Izberite jed ali vrsto hrane.

5. korak Pritisnite: .

6.5 Funkcije pečice

STANDARD

Funkcija pečice Aplikacija

Žar

Za pečenje tankih živil na žaru in popekanje kruha.

Infra pečenje

Za pečenje velikih kosov mesa ali perutnine s kostmi na eni višini. Za gratiniranje in
dodatno zapečenost.
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Funkcija pečice Aplikacija

Vroči zrak

Za sočasno pečenje na do dveh višinah pečice in sušenje živil. Temperaturo nastavite
za 20–40 °C nižje kot pri Gretje zgoraj/spodaj.

Zamrznjene jedi

Za hrustljave pripravljene jedi (npr. ocvrti krompir, pečen krompir v oblicah ali spomla‐
danski zvitki).

Gretje zgoraj/spodaj

Za peko in pečenje mesa na enem položaju rešetke.

Pizza funkcija

Za peko pizze. Za močno zapečenost in hrustljavo dno.

Gretje spodaj

Za peko tort s hrustljavim dnom in da se hrana ne pokvari.

POSEBNOSTI

Funkcija pečice Aplikacija

Ohranjanje

Za ohranjanje zelenjave (npr. kislih kumaric).

Sušenje

Za sušenje narezanega sadja, zelenjave in gob.

Gretje krožnikov

Za predhodno segrevanje krožnikov za postrežbo.

Vzhajanje testa

Za pospešitev vzhajanja kvašenega testa. Preprečuje izsušitev površine testa in ohra‐
nja testo elastično.

Gratiniranje

Za jedi, kot sta lazanja ali gratiniran krompir. Za gratiniranje in dodatno zapečenost.

Pečenje z nizko temp

Za pripravo mehkih, sočnih pečenk.

366 SLOVENŠČINA



Funkcija pečice Aplikacija

Ohrani toploto

Za ohranjanje tople hrane.

Peka kruha

To funkcijo uporabite za pripravo kruha in žemelj s profesionalnimi rezultati glede
hrustljavosti, barve in sijaja skorje.

MIKROVALOVI

Funkcija pečice Aplikacija

Mikrovalovi

Segrevanje, kuhanje, raz‐
pon moči: 100–1.000 W

Odtaljevanje

Odtaljevanje mesa, rib,
peciva, razpon moči: 100–
200 W

Pogrej

Segrevanje pripravljenih
jedi in občutljivih živil, raz‐
pon moči: 300–700 W

Tekočina

Segrevanje pijač in juh,
razpon moči: 800–1.000
W

KOMBINACIJA MIKROV. PEČ.

Funkcija pečice Aplikacija

Vroči zrak + MV

Peka na enem položaju
rešetke. Funkcija s pove‐
čanjem MV, razpon moči:
100–600 W.

Tradicionalno pečenje
+ MV

Peka in pečenje hrane na
enem položaju rešetke.
Funkcija s povečanjem
MV, razpon moči: 100–
600 W.

Žar + MV

S to funkcijo skuhate hra‐
no v krajšem času in jo
zapečete. Funkcija s po‐
večanjem MV, razpon mo‐
či: 100–600 W.

Žar + ventilator + MV

Za pečenje večjih kosov
mesa na eni višini. Za
gratiniranje in pečenje.
Funkcija s povečanjem
MV, razpon moči: 100–
600 W.

7. ČASOVNE FUNKCIJE
7.1 Opis časovnih funkcij

Časovne funkcije Aplikacija
Čas priprave Za nastavitev dolžine pečenja. Največ je 23 ur in 59 minut.

Za kombinirani funkciji (mikrovalovi + standardno) je na voljo največ 23 h 59 min

Končaj Za nastavitev posledice konca štetja programske ure.

Zakasnjen vklop Za zamik začetka in/ali konca pečenja.

Podaljšanje časa Za podaljšanje časa kuhanja.
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Časovne funkcije Aplikacija
Opomnik Za nastavitev odštevanja. Največ je 23 ur in 59 minut. Ta funkcija ne vpliva na de‐

lovanje naprave.

Čas delovanja Nadzoruje čas delovanja funkcije. Čas delovanja - lahko nastavite položaj za
vklop in izklop.

Končaj in Zakasnjen vklop nista na voljo za
funkcije z mikrovalovi.

7.2 Nastavitev: Časovne funkcije

Nastavitev ure
1. korak Vklopite pečico.

2. korak Pritisnite: Ura.

3. korak Nastavite programsko uro. Pritisnite: .

Nastavitev časa kuhanja
1. korak Izberite funkcijo pečice in nastavite temperaturo.

2. korak Pritisnite: .

3. korak Nastavite programsko uro. Pritisnite: .

Izbira funkcije konca
1. korak Izberite funkcijo pečice in nastavite temperaturo.

2. korak Pritisnite: .

3. korak Nastavite čas kuhanja.

4. korak Pritisnite: .

5. korak Pritisnite: Končaj.

6. korak Izberite želeni: Končaj.

7. korak Pritisnite: . Postopek ponavljajte, dokler se na prikazovalniku ne prikaže glavni zaslon.

Zamik vklopa kuhanja
1. korak Nastavite funkcijo pečice in temperaturo.

2. korak Pritisnite: .

3. korak Nastavite čas kuhanja.

4. korak Pritisnite: .
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Zamik vklopa kuhanja
5. korak Pritisnite: Zakasnjen vklop.

6. korak Izberite vrednost.

7. korak Pritisnite: . Postopek ponavljajte, dokler se na prikazovalniku ne prikaže glavni zaslon.

Podaljšanje časa priprave
Ko preostane še 10 % časa kuhanja in se vam zdi, da hrana še ni pripravljena, lahko čas kuhanja podaljšate.
Spremenite lahko tudi funkcijo pečice.

Pritisnite +1min, da podaljšate čas kuhanja.

Sprememba nastavitev programske ure
1. korak Pritisnite: .

2. korak Nastavite vrednost programske ure.

3. korak Pritisnite: .

Nastavljeni čas lahko kadarkoli spremenite med kuhanjem.

8. UPORABA DODATNE OPREME

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Vstavljanje opreme
Uporabite samo primerne posode in material.
Oglejte si razdelek „Primerne posode in

materiali za mikrovalovno pečico“ v poglavju
„Namigi in nasveti“.
Mala zareza na vrhu poveča varnost. Zareze
so tudi varovala proti prevračanju. Visoki rob
okrog mreže preprečuje zdrs posode s police.

Mreža za pečenje:
Mrežo potisnite med vodili nosilca rešetk in po‐
skrbite, da bodo nožice obrnjene navzdol.
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Pekač za pecivo:
Pekač potisnite med vodili nosilca rešetk.

Stekleni krožnik na dnu mikrovalovne pečice:
Stekleni krožnik na dnu mikrovalovne pečice upo‐
rabljajte samo s funkcijo mikrovalov. Ni primeren
za kombinirano funkcijo mikrovalov (npr. pečenje
na žaru z mikrovalovi).
Dodatno opremo položite na dno notranjosti peči‐
ce.
Živila lahko postavite neposredno na stekleni pla‐
denj na dnu mikrovalovne pečice.

9. DODATNE FUNKCIJE
9.1 Način shranjevanja: Priljubljene
Svoje priljubljene nastavitve, kot so funkcija pogrevanja, čas kuhanja, temperatura ali funkcija
čiščenja, lahko shranite. Tri (3) najljubše nastavitve lahko shranite.

1. korak Vklopite napravo.

2. korak Izberite želeno nastavitev.

3. korak Pritisnite: . Izberite: Priljubljene.

4. korak Izberite: Shrani trenutne nastavitve.

5. korak Pritisnite +, da dodate nastavitev na seznam: Priljubljene. Pritisnite .

 – pritisnite za ponastavitev nastavitve.

 – pritisnite za preklic nastavitve.

9.2 Zaklepanje tipk
Ta funkcija preprečuje nenamerno spremembo funkcije pečice.

1. korak Vklopite napravo.

2. korak Nastavitev funkcije pečice.

3. korak ,  – pritisnite sočasno, da vklopite funkcijo.

Za izklop funkcije ponovite 3. korak.
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9.3 Samodejni izklop
Iz varnostnih razlogov se pečica po
določenem času izklopi, če deluje funkcija
pečice in ne spremenite nastavitev.

 (°C)  (h)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 230 5.5

Samodejni izklop ne deluje pri naslednjih
funkcijah: Osvetlitev, Konec, Pečenje z nizko
temp.

9.4 Ventilator za hlajenje
Ko naprava deluje, se samodejno vklopi
ventilator za hlajenje, da ostanejo površine
naprave hladne. Če napravo izklopite, lahko
ventilator za hlajenje deluje, dokler se
naprava ne ohladi.

10. NAMIGI IN NASVETI
10.1 Priporočila za pečenje

Temperature in časi pečenja v razpredelnicah so le smernice. Odvisni so od receptov ter kakovosti in količine
uporabljenih sestavin.
Lastnosti vaše naprave so lahko drugačne, kot so bile lastnosti prejšnje. V spodnjih namigih so prikazane priporo‐
čene nastavitve za temperaturo, čas pečenja in položaj rešetk za določene vrste hrane.
Če za določen recept ne najdete nastavitev, poiščite podobne.
Za dodatna priporočila glede pečenja si oglejte razpredelnice za pečenje na našem spletnem mestu. Da boste
našli prave nasvete za pečenje, preverite številko izdelka (PNC) na ploščici za tehnične navedbe na sprednjem
okviru notranjosti naprave.

10.2 Priporočila za uporabo
mikrovalovne pečice

 Pripravljajmo jedi!
Živila položite na stekleni krožnik na dnu
mikrovalovne pečice.
Živila položite na krožnik na dnu pečice.
Jed obrnite ali premešajte na polovici časa
odtaljevanja ali kuhanja.
Tekoče jedi občasno premešajte.
Hrano je treba premešati, preden jo
postrežete.
Hrano pokrijte za kuhanje in pogrevanje.
Pri segrevanju pijač dajte v steklenico ali
kozarec žlico, da zagotovite boljšo
porazdelitev toplote.
Živila položite v napravo brez embalaže.
Pakirane pripravljene obroke lahko postavite
v napravo skupaj z embalažo samo v
primeru, ko je embalaža odporna proti

mikrovalovom (preverite podatke na
embalaži).

 Priprava jedi z mikrovalovi
Hrano pripravljajte pokrito. Če želite ohraniti
skorjo, hrano pripravljajte brez pokrova.
Jedi ne segrevajte premočno z nastavljanjem
moči in časa na previsoko vrednost. Hrana se
lahko presuši, zažge ali povzroči požar.
Naprave ne uporabljajte za pripravljanje jajc
ali polžev v lupini, ker jih lahko raznese.
Rumenjak ocvrtega jajca prebodite, preden
ga pogrejete.
Živila s kožo ali lupino pred kuhanjem večkrat
prebodite.
Zelenjavo narežite na kose podobne velikosti.
Ko napravo izklopite, vzemite hrano ven in
pustite stati nekaj minut, da se toplota
enakomerno porazdeli.

 Odtaljevanje v mikrovalovni pečici

SLOVENŠČINA 371



Zamrznjeno, neovito hrano položite na
majhen, narobe obrnjen krožnik, ki ga
postavite nad posodo ali na polico za
odtajanje oz. plastično cedilo, tako da lahko
tekočina pri odtajanju odteče.

Odstranite odtaljene kose.
Če želite sadje in zelenjavo pripraviti brez
predhodnega odtaljevanja, lahko uporabite
večjo moč mikrovalov.

10.3 Posode za kuhanje in materiali, primerni za mikrovalovno funkcijo
Za mikrovalovno funkcijo uporabite samo primerne posode in materiale. Za primer uporabite
spodnjo razpredelnico.
Pred uporabo preverite specifikacijo posod za kuhanje/materialov.

Posode za kuhanje/material
  

Steklo in porcelan, namenjena za peči‐
ce, brez kovinskih delov, npr. steklo,
odporno proti vročini

Steklo in porcelan, ki nista namenjena
za pečice, če sta brez srebrnih, zlatih,
platinastih ali drugih kovinskih dekora‐
cij

X X

Steklo in steklokeramična posoda iz
materiala, namenjenega za pečice/
odpornega proti zmrzovanju

Ognjevarna keramična in lončena po‐
soda brez elementov iz kremena ali ko‐
vin, in brez glazur, ki vsebujejo kovine

Keramika, porcelan in lončena posoda
z ne glaziranim dnom ali z majhnimi
odprtinami, npr. na ročajih

X X X

Plastika, odporna proti vročini do
200 °C

X

Karton, papir X X

Prozorna folija X X

Prozorna folija za mikrovalovne pečice X

Posode za pečenje, izdelane iz kovine,
npr. emajl, lito železo

X X X

Pekači, premazani s črnim lakom ali si‐
likonom

X X X

Pekač za pecivo X X X

Mreža za pečenje X X

Krožnik s steklenim dnom za mikrova‐
lovne pečice

X
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Posode za kuhanje/material
  

Posode za kuhanje, namenjene za
uporabo v mikrovalovni pečici, npr. po‐
nev za hrustljavo popečene jedi

X X

10.4 Priporočene nastavitve moči za različne vrste hrane
Podatki v razpredelnici so samo za primer.

700–1000 W

Postopek, ki omogoča, da se živilo popeče na začetku
kuhanja Pogrevanje tekočin

500–600 W

Kuhanje zelenjave Kuhanje jajčnih je‐
di

Počasno dušenje
enolončnic

Pogrevanje obrokov
za en krožnik

Odtajanje in pogre‐
vanje zmrznjenih

obrokov

300–400 W

Topljenje sira, čoko‐
lade, masla

Počasno dušenje
riža

Pogrevanje hrane za
dojenčke

Kuhanje/pogrevanje
občutljivih jedi

Nadaljevanje kuha‐
nja

100–200 W

Odtajanje kruha Odtajanje sadja in peciva Odtajanje sira, smetane,
masla Odtajanje mesa, rib

10.5 Razpredelnice za pečenje za
preizkuševalne inštitute

Informacije za testne inštitute
Preizkusi v skladu z IEC 60705.
Funkcija mikrovalov
Uporabite mrežo za pečenje, razen če ni navedeno drugače.
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W
Biskvit 600 0.475 Dno 8 - 9 Po polovici časa kuhanja

posodo obrnite za 1/4.

Mesna štruca 400 0.9 1 25 - 27 Po polovici časa kuhanja
posodo obrnite za 1/4.

Jajčna krema 500 1 2 30 - 33 -

Odtaljevanje mesa 100 0.5 1 15 Meso obrnite po polovici
časa kuhanja.

Kombinirana funkcija mikrovalov
Uporabite mrežo za pečenje.

Pecivo, 0,7
kg

Tradicionalno
pečenje + MV

100 200 2 23 - 27 Po polovici časa kuha‐
nja posodo obrnite za
1/4.

Gratiniran
krompir, 1,1
kg

Vroči zrak +
MV

300 180 2 38 - 42 Po polovici časa kuha‐
nja posodo obrnite za
1/4.

Piščanec,
1,1 kg

Žar + ventilator
+ MV

400 230 1 35 - 40 Meso položite v okro‐
glo stekleno posodo in
ga po polovici časa ku‐
hanja obrnite.

11. VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

11.1 Opombe o čiščenju

Čistilna sredstva

Sprednji del naprave čistite samo s krpo iz mikrovlaken, toplo vodo in blagim čistilom.

Za čiščenje kovinskih površin uporabite namensko čistilno sredstvo

Madeže očistite z blagim čistilnim sredstvom.

374 SLOVENŠČINA



Vsakodnevna
uporaba

Pečico očistite po vsaki uporabi. Nakopičena maščoba ali drugi ostanki lahko povzročijo po‐
žar.
S stropa naprave previdno očistite ostanke hrane in maščobo.

Hrane ne shranjujte v aparatu dlje kot 20 minut. Po vsaki uporabi notranjost osušite samo s
krpo iz mikrovlaken.

Pripomočki

Vso dodatno opremo očistite po vsaki uporabi in pustite, da se posuši. Uporabite samo krpo
iz mikrovlaken, toplo vodo in blago čistilno sredstvo. Pripomočkov ne pomivajte v pomival‐
nem stroju .

Pripomočkov s premazom proti prijemanju in ne čistite z abrazivnimi čistilnimi sredstvi ali os‐
trimi predmeti.

11.2 Odstranjevanje: nosilcev
rešetk
Pred začetkom čiščenja pečice odstranite
nosilce rešetk.

1. korak Izklopite pečico in počakajte, da se ohladi.

2. korak Nosilce rešetk previdno povlecite na‐
vzgor iz sprednjega nosilca.

2
3

13. korak Sprednji konec nosilca rešetke povle‐
cite stran od stranske stene.

4. korak Nosilce izvlecite iz zadnjega obešala.

Nosilce rešetk namestite v obratnem zaporedju.

11.3 Zamenjava: Luči

OPOZORILO!
Nevarnost električnega udara.
Žarnica je lahko vroča.

Halogensko žarnico vedno prijemajte s krpo,
da se ostanki maščobe ne bi zapekli nanjo.

Pred zamenjavo žarnice:
1. korak: 2. korak: 3. korak:

Izklopite pečico. Počakajte, da se
pečica ohladi.

Pečico izključite iz napajanja. Na dno pečice položite krpo.
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Zgornja žarnica

1. korak Obrnite steklen pokrov in ga odstranite.

2. korak Očistite stekleni pokrov.

3. korak Žarnico zamenjajte z ustrezno žarnico, odporno proti visoki temperaturi 300 °C.

4. korak Namestite stekleni pokrov.

12. ODPRAVLJANJE TEŽAV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

12.1 Kaj storite v primeru …

 Naprava se ne vklopi ali se ne segreje

 Možni vzrok  Rešitev
Naprava ni priključena na električno napajanje ali je
priključena nepravilno.

Preverite, ali je naprava pravilno priključena na napaja‐
nje.

Ura ni nastavljena. Nastavite uro, za podrobnosti glejte Časovne funkcije
poglavje, Nastavitev: Časovne funkcije.

Vrata niso pravilno zaprta. Povsem zaprite vrata.

Pregorela je varovalka. Preverite, ali je varovalka vzrok za težave. Če se teža‐
ve ponovijo, se obrnite na usposobljenega električarja.

Naprava Varovalo za otroke sveti. Oglejte si poglavje »Meni«, Podmeni za: Možnosti.

 Komponente

 Opis  Rešitev
Luč je pregorela. Zamenjajte žarnico; za podrobnosti si oglejte poglavje

»Vzdrževanje in čiščenje«, Zamenjava: Luč.

12.2 Obvladovanje: Kode napak
Ko se pojavi napaka programske opreme, se na prikazovalniku prikaže sporočilo o napaki.
V tem razdelku boste našli seznam težav, ki jih lahko odpravite sami.
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 Koda in opis  Rešitev
F240, F439 - polja na dotik na prikazovalniku ne delu‐
jejo pravilno.

Očistite površino prikazovalnika. Poskrbite, da na poljih
na dotik ne bo umazanije.

F908 - sistem naprave se ne more povezati z upravljal‐
no ploščo.

Za vklop in izklop naprave.

Ko se eno izmed teh sporočilo o napaki še naprej prikazuje na prikazovalniku, pomeni, da je
morda onemogočen napačen podsistem. V tem primeru se obrnite na trgovca ali
pooblaščenega serviserja. Če pride do ene izmed teh napak, bodo ostale funkcije naprave še
naprej delovale kot običajno.

 Koda in opis  Rešitev
F131 - temperatura tipala magnetrona je previsoka. Napravo izklopite in počakajte, da se ohladi. Napravo

ponovno vklopite.

12.3 Servisni podatki
Če težave ne morete razrešiti sami, se obrnite na prodajalca ali pooblaščen servisni center.
Potrebni podatki za servisni center se nahajajo na ploščici za tehnične navedbe. Ploščica za
tehnične navedbe se nahaja na sprednjem okvirju notranjosti naprave. Ploščice za tehnične
navedbe ne odstranjujte iz notranjosti naprave.

Priporočamo, da podatke vpišete sem:
Model (MOD.) .........................................

Produktna številka (PNC) .........................................

Serijska številka (S.N.) .........................................

13. ENERGIJSKA UČINKOVITOST
13.1 Varčevanje z energijo
Poskrbite, da bodo vrata naprave med
delovanjem zaprta. Vrat med pripravo obroka
ne odpirajte prepogosto. Poskrbite, da bo
tesnilo vrat čisto, in preverite, da je dobro
nameščeno.
Uporabljajte kovinsko posodo za boljše
varčevanje z energijo (samo pri uporabi
funkcije, ki ne uporablja mikrovalov).
Ko je mogoče, naprave ne segrevajte pred
pečenjem.
Presledki med pečenjem več jedi naj bodo
čim krajši.

Pečenje z ventilatorjem
Ko je mogoče, uporabljajte funkcije pečenja z
ventilatorjem, da prihranite energijo.
Akumulirana toplota
Če je aktiviran program z Trajanje in je čas
pečenja daljši od 30 minut, se grelnika pri
nekaterih funkcijah naprave samodejno
izklopita prej.
Ventilator in luč še naprej delujeta. Ko
izklopite napravo, se na prikazovalniku
prikaže akumulirana toplota. To toploto lahko
uporabite za ohranjanje toplote hrane.
Pri pečenju, daljšem od 30 minut, tri do 10
minut pred potekom časa pečenja znižajte

SLOVENŠČINA 377



temperaturo naprave na najnižjo stopnjo.
Akumulirana toplota v napravi peče naprej.
Z akumulirano toploto pogrejte ostale jedi.
Ohranjanje jedi toplih
Če želite uporabiti akumulirano toploto in
ohraniti topel obrok, izberite najnižjo možno

nastavitev temperature. Na prikazovalniku se
prikaže indikator akumulirane toplote ali
temperatura.
Pečenje ob izklopljeni luči
Med pečenjem izklopite luč. Vklopite jo samo,
ko jo potrebujete.

14. STRUKTURA MENIJA
14.1 Meni

Element menija Aplikacija
Kuharski pomočnik Našteva samodejne programe.

Priljubljene Našteva priljubljene nastavitve.

Možnosti Za nastavitev konfiguracije naprave.

Nastavitve Nastavitev Za nastavitev konfiguracije naprave.

Servis Prikaže različico in konfiguracijo programske opreme.

14.2 Podmeni za: Možnosti

Podmeni Aplikacija
Osvetlitev Vklopi in izklopi luč.

Varovalo za otroke Preprečuje nenameren vklop naprave. Ko je funkcija vklopljena, se prikaže bese‐
dilo Varovalo za otroke ob vklopu naprave Če želite omogočiti uporabo naprave,
izberite kodne črke po abecednem vrstnem redu. Dostop do programske ure, da‐
ljinskega upravljanja in luči je na voljo z vklopljeno opcijo.

Hitro segrevanje pečice Skrajša čas segrevanja. Na voljo samo pri nekaterih funkcijah naprave.

Prikaz časa Izvede vklop in izklop ure.

Stil digitalne ure Omogoča spremembo oblike prikaza časa na prikazovalniku.

14.3 Podmeni za: Nastavitev

Podmeni Opis
Jezik Nastavi jezik naprave.

Osvetlitev Nastavi svetlost prikazovalnika.

Zvok tipk Vklopi in izklopi zvok polj na dotik. Izklop zvoka ni možen za: .

Glasnost Nastavi glasnost zvokov tipk in signalov.

Ura Nastavi trenutni čas in datum.
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14.4 Podmeni za: Servis

Podmeni Opis
Predstavitveni način Koda za vklop/izklop: 2468

Različica programske opre‐
me

Informacije o različici programske opreme.

Ponastavi vse nastavitve Ponastavi tovarniške nastavitve.

15. PREPROSTO JE!

Pred prvo uporabo morate nastaviti:
Jezik Osvetlitev Zvok tipk Glasnost Ura

Seznanite se z osnovnimi ikonami na upravljalni plošči in prikazovalniku:

VKLOP / IZKLOP Meni Priljubljene Časovnik  / 

Začnite uporabljati napravo
Hitri začetek Vklopite napravo in

začnite s pečenjem s
privzeto temperaturo
in časom funkcije.

1. korak 2. korak 3. korak

Pritisnite in držite:

.
 – Izberite

želeno funkcijo.
Pritisnite: .

Hitri izklop Kadarkoli izklopite
napravo, poljubni za‐
slon ali sporočilo.

 – pritisnite in držite, dokler se naprava ne izklopi.

Hitri začetek MW Mikrovalove vklopite
kadarkoli s privzetimi
nastavitvami: 30
sek / 1000 W.

Pritisnite: .

Začetek pečenja
1. korak 2. korak 3. korak 4. korak 5. korak

- pritisnite za vklop
naprave.

– izberite funkcijo pe‐
čice in pritisnite.

– nastavite tempera‐
turo.

– pritisnite za potrdi‐
tev.

– pritisnite za zače‐
tek kuhanja.

Spoznajte, kako hitro peči
Uporabite samodejne programe ali aplikacijo za hitro pripravo jedi s privzetimi nastavitvami:

Kuharski po‐
močnik

1. korak 2. korak 3. korak 4. korak

Pritisnite: . Pritisnite: . Pritisnite:  Kuhar‐
ski pomočnik.

Izberite jed.
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S hitrimi funkcijami nastavite čas pečenja
10-odstotno dodatno zapekanje
Z 10-odstotnim dodatnim zapekanjem dodajte čas, ko
je preostalo še 10 % časa pečenja.

Za podaljšanje časa kuhanja pritisnite +1min.

16. SKRB ZA OKOLJE
Reciklirajte materiale, ki jih označuje simbol

. Embalažo odložite v ustrezne zabojnike
za reciklažo. Pomagajte zaščititi okolje in
zdravje ljudi ter reciklirati odpadke električnih
in elektronskih naprav. Naprav, označenih s

simbolom , ne odstranjujte z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
krajevno zbirališče za recikliranje ali se
obrnite na občinski urad.

380 SLOVENŠČINA
*









867380262-B-422023


	PËRMBAJTJA
	1.  INFORMACIONI I SIGURISË
	1.1 Siguria e fëmijëve dhe personave me probleme
	1.2 Siguria e përgjithshme

	2. UDHËZIMET PËR SIGURINË
	2.1 Instalimi
	2.2 Lidhja elektrike
	2.3 Përdorimi
	2.4 Kujdesi dhe pastrimi
	2.5 Përdorimi i qelqurinave
	2.6 Ndriçimi i brendshëm
	2.7 Shërbimi
	2.8 Hedhja

	3. PËRSHKRIM I PRODUKTIT
	3.1 Pasqyra e përgjithshme
	3.2 Aksesorët

	4. PANELI I KONTROLLIT
	4.1 Përmbledhje e panelit të kontrollit
	4.2 Ekrani

	5. PËRPARA PËRDORIMIT TË PARË
	5.1 Pastrimi fillestar
	5.2 Lidhja e parë

	6. PËRDORIMI I PËRDITSHËM
	6.1 Si të cilësoni: Funksionet e nxehjes
	6.2 Si të cilësoni:Funksionet i mikrovalës
	6.3 Si ta përdorni: Ndezje e shpejtë e mikrovalës
	6.4 Si ta programoni: Gatim i asistuar
	6.5 Funksionet e nxehjes
	STANDARD
	SPECIALE
	MIKROVALË
	KOMBINIM ME MIKROVALË


	7. FUNKSIONET E ORËS
	7.1 Përshkrimi i funksioneve të orës
	7.2 Si të cilësoni: Funksionet e orës

	8. PËRDORIMI I AKSESORËVE
	8.1 Futja e aksesorëve

	9. FUNKSIONET SHTESË
	9.1 Si të ruani: Të preferuara
	9.2 Bllokimi i funksionit
	9.3 Fikja automatike
	9.4 Ventilatori i ftohjes

	10. UDHËZIME DHE KËSHILLA
	10.1 Rekomandimet e gatimit
	10.2 Rekomandimet për mikrovalën
	10.3 Enët dhe materialet e përshtatshme për mikrovalë
	10.4 Cilësimet e rekomanduara të fuqisë për lloje të ndryshme ushqimi
	10.5 Tabelat e gatimit për institutet e testimit
	Informacion për institutet e testimit


	11. KUJDESI DHE PASTRIMI
	11.1 Shënime për pastrimin
	11.2 Mënyra e heqjes: Mbajtëset e rafteve
	11.3 Mënyra e ndërrimit: Llamba
	Llamba e sipërme


	12. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE
	12.1 Çfarë duhet bërë nëse...
	12.2 Mënyra e menaxhimit: Kodet e defekteve
	12.3 Të dhënat e shërbimit

	13. EFIKASITETI ENERGJETIK
	13.1 Kursimi i energjisë

	14. STRUKTURA E MENYSË
	14.1 Menyja
	14.2 Nënmenyja për: Opsionet
	14.3 Nënmenyja për: Konfigurimi
	14.4 Nënmenyja për: Servisi

	15. ËSHTË E LEHTË!
	SADRŽAJ
	1.  INFORMACIJE O SIGURNOSTI
	1.1 Sigurnost djece i ranjivih osoba
	1.2 Opća sigurnost

	2. SIGURNOSNE UPUTE
	2.1 Instalacija
	2.2 Električni priključak
	2.3 Primjena
	2.4 Održavanje i čišćenje
	2.5 Uporaba staklenih predmeta
	2.6 Unutarnje osvjetljenje
	2.7 Servis
	2.8 Zbrinjavanje

	3. OPIS PROIZVODA
	3.1 Opći pregled
	3.2 Dodatna oprema

	4. UPRAVLJAČKA PLOČA
	4.1 Pregled upravljačke ploče
	4.2 Zaslon

	5. PRIJE PRVE UPORABE
	5.1 Početno čišćenje
	5.2 Prvo spajanje

	6. SVAKODNEVNA UPORABA
	6.1 Kako postaviti: Funkcije pećnice
	6.2 Kako postaviti:Funkcije mikrovalne pećnice
	6.3 Način upotrebe: Brzi početak mikrovalne pećnice
	6.4 Kako postaviti: Pomoć pri kuhanju
	6.5 Funkcije pećnice
	STANDARD
	POSEBNO
	MIKROVALNA PEĆNICA
	KOMBINACIJA - MIKROVALNA


	7. FUNKCIJE SATA
	7.1 Opis funkcija sata
	7.2 Kako postaviti: Funkcije sata

	8. KORIŠTENJE PRIBORA
	8.1 Umetanje dodatne opreme

	9. DODATNE FUNKCIJE
	9.1 Kako uštedjeti: Favoriti
	9.2 Blokiranje tipki
	9.3 Automatsko isključivanje
	9.4 Ventilator za hlađenje

	10. SAVJETI
	10.1 Preporuke za kuhanje
	10.2 Preporuke za mikrovalnu pećnicu
	10.3 Posuđe i materijali prikladni za mikrovalnu pećnicu
	10.4 Preporučene postavke snage za različite vrste hrane
	10.5 Tablice pečenja za ispitne ustanove
	Informacije za ispitne ustanove


	11. ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
	11.1 Napomene za čišćenje
	11.2 Kako ukloniti: Nosači police
	11.3 Kako zamijeniti: Žarulju
	Gornja žarulja


	12. RJEŠAVANJE PROBLEMA
	12.1 Što učiniti ako ...
	12.2 Kako upravljati: Šifre pogreški
	12.3 Podaci o servisu

	13. ENERGETSKA UČINKOVITOST
	13.1 Ušteda energije

	14. STRUKTURA IZBORNIKA
	14.1 Izbornik
	14.2 Podizbornik za: Opcije
	14.3 Podizbornik za: Postavljanje
	14.4 Podizbornik za: Servis

	15. LAKO JE!
	OBSAH
	1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
	1.1 Bezpečnost dětí a zranitelných osob
	1.2 Všeobecné bezpečnostní informace

	2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
	2.1 Instalace
	2.2 Připojení k elektrické síti
	2.3 Použití
	2.4 Čištění a údržba
	2.5 Používání skleněného nádobí
	2.6 Vnitřní osvětlení
	2.7 Servis
	2.8 Likvidace

	3. POPIS SPOTŘEBIČE
	3.1 Celkový pohled
	3.2 Příslušenství

	4. OVLÁDACÍ PANEL
	4.1 Přehled ovládacího panelu
	4.2 Displej

	5. PŘED PRVNÍM POUŽITÍM
	5.1 První čištění
	5.2 První připojení

	6. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ
	6.1 Jak nastavit: Pečicí funkce
	6.2 Jak nastavit: Funkce mikrovlnné trouby
	6.3 Pokyny k použití: Rychlý start mikrovlnné trouby
	6.4 Jak nastavit: Podporované Vaření
	6.5 Pečicí funkce
	STANDARDNÍ
	SPECIALITY
	MIKROVLNNÁ TROUBA
	KOMBINOVANÉ MIKROVLNNÉ PROGRAMY


	7. FUNKCE HODIN
	7.1 Popis funkcí hodin
	7.2 Jak nastavit: Funkce hodin

	8. POUŽITÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ
	8.1 Vkládání příslušenství

	9. DOPLŇKOVÉ FUNKCE
	9.1 Jak uložit: Oblíbené
	9.2 Blokování tlačítek
	9.3 Automatické vypnutí
	9.4 Chladicí ventilátor

	10. TIPY A RADY
	10.1 Doporučení k pečení
	10.2 Doporučení k mikrovlnné troubě
	10.3 Nádobí a materiály vhodné do mikrovlnné trouby
	10.4 Doporučená nastavení výkonu pro různé druhy pokrmů
	10.5 Tabulky vaření pro zkušebny
	Informace pro zkušebny


	11. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
	11.1 Poznámky k čištění
	11.2 Jak vyjmout: Roštové drážky
	11.3 Jak vyměnit: Osvětlení
	Horní žárovka


	12. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD
	12.1 Co dělat, když…
	12.2 Jak spravovat: Chybové kódy
	12.3 Servisní údaje

	13. ENERGETICKÁ ÚČINNOST
	13.1 Úspora energie

	14. STRUKTURA NABÍDKY
	14.1 Nabídka
	14.2 Dílčí nabídka pro: Funkce
	14.3 Dílčí nabídka pro: Nastavení
	14.4 Dílčí nabídka pro: Obsluha

	15. JE TO SNADNÉ!
	INHOUDSOPGAVE
	1.  VEILIGHEIDSINFORMATIE
	1.1 De veiligheid van kinderen en kwetsbare personen
	1.2 Algemene veiligheid

	2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
	2.1 Installeren
	2.2 Elektrische aansluiting
	2.3 Gebruik
	2.4 Onderhoud en reiniging
	2.5 Hanteren van glaswerk
	2.6 Binnenverlichting
	2.7 Service
	2.8 Verwijdering

	3. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT
	3.1 Algemeen overzicht
	3.2 Accessoires

	4. BEDIENINGSPANEEL
	4.1 Overzicht bedieningspaneel
	4.2 Display

	5. VOORAFGAAND AAN HET EERSTE GEBRUIK
	5.1 Eerste reiniging
	5.2 Eerste verbinding

	6. DAGELIJKS GEBRUIK
	6.1 Instellen: Verwarmingsfuncties
	6.2 Instellen: Magnetronfuncties
	6.3 Gebruik: Magnetron snel starten
	6.4 Instellen: Kook- En Bakassistent
	6.5 Verwarmingsfuncties
	STANDAARD
	SPECIAAL
	MAGNETRON
	COMBI MAGNETRON


	7. KLOKFUNCTIES
	7.1 Omschrijving klokfuncties
	7.2 Instellen: Klokfuncties

	8. GEBRUIK VAN DE ACCESSOIRES
	8.1 Accessoires plaatsen

	9. EXTRA FUNCTIES
	9.1 Hoe kan ik opslaan: Favorieten
	9.2 Toetsenblokkering
	9.3 Automatische uitschakeling
	9.4 Koelventilator

	10. AANWIJZINGEN EN TIPS
	10.1 Kookadviezen
	10.2 Magnetronaanbevelingen
	10.3 Kookgerei en materialen geschikt voor de magnetron
	10.4 Aanbevolen vermogensinstellingen voor verschillende soorten voedsel
	10.5 Kooktafels voor testinstituten
	Informatie voor testinstituten


	11. ONDERHOUD EN REINIGING
	11.1 Opmerkingen over de reiniging
	11.2 Hoe te verwijderen: Inschuifrails/
	11.3 Hoe te vervangen: Lamp
	Bovenlamp


	12. PROBLEEMOPLOSSING
	12.1 Wat te doen als...
	12.2 Hoe te beheren: Foutcodes
	12.3 Service-informatie

	13. ENERGIEZUINIGHEID
	13.1 Energiebesparing

	14. MENUSTRUCTUUR
	14.1 Menu
	14.2 Submenu voor: Opties
	14.3 Submenu voor: Instelling
	14.4 Submenu voor: Service

	15. HET IS HEEL GEMAKKELIJK!
	SISUKORD
	1.  OHUTUSINFO
	1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus
	1.2 Üldine ohutus

	2. OHUTUSJUHISED
	2.1 Paigaldamine
	2.2 Elektriühendus
	2.3 Kasutamine
	2.4 Puhastus ja hooldus
	2.5 Klaasnõude kasutamine
	2.6 Sisevalgustus
	2.7 Hooldus
	2.8 Kõrvaldamine

	3. TOOTE KIRJELDUS
	3.1 Üldine ülevaade
	3.2 Lisatarvikud

	4. JUHTPANEEL
	4.1 Juhtpaneeli ülevaade
	4.2 Ekraan

	5. ENNE ESIMEST KASUTAMIST
	5.1 Esmane puhastamine
	5.2 Esmakordne ühendamine

	6. IGAPÄEVANE KASUTAMINE
	6.1 Kuidas seadistada: Küpsetusrežiimid
	6.2 Kuidas seadistada:Mikrolainefunktsioonid
	6.3 Kuidas kasutada: Mikrolaine kiirkäivitus
	6.4 Kuidas seada: Juhendatud küpsetamine
	6.5 Küpsetusrežiimid
	TAVALINE
	MUU
	MIKROLAINE
	KOMBINEERITUD MIKROLAINEFUNKTSIOONID


	7. KELLA FUNKTSIOONID
	7.1 Kella funktsioonide kirjeldus
	7.2 Kuidas seadistada: Kella funktsioonid

	8. TARVIKUTE KASUTAMINE
	8.1 Tarvikute sisestamine

	9. LISAFUNKTSIOONID
	9.1 Kuidas salvestada: Lemmikud
	9.2 Nuppude lukustus
	9.3 Automaatne väljalülitus
	9.4 Jahutusventilaator

	10. VIHJEID JA NÄPUNÄITEID
	10.1 Soovitused söögivalmistamiseks
	10.2 Soovitused mikrolainefunktsiooni kasutamiseks
	10.3 Mikrolaineahju sobivad nõud ja materjalid
	10.4 Soovitatud võimsustasemed eri tüüpi toitudele
	10.5 Küpsetustabelid testimisasutustele
	Teave katseasutustele


	11. PUHASTUS JA HOOLDUS
	11.1 Märkused puhastamise kohta
	11.2 Kuidas eemaldada: restitoed
	11.3 Kuidas asendada: lamp
	Ülemine lamp


	12. VEAOTSING
	12.1 Mida teha, kui...
	12.2 Kuidas hallata: veakoodid
	12.3 Hooldusandmed

	13. ENERGIATÕHUSUS
	13.1 Energia kokkuhoid

	14. MENÜÜ STRUKTUUR
	14.1 Menüü
	14.2 Alammenüü: Funktsioonid
	14.3 Alammenüü: Seadistamine
	14.4 Alammenüü: Hooldus

	15. SEE ON LIHTNE!
	TABLE DES MATIÈRES
	1.  INFORMATION SUR LA SÉCURITÉ
	1.1 Sécurité des enfants et des personnes vulnérables
	1.2 Sécurité générale

	2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
	2.1 Installation
	2.2 Branchement électrique
	2.3 Utilisation
	2.4 Entretien et Nettoyage
	2.5 Utilisation du verre
	2.6 Éclairage interne
	2.7 Service
	2.8 Mise au rebut

	3. DESCRIPTION DE L'APPAREIL
	3.1 Vue d’ensemble
	3.2 Accessoires

	4. BANDEAU DE COMMANDE
	4.1 Vue d'ensemble du bandeau de commande
	4.2 Affichage

	5. AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
	5.1 Nettoyage initial
	5.2 Première connexion

	6. UTILISATION QUOTIDIENNE
	6.1 Comment régler Modes de cuisson
	6.2 Comment régler : les Fonction micro-ondes
	6.3 Comment utiliser : Départ rapide micro-ondes
	6.4 Comment régler : Cuisson assistée
	6.5 Modes de cuisson
	FONCTIONS STANDARD
	PROGRAMMES SPÉCIAUX
	MICRO-ONDES
	MICRO-ONDES, COMBINAISON


	7. FONCTIONS DE L'HORLOGE
	7.1 Description des fonctions de l’horloge
	7.2 Comment régler Fonctions de l’horloge

	8. UTILISATION DES ACCESSOIRES
	8.1 Insertion des accessoires

	9. FONCTIONS SUPPLÉMENTAIRES
	9.1 Comment enregistrer : Mes programmes
	9.2 Verrouillage des touches
	9.3 Arrêt automatique
	9.4 Ventilateur de refroidissement

	10. CONSEILS
	10.1 Recommandations de cuisson
	10.2 Recommandations pour le micro-ondes
	10.3 Ustensiles de cuisine et matériaux adaptés aux micro-ondes
	10.4 Réglages recommandés pour différents types d'aliments
	10.5 Tableaux de cuisson pour les instituts de tests
	Informations pour les organismes de contrôle


	11. ENTRETIEN ET NETTOYAGE
	11.1 Remarques concernant le nettoyage
	11.2 Comment retirer : Supports de grille
	11.3 Comment remplacer : Éclairage
	Lampe supérieure


	12. DÉPANNAGE
	12.1 Que faire si...
	12.2 Comment gérer : Codes d'erreur
	12.3 Données de maintenance

	13. RENDEMENT ÉNERGÉTIQUE
	13.1 Économie d'énergie

	14. STRUCTURE DES MENUS
	14.1 Menu
	14.2 Sous-menu pour : Options
	14.3 Sous-menu pour : Configuration
	14.4 Sous-menu pour : Service

	15. C'EST SIMPLE !
	INHALTSVERZEICHNIS
	1.  SICHERHEITSHINWEISE
	1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedürftigen Personen
	1.2 Allgemeine Sicherheit

	2. SICHERHEITSANWEISUNGEN
	2.1 Montage
	2.2 Elektrischer Anschluss
	2.3 Gebrauch
	2.4 Reinigung und Pflege
	2.5 Verwendung von Glasgeschirr
	2.6 Innenbeleuchtung
	2.7 Wartung
	2.8 Entsorgung

	3. GERÄTEBESCHREIBUNG
	3.1 Gesamtansicht
	3.2 Zubehör

	4. BEDIENFELD
	4.1 Überblick – Bedienfeld
	4.2 Display

	5. VOR DER ERSTEN VERWENDUNG
	5.1 Erste Reinigung
	5.2 Erste Verbindung

	6. TÄGLICHER GEBRAUCH
	6.1 Einstellung: Ofenfunktionen
	6.2 Einstellen:Mikrowellenfunktionen
	6.3 Benutzung: Mikrowellen-Schnellstart
	6.4 Einstellung: Koch-Assistent
	6.5 Ofenfunktionen
	STANDARDFUNKTIONEN
	SONDERFUNKTIONEN
	MIKROWELLE
	MIKROWELLEN-KOMBINATION


	7. UHRFUNKTIONEN
	7.1 Beschreibung der Uhrfunktionen
	7.2 Einstellung: Uhrfunktionen

	8. VERWENDUNG DES ZUBEHÖRS
	8.1 Einsetzen des Zubehörs

	9. ZUSATZFUNKTIONEN
	9.1 So speichern Sie: Favoriten
	9.2 Tastensperre
	9.3 Automatische Abschaltung
	9.4 Kühlgebläse

	10. TIPPS UND HINWEISE
	10.1 Garempfehlungen
	10.2 Mikrowellenempfehlungen
	10.3 Mikrowellengeeignetes Kochgeschirr und Materialien
	10.4 Empfohlene Leistungseinstellungen für verschiedene Arten von Lebensmitteln
	10.5 Gartabellen für Prüfinstitute
	Informationen für Prüfinstitute


	11. REINIGUNG UND PFLEGE
	11.1 Hinweise zur Reinigung
	11.2 Entfernen: Einhängegitter
	11.3 Austausch: Lampe
	Obere Lampe


	12. FEHLERSUCHE
	12.1 Was zu tun ist, wenn …
	12.2 Handhabung: Fehlercodes
	12.3 Service-Daten

	13. ENERGIEEFFIZIENZ
	13.1 Energiesparen

	14. MENÜSTRUKTUR
	14.1 Menü
	14.2 Untermenü für: Optionen
	14.3 Untermenü für: Setup
	14.4 Untermenü für: Service

	15. DAS IST GANZ EINFACH!
	SATURS
	1.  DROŠĪBAS INFORMĀCIJA
	1.1 Bērnu un neaizsargātu personu drošība
	1.2 Vispārīgā drošība

	2. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
	2.1 Uzstādīšana
	2.2 Elektrotīkla savienojums
	2.3 Lietošana
	2.4 Aprūpe un tīrīšana
	2.5 Stikla trauku izmantošana
	2.6 Iekšējais apgaismojums
	2.7 Serviss
	2.8 Utilizācija

	3. IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS
	3.1 Vispārējs pārskats
	3.2 Papildpiederumi

	4. VADĪBAS PANELIS
	4.1 Vadības paneļa pārskats
	4.2 Displejs

	5. PIRMS PIRMĀS LIETOŠANAS REIZES
	5.1 Sākotnējā tīrīšana
	5.2 Pirmreizējais savienojums

	6. IZMANTOŠANA IKDIENĀ
	6.1 Iestatīšana. Karsēšanas funkcijas
	6.2 Kā iestatīt: Mikroviļņu funkcija
	6.3 Lietošana Mikroviļņu krāsns ātrais starts
	6.4 Iestatīšana Gatavošanas palīgs
	6.5 Karsēšanas funkcijas
	STANDARTS
	SPECIĀLIE
	MIKROVIĻŅU KRĀSNS
	MIKROVIĻŅU KOMBINĀCIJA


	7. PULKSTEŅA FUNKCIJAS
	7.1 Pulksteņa funkciju apraksts
	7.2 Iestatīšana. Pulksteņa funkcijas

	8. PIEDERUMU LIETOŠANA
	8.1 Papildpiederumu ievietošana

	9. PAPILDFUNKCIJAS
	9.1 Kā saglabāt: Izlase
	9.2 Funkciju bloķēšana
	9.3 Automātiskā izslēgšanās
	9.4 Dzesēšanas ventilators

	10. PADOMI UN IETEIKUMI
	10.1 Gatavošanas ieteikumi
	10.2 Mikroviļņu ieteikumi
	10.3 Mikroviļņiem piemēroti ēdiena gatavošanas trauki un materiāli
	10.4 Ieteicamie jaudas iestatījumi dažādiem ēdienu veidiem
	10.5 Gatavošanas tabulas pārbaudes iestādēm
	Informācija pārbaudes iestādēm


	11. KOPŠANA UN TĪRĪŠANA
	11.1 Piezīmes par tīrīšanu
	11.2 Izņemšana. Plauktu balsti
	11.3 Kā nomainīt: Lampa
	Augšējā lampa


	12. PROBLĒMRISINĀŠANA
	12.1 Kā rīkoties, ja...
	12.2 Kā pārvaldīt: Kļūdu kodi
	12.3 Servisa dati

	13. ENERGOEFEKTIVITĀTE
	13.1 Elektroenerģijas taupīšana

	14. IZVĒLNES STRUKTŪRA
	14.1 Izvēlne
	14.2 Apakšizvēlne: Iespējas
	14.3 Apakšizvēlne: Uzstādīšana
	14.4 Apakšizvēlne: Servisa izvēlne

	15. TAS IR VIENKĀRŠI!
	TURINYS
	1.  SAUGOS INFORMACIJA
	1.1 Vaikų ir pažeidžiamų žmonių sauga
	1.2 Bendrieji saugos reikalavimai

	2. SAUGOS INSTRUKCIJOS
	2.1 Įrengimas
	2.2 Elektros prijungimas
	2.3 Naudojimas
	2.4 Priežiūra ir valymas
	2.5 Stiklinių indų naudojimas
	2.6 Vidinis apšvietimas
	2.7 Paslauga
	2.8 Išmetimas

	3. GAMINIO APRAŠYMAS
	3.1 Bendroji apžvalga
	3.2 Priedai

	4. VALDYMO SKYDELIS
	4.1 Valdymo skydelio apžvalga
	4.2 Ekranas

	5. PRIEŠ NAUDODAMI PIRMĄ KARTĄ
	5.1 Pirminis valymas
	5.2 Pirmasis prijungimas

	6. KASDIENIS NAUDOJIMAS
	6.1 Kaip nustatyti: Kaitinimo funkcijos
	6.2 Kaip nustatyti Mikrobangų funkcijos
	6.3 Kaip naudoti: Greitasis mikrobangų krosnelės įjungimas
	6.4 Kaip nustatyti: Kepimo vadovas
	6.5 Kaitinimo funkcijos
	STANDARTINĖS
	SPECIALIOS FUNKCIJOS
	MIKROBANGOS
	KOMBINUOTAS KEPIMAS


	7. LAIKRODŽIO FUNKCIJOS
	7.1 Laikrodžio funkcijų aprašymas
	7.2 Kaip nustatyti: Laikrodžio funkcijos

	8. PRIEDŲ NAUDOJIMAS
	8.1 Priedų naudojimas

	9. PAPILDOMOS FUNKCIJOS
	9.1 Kaip įrašyti: Mėgstamiausios
	9.2 Funkcijų užraktas
	9.3 Automatinis išsijungimas
	9.4 Ventiliatorius

	10. PATARIMAI
	10.1 Gaminimo rekomendacijos
	10.2 Rekomendacijos dėl mikrobangų
	10.3 Tinkami mikrobangų krosnelei indai ir medžiagos
	10.4 Rekomenduojamos galios nuostatos skirtingos rūšies maistui
	10.5 Maisto gaminimo lentelės patikros įstaigoms
	Informacija bandymų laboratorijoms


	11. VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
	11.1 Pastabos dėl valymo
	11.2 Kaip išimti: Lentynų atramos
	11.3 Kaip pakeisti: Lemputė
	Viršutinė lemputė


	12. TRIKČIŲ ŠALINIMAS
	12.1 Ką daryti, jeigu…
	12.2 Kaip valdyti: Klaidų kodai
	12.3 Naudojimo informacija

	13. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS
	13.1 Energijos taupymas

	14. MENIU STRUKTŪRA
	14.1 Meniu
	14.2 Papildomas meniu, skirtas: Parinktys
	14.3 Papildomas meniu, skirtas: Pasirinkimas
	14.4 Papildomas meniu, skirtas: Aptarnavimas

	15. TAI PAPRASTA!
	СОДРЖИНА
	1.  БЕЗБЕДНОСНИ ИНФОРМАЦИИ
	1.1 Сигурност за деца и ранлива категорија на лица
	1.2 Општа безбедност

	2. БЕЗБЕДНОСНИ УПАТСТВА
	2.1 Монтажа
	2.2 Поврзување на струјата
	2.3 Употребa
	2.4 Нега и чистење
	2.5 Употреба на стакло
	2.6 Внатрешна светилка
	2.7 Сервис
	2.8 Отстранување

	3. ОПИС НА ПРОИЗВОДОТ
	3.1 Општ преглед
	3.2 Додатоци

	4. КОНТРОЛНА ТАБЛА
	4.1 Преглед на контролната табла
	4.2 Екран

	5. ПРЕД ПРВАТА УПОТРЕБА
	5.1 Првично чистење
	5.2 Прво поврзување

	6. СЕКОЈДНЕВНА УПОТРЕБА
	6.1 Како да поставите: Функции на греење
	6.2 Како да поставите:Функции на микробранова
	6.3 Начин на користење: Брз почеток на микробранова рерна
	6.4 Како да поставите: Готвење со помош
	6.5 Функции за греење
	СТАНДАРД
	СПЕЦИЈАЛНИ ФУНКЦИИ
	МИКРОБРАНОВА РЕРНА
	КОМБИНАЦИЈА НА МИКРОБРАНОВИ


	7. ФУНКЦИИ НА ЧАСОВНИКОТ
	7.1 Опис на функции на часовникот
	7.2 Како да поставите: Функции на часовник

	8. КОРИСТЕЊЕ НА ПРИБОРОТ
	8.1 Вметнување на додатоци

	9. ДОПОЛНИТЕЛНИ ФУНКЦИИ
	9.1 Како да заштедите: Омилени
	9.2 Заклучување на копчињата
	9.3 Автоматско исклучување
	9.4 Вентилатор

	10. ПОМОШ И СОВЕТИ
	10.1 Препораки за готвење
	10.2 Препораки за микробранови
	10.3 Погодни садови за готвење и материјали со микробранови
	10.4 Прпеорачани псотавки за јачина за различни видови на храна
	10.5 Табели за готвење за институти за тестирање
	Информации за тестирање


	11. НЕГА И ЧИСТЕЊЕ
	11.1 Белешки околу чистењето
	11.2 Како да отстранете: Држачи на решетки
	11.3 Како да замените: Светло
	Горно светло


	12. РЕШАВАЊЕ НА ПРОБЛЕМИ
	12.1 Што да се направи ако…
	12.2 Начин на користење: Кодови за грешки
	12.3 Сервисни податоци

	13. ЕНЕРГЕТСКА ЕФИКАСНОСТ
	13.1 Заштеда на енергија

	14. СТРУКТУРА НА МЕНИ
	14.1 Мени
	14.2 Подмени за: Опции
	14.3 Подмени за: Поставка
	14.4 Подмени за: Сервисирање

	15. ЛЕСНО Е!
	SPIS TREŚCI
	1.  INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
	1.1 Bezpieczeństwo dzieci i osób o ograniczonych zdolnościach ruchowych, sensorycznych lub umysłowych
	1.2 Ogólne zasady bezpieczeństwa

	2. WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
	2.1 Instalacja
	2.2 Podłączenie elektryczne
	2.3 Sposób używania
	2.4 Konserwacja i czyszczenie
	2.5 Naczynia szklane
	2.6 Oświetlenie wewnętrzne
	2.7 Serwis
	2.8 Utylizacja

	3. OPIS URZĄDZENIA
	3.1 Ogólne informacje
	3.2 Akcesoria

	4. PANEL STEROWANIA
	4.1 Widok panelu sterowania
	4.2 Wyświetlacz

	5. PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
	5.1 Czyszczenie wstępne
	5.2 Pierwsze połączenie

	6. CODZIENNE UŻYTKOWANIE
	6.1 Jak ustawić: Funkcje pieczenia
	6.2 Jak ustawić: Funkcje kuchenki mikrofalowej
	6.3 Obsługa urządzenia: Szybkie uruchomienie kuchenki mikrofalowej
	6.4 Jak ustawić: Gotowanie wspomagane
	6.5 Funkcje pieczenia
	STANDARDOWE
	SPECJALNE
	MIKROFALE
	FUNKCJE ŁĄCZONE Z MIKROFALAMI


	7. FUNKCJE ZEGARA
	7.1 Opis funkcji zegara
	7.2 Jak ustawić: Funkcje zegara

	8. KORZYSTANIE Z AKCESORIÓW
	8.1 Wkładanie akcesoriów

	9. DODATKOWE FUNKCJE
	9.1 Jak zapisać ustawienia: Ulubione
	9.2 Blokada panelu
	9.3 Automatyczne wyłączanie
	9.4 Wentylator chłodzący

	10. WSKAZÓWKI I PORADY
	10.1 Zalecenia dotyczące pieczenia
	10.2 Zalecenia dotyczące korzystania z mikrofal
	10.3 Odpowiednie naczynia i materiały do kuchenki mikrofalowej
	10.4 Zalecane ustawienia mocy dla różnych rodzajów potraw
	10.5 Tabele pieczenia na potrzeby ośrodków przeprowadzających testy
	Informacja dla instytucji wykonujących testy


	11. KONSERWACJA I CZYSZCZENIE
	11.1 Uwagi dotyczące czyszczenia
	11.2 Sposób wyjmowania: Prowadnice blach 
	11.3 Sposób wymiany: Oświetlenie
	Oświetlenie


	12. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
	12.1 Co zrobić, gdy...
	12.2 Jak postępować: Kody błędów
	12.3 Dane serwisowe

	13. EFEKTYWNOŚĆ ENERGETYCZNA
	13.1 Oszczędzanie energii

	14. STRUKTURA MENU
	14.1 Menu
	14.2 Podmenu: Opcje
	14.3 Podmenu: Konfiguracja
	14.4 Podmenu: Serwis

	15. TO PROSTE!
	САДРЖАЈ
	1.  ИНФОРМАЦИЈЕ О БЕЗБЕДНОСТИ
	1.1 Безбедност деце и осетљивих особа
	1.2 Опште мере безбедности

	2. БЕЗБЕДНОСНА УПУТСТВА
	2.1 Монтажа
	2.2 Прикључење на електричну мрежу
	2.3 Употреба
	2.4 Нега и чишћење
	2.5 Коришћење посуђа од стакла
	2.6 Унутрашње осветљење
	2.7 Сервисирање
	2.8 Одлагање

	3. ОПИС ПРОИЗВОДА
	3.1 Општи приказ
	3.2 Прибор

	4. КОМАНДНА ТАБЛА
	4.1 Преглед командне табле
	4.2 Дисплеј

	5. ПРЕ ПРВЕ УПОТРЕБЕ
	5.1 Прво чишћење
	5.2 Прво прикључивање

	6. СВАКОДНЕВНА УПОТРЕБА
	6.1 Како да подесите: Функције загревања
	6.2 Како да подесите:Функције микроталаса
	6.3 Како да користите: Брзи старт микроталасне рерне
	6.4 Како да подесите: Потпомогнута припрема
	6.5 Функције загревања
	СТАНДАРДНО
	ДЕЛИКАТЕСИ
	МИКРОТАЛАСНА ПЕЋНИЦА
	КОМБИНАЦИЈА ЗА МИКРОТАЛАСНУ ПЕЋНИЦУ


	7. ФУНКЦИЈE САТА
	7.1 Опис функција сата
	7.2 Како да подесите: Функцијe сата

	8. КОРИШЋЕЊЕ ПРИБОРА
	8.1 Убацивање прибора

	9. ДОДАТНЕ ФУНКЦИЈЕ
	9.1 Како да сачувате: Омиљено
	9.2 Контролна брава
	9.3 Aутоматско искључивање
	9.4 Вентилатор за хлађење

	10. КОРИСНИ САВЕТИ
	10.1 Препоруке у вези са печењем
	10.2 Препоруке за коришћење микроталасне рерне
	10.3 Погодни материјали и посуђе за кување у микроталасној рерни
	10.4 Препоручена подешавање снаге за различите врсте хране
	10.5 Табеле кувања за институте за тестирање
	Информације за институте за тестирање


	11. НЕГА И ЧИШЋЕЊЕ
	11.1 Напомене у вези са чишћењем
	11.2 Како да извадите: Носачи решетке
	11.3 Како да замените: Лампица
	Горња сијалица


	12. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА
	12.1 Шта учинити ако...
	12.2 Како да поступате у случају: Шифре грешке
	12.3 Подаци о сервисирању

	13. ЕНЕРГЕТСКА ЕФИКАСНОСТ
	13.1 Уштеда енергије

	14. СТРУКТУРА МЕНИЈА
	14.1 Мени
	14.2 Подмени за: Опције
	14.3 Подмени за: Конфигурација
	14.4 Подмени за: Сервисирање

	15. ЛАКО ЈЕ!
	OBSAH
	1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
	1.1 Bezpečnosť detí a zraniteľných osôb
	1.2 Všeobecná bezpečnosť

	2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
	2.1 Montáž
	2.2 Zapojenie do elektrickej siete
	2.3 Použitie
	2.4 Starostlivosť a čistenie
	2.5 Použitie skleneného riadu
	2.6 Vnútorné osvetlenie
	2.7 Servis
	2.8 Likvidácia

	3. POPIS VÝROBKU
	3.1 Všeobecný prehľad
	3.2 Príslušenstvo

	4. OVLÁDACÍ PANEL
	4.1 Prehľad ovládacieho panela
	4.2 Displej

	5. PRED PRVÝM POUŽITÍM
	5.1 Prvé čistenie
	5.2 Prvé pripojenie

	6. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE
	6.1 Nastavenie: Funkcie ohrevu
	6.2 Nastavenie:Funkcie mikrovlnnej rúry
	6.3 Spôsob používania: Rýchly štart mikrovlnnej rúry
	6.4 Nastavenie: Sprievodca pečením
	6.5 Funkcie ohrevu
	ŠTANDARDNÉ
	ŠPECIÁLNE
	MIKROVLNNÁ RÚRA
	KOMBINOVANÉ MIKROVLNNÉ PROGRAMY


	7. ČASOVÉ FUNKCIE
	7.1 Popis časových funkcií
	7.2 Nastavenie: Časové funkcie

	8. POUŽÍVANIE PRÍSLUŠENSTVA
	8.1 Vloženie príslušenstva

	9. DOPLNKOVÉ FUNKCIE
	9.1 Ako ušetriť energiu: Obľúbené
	9.2 Blokovanie ovládania
	9.3 Automatické vypínanie
	9.4 Chladiaci ventilátor

	10. TIPY A RADY
	10.1 Odporúčania pre varenie
	10.2 Odporúčania pre mikrovlnnú rúru
	10.3 Kuchynský riad a materiály vhodné do mikrovlnnej rúry
	10.4 Odporúčané nastavenia výkonu pre rôzne druhy jedla
	10.5 Tabuľky pečenia pre skúšobné inštitúty
	Informácie pre skúšobné ústavy


	11. OŠETROVANIE A ČISTENIE
	11.1 Poznámky k čisteniu
	11.2 Vybratie: Zasúvacie lišty
	11.3 Výmena: Osvetlenie
	Horné osvetlenie


	12. RIEŠENIE PROBLÉMOV
	12.1 Čo robiť, ak...
	12.2 Ako postupovať: Poruchové kódy
	12.3 Servisné údaje

	13. ENERGETICKÁ ÚČINNOSŤ
	13.1 Úspora energie

	14. ŠTRUKTÚRA PONUKY
	14.1 Ponuka
	14.2 Podponuka pre: Voliteľné funkcie
	14.3 Podponuka pre: Nastavenie
	14.4 Podponuka pre: Servis

	15. JE TO JEDNODUCHÉ!
	KAZALO
	1.  VARNOSTNE INFORMACIJE
	1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb
	1.2 Splošna varnost

	2. VARNOSTNA NAVODILA
	2.1 Montaža
	2.2 Električne povezave
	2.3 Uporaba
	2.4 Vzdrževanje in čiščenje
	2.5 Uporaba steklene posode
	2.6 Notranja osvetlitev
	2.7 Servis
	2.8 Odlaganje

	3. OPIS IZDELKA
	3.1 Splošni pregled
	3.2 Pripomočki

	4. UPRAVLJALNA PLOŠČA
	4.1 Pregled upravljalne plošče
	4.2 Prikazovalnik

	5. PRED PRVO UPORABO
	5.1 Začetno čiščenje
	5.2 Prva povezava

	6. VSAKODNEVNA UPORABA
	6.1 Nastavitev: Funkcije pečice
	6.2 Kako nastaviti:Funkcija mikrovalov
	6.3 Uporaba: Hiter vklop mikrovalov
	6.4 Nastavitev: Kuharski pomočnik
	6.5 Funkcije pečice
	STANDARD
	POSEBNOSTI
	MIKROVALOVI
	KOMBINACIJA MIKROV. PEČ.


	7. ČASOVNE FUNKCIJE
	7.1 Opis časovnih funkcij
	7.2 Nastavitev: Časovne funkcije

	8. UPORABA DODATNE OPREME
	8.1 Vstavljanje opreme

	9. DODATNE FUNKCIJE
	9.1 Način shranjevanja: Priljubljene
	9.2 Zaklepanje tipk
	9.3 Samodejni izklop
	9.4 Ventilator za hlajenje

	10. NAMIGI IN NASVETI
	10.1 Priporočila za pečenje
	10.2 Priporočila za uporabo mikrovalovne pečice
	10.3 Posode za kuhanje in materiali, primerni za mikrovalovno funkcijo
	10.4 Priporočene nastavitve moči za različne vrste hrane
	10.5 Razpredelnice za pečenje za preizkuševalne inštitute
	Informacije za testne inštitute


	11. VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE
	11.1 Opombe o čiščenju
	11.2 Odstranjevanje: nosilcev rešetk
	11.3 Zamenjava: Luči
	Zgornja žarnica


	12. ODPRAVLJANJE TEŽAV
	12.1 Kaj storite v primeru …
	12.2 Obvladovanje: Kode napak
	12.3 Servisni podatki

	13. ENERGIJSKA UČINKOVITOST
	13.1 Varčevanje z energijo

	14. STRUKTURA MENIJA
	14.1 Meni
	14.2 Podmeni za: Možnosti
	14.3 Podmeni za: Nastavitev
	14.4 Podmeni za: Servis

	15. PREPROSTO JE!

